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No. 8395. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT BOGOTA, ON 8 OCTOBER 1964

The Government of Colombia and the Government of the United States of
America:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor-
mal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Colombian pesos of agricultural commodi-
ties produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Colombian pesos accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Colombia pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act) and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR COLOMBIAN PESOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Colombia of purchase authorizations and
to the availability of the specified commodities under the Act at the time of ex-
portation, the Government of the United States of America undertakes to finance
the sales for Colombian pesos, to purchasers authorized by the Government of
Colombia, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

1 Came into force on 8 October 1964, upon signature, in accordance with article VI,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8395. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL
TITULO I DE LA LEY DE FOMENTO DEL COMERCIO
AGRICOLA Y DE ASISTENCIA CON SUS ENMIENDAS

El Gobierno de la Repdiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados Uni-
dos de Amrica:

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas
entre sus dos paises y con otras naciones amigas en tal forma que no desplace los
mercados corrientes de los Estados Unidos de Am6rica para tales productos ni
cause una desorganizaci6n en los precios mundiales de dichos productos ni en las
normas usuales del intercambio comercial con paises amigos;

Considerando que la compra en pesos colombianos de productos agricolas
procedentes de los Estados Unidos de Am6rica ayudarA a lograr tal expansi6n del
comercio;

Considerando que los pesos colombianos provenientes de dichas compras se
utilizarn en una forma ben6fica para los dos paises;

Deseando sentar las bases del entendimiento que, segn se especifica mis
adelante, regular las ventas de productos agricolas a Colombia de acuerdo con el
Titulo I de la Ley de Fomento del Comercio Agricola y de Asistencia, con sus
enmiendas (que en este contrato se denominarA la Ley), y las medidas que los dos
gobiernos tomarn individual y colectivamente para fomentar la expansi6n del
comercio de tales articulos;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

VENTA POR PESOS COLOMBIANOS

1. De conformidad con la expedici6n de autorizaciones de compras por parte
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y con la aceptaci6n del Gobierno
de Colombia y sujeto a la disponibilidad de los productos especificados en la Ley
en el momento de su exportaci6n, el Gobierno de los Estados Unidos de America
se compromete a financiar en pesos la venta a compradores autorizados por el
Gobierno de Colombia de los siguientes productos en las cantidades indicadas a
continuaci6n ;
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Export
Commodity Market Value

(millions)

Wheat/wheat flour ......... .................... $15.30
Corn and/or grain sorghum ..... ................ .... 1.60
Inedible tallow ... ...................... 2.05
Tobacco and tobacco products ...... ............... ..55
Ocean transportation (estimated) .... .............. .... 3.37

TOTAL $22.87

2. Applications for purchase authorizations for $5.1 million of wheat/wheat
flour, $1.6 million of corn and/or grain sorghum, $560,000 worth of inedible tallow
and $230,000 worth of tobacco and tobacco products authorized for calendar
year 1964, and certain ocean transportation costs, will be made within 30 days
after the effective date of this agreement.

3. The amounts to be financed in calendar years 1965 and 1966 will be
determined on the basis of annual reviews to be made by the two Governments
prior to the beginning of each calendar year. The reviews shall take into account
the United States stock position of each commodity, usual marketings, changes in
Colombian production, consumption, stocks, imports and exports of these and
related commodities, storage facilities, and other matters.

4. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Colombian
pasos accruing from such sale, and other relevant matters.

5. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF COLOMBIAN PESOS

The Colombian pesos accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown.

No, 839
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Valor en el Mercado
Producto de Exportaci6n

(Milliones)

Trigo/Harina de Trigo .... ................. ..... $15.30
Maiz y/o sorgo en grano ......... ................ 1.60
Sebo no comestible .... ................... ..... 2.05
Tobaco y productos del Tabaco ...... ............. .55
Transporte maritimo (segfin c~lculos) .......... ... 3.37

US $22.87

2. Las solicitudes para autorizaciones de compra de trigo y/o harina de trigo
por valor de $5.1 millones de d6lares; de maiz o sorgo en grano por valor de
$1.6 millones de d6lares; de sebo no comestible por valor de US $560.000 o de
tobaco y productos del tabaco por valor de US $230,000 autorizados para el afio
civil de 1964, y algunos costos de transporte maritimo, se harin dentro de los
30 dias siguientes a la fecha efectiva de la celebraci6n de este contrato.

3. Las cantidades que han de financiarse durante los afios civiles de 1965 y
1966 se fijarAn con base en las revisiones anuales que deben hacer los dos gobier-
nos con anterioridad al comienzo de cada afio civil. Las revisiones tendr~n en
cuenta la situaci6n en los Estados Unidos de las existencias de cada producto, los
mercados corrientes, los cambios que ocurran en la producci6n colombiana, el
consumo, las existencias, las importaciones y exportaciones y las exportaciones de
estos productos y de productos parecidos; las facilidades de almacenamiento y
otros asuntos.

4. Las autorizaciones de compra incluirin disposiciones relativas a la venta
y entrega de los productos, al tiempo y a las circunstancias en que se hard el
dep6sito de pesos colombianos provenientes de tal venta, y a otros asuntos
pertinentes.

5. Cualquiera de los dos gobiernos puede dar por terminadas la financiaci6n,
venta y entrega de productos objeto de este acuerdo, si uno de los dos gobiernos
resuelve que, debido al cambio de las circunstancias, es innecesaria o incon-
veniente la continuaci6n de tal financiaci6n, venta o entrega.

Articulo II

UTILIZACION DE LOS PESOS COLOMBIANOS

Los pesos colombianos que el Gobierno de los Estados Unidos de America
obtengan por concepto de las ventas efectuadas de conformidad con este convenio,
serin utilizadas por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de la manera
y seglin el orden de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos de America
determine, para los siguientes fines y en las cantidades indicadas.

N* 8395
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections 35 per-
cent of the Colombian pesos accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in Colombia incident thereto, 25 percent
of the Colombian pesos accruing pursuant to this agreement.

It is understood that :
(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United

States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Colombia for business development and trade expansion in Colombia and to
United States firms and Colombian firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the con-
sumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Colombia,
acting through the Banco de la Reptiblica (hereinafter referred to as the Banco
de la Repiblica). The General Manager of the Banco de la Repfiblica, or
his designate, will act for the Government of Colombia, and the Adminis-
trator of AID, or his designate will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Banco de la Repfiblica of the identity of the applicant, the nature
of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the general
purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Banco de la Repfiblica and will indicate the interest rate and the repay-
ment period which would be used under the proposed loan. The interest
rate will be similar to that prevailing in Colombia on comparable loans, and
the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Banco de la Repfiblica will indicate to AID
whether or not it has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty day period AID has received such a communication from the Banco
de la Repfiblica, it shall be understood that the Banco de la Repiblica has no
objection to the proposed loan. When AID approves or declines the pro-
posed loan it will notify the Banco de la Repiblica.

(6) In the event the Colombian pesos set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within five years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not

No, 839.
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A. Para gastos hechos por los Estados Unidos segin los incisos (a), (b), (d),
(f) y (h) hasta (s) de la Secci6n 104 de la Ley, o segfin cualquiera de tales incisos,
el 35 por ciento de los pesos colombianos obtenidos en virtud de este convenio.

B. Para pr~stamos que haya de hacer la Agencia para el Desarrollo Interna-
cional de Washington (que en adelante se denominarA AID) de acuerdo con la
Secci6n 104 (e) de la Ley y para gastos administrativos hechos por AID en
Colombia que de ellos se desprendan, el 25 por ciento de los pesos colombianos
obtenidos en virtud de este convenio.

Se entiende que :
(1) Dichos prstamos a que se refiere la Secci6n 104 (e) de la Ley se harin a

empresas comerciales norteamericanas y a las sucursales, afiliadas o subsidia-
rias de tales firmas en Colombia para el desarrollo de las transacciones y la
expansi6n comercial de Colombia; y a firmas norteamericanas y colombianas
para que establezcan facilidades que sean de ayuda en la utilizaci6n y
distribuci6n de los productos agricolas norteamericanos, o, tambi~n, para
aumentar el consumo y expandir los mercados de tales productos.

(2) Los pr6stamos se harnn de comfin acuerdo entre AID y el Gobierno de
Colombia y se tramitarn a travis del Banco de la Reptiblica (que en adelante
se denominari el Banco de la Repfiblica). El Gerente General del Banco
de la Repfiblica, o quien este designe, actuari en representaci6n del Gobierno
de Colombia, y el administrador de AID o quien 61 designe, actuari en
nombre de AID.

(3) Al recibir una solicitud que AID vaya a considerar, AID informari al
Banco de la Repfiblica sobre la identidad del solicitante, la naturaleza de
la transacci6n propuesta, el monto del prstamo en cuesti6n y los fines gene-
rales a que se destinarian los fondos del prstamo.

(4) Cuando AID est6 dispuesta a tramitar favorablemente una solicitud, asi lo
notificari al Banco de la Repiiblica e indicari la tasa de interns y el plazo
fijado para el reintegro que se aplicarn al prstamo propuesto. La tasa de
inter6s serA parecida a la que predomine en Colombia para pr6stamos com-
parables y los vencimientos se conformarin con los fines de la financiaci6n.

(5) Dentro de los 60 dias siguientes al recibo del aviso en el cual AID informa que
esti dispuesta a tramitar favorablemente una solicitud, el Banco de la Repdi-
blica le indicari a AID si tiene o no alguna objeci6n que hacer al prstamo
propuesto. A menos que dentro de este trmino de 60 dias AID haya recibido
tal comunicaci6n del Banco de la Reptiblica, se entenderi que el Banco de la
Repfiblica no presenta objeci6n alguna al prstamo en cuesti6n. Cuando AID
apruebe o rechace una propuesta de pr~stamo, asi lo notificari al Banco de la
Repiblica.

(6) En el caso en que los pesos colombianos destinados para pr6stamos de
acuerdo con la Secci6n 104 (e) de la Ley, no se suministraren dentro de los
cinco afios a partir de la fecha de este convenio, debido a que AID no haya

N- 8395
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been mutually agreeable to AID and the Banco de la Repblica, the Govern-
ment of the United States of America may use the Colombian pesos for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Colombia under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of Colombia, as may
be mutually agreed, 40 percent of the Colombian pesos accruing pursuant to this
agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be
set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not reached
on the use of the Colombian pesos for loan purposes under Section 104 (g) of the
Act within five years from the date of this Agreement, the Government of the
United States of America may use the Colombian pesos for any purpose author-
ized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF COLOMBIAN PESOS

1. The amount of Colombian pesos to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into
Colombian pesos as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of Colombia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of Colombia and the Government of the United States of
America.

2. Any refunds of Colombian pesos which may become due under this
Agreement will be made by the Government of the United States of America
from funds available under this Agreement. Any refunds of Colombian pesos
which may be due become due under any prior agreement under the Act for
which undisbursed funds are no longer available in the accounts of the United
States' disbursing officer in Colombia will be made by the Government of the
United States of America from funds available under this Agreement. Any
refunds of Colombian pesos which may be due or become due under this Agree-

No. 8395
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aprobado pr6stamos o porque los pr6stamos propuestos no hayan sido del
mutuo acuerdo de AID y del Gobierno de los Estados Unidos, el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar los pesos colombianos para
cualquier fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

C. Para pr6stamos al Gobierno de Colombia, segfin lo autorizado por la
Secci6n 104 (g) de la Ley, con el objeto de financiar aquellos proyectos endereza-
dos a fomentar el desarrollo econ6mico o, incluso proyectos que no est6n anterior-
mente contemplados en planes del Gobierno de Colombia, segfin acuerdo que
puedan celebrar las dos partes, se destinari el 40 por ciento de los pesos colom-
bianos obtenidos en virtud de este convenio. Los t6rminos y condiciones del
pr6stamo y demds disposiciones se establecerdn en un convenio de pr~stamos por
separado. En el caso de no llegarse a un acuerdo respecto de la utilizaci6n de los
pesos colombianos para fines de pr~stamo autorizados por la Secci6n 104 (g) de la
Ley dentro de los cinco afios siguientes a la fecha de este Convenio, el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar los pesos colombianos para
cualquier otro fin contemplado en la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEPOSITO DE PESOS COLOMBIANOS

1. La cantidad de pesos colombianos que ha de depositarse a la cuenta del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica serA la equivalente al valor en d6lares
de los productos y de los costos de transporte maritimo reembolsados o finan-
ciados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica (exceptuado el exceso
en los costos resultante del requisito de que se empleen barcos de matricula
norteamericana), convertida a pesos colombianos de la manera siguiente :
(a) al tipo de cambio por d6lares vigente para las transacciones de importaciones

comerciales en las fechas en que los Estados Unidos hagan los desembolsos
en d6lares, siempre que el Gobierno de Colombia mantenga una tasa de
cambio unitaria que se aplique a todas las transacciones de cambio por
monedas extranjeras; o

(b) si hay mds de un tipo de cambio vigente para las transacciones por monedas
extranjeras, se aplicard un tipo de cambio que de cuando en cuando se con-
vendri de comfin acuerdo entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica hard cualquier pago de
pesos colombianos que se venza en cumplimiento de este Convenio, con fondos
disponibles en virtud del mismo. Cualquier reembolso de pesos colombianos ven-
cido o que se venza segdin acuerdos anteriores en virtud de la Ley, para el que
ya no haya fondos no girados disponibles de acuerdo con la contabilidad del
pagador de los Estados Unidos en Colombia, lo hari el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica con fondos disponibles en virtud de este Convenio. Cual-
quier reembolso de pesos colombianos vencido o que se venza segtin lo autorizado

N- 8395
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ment more than five years from the effective date of this Agreement may, in the
event that any subsequent agreement or agreements should be signed by the
two Governments under the Act, be made by the Government of the United
States of America from funds available from the most recent agreement in effect
at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Colombia will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning
on the date of this Agreement and ending with the final date on which such
commodities are received and utilized, (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in
increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Colombia will furnish quarterly information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
commodities; provisions for the maintenance of usual marketings; and informa-
tion relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

No. 8395



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

por este Convenio, despu~s de pasados cinco afios de la fecha efectiva de este
Convenio puede, en caso de que los dos gobiernos a que se refiere esta Ley
firmaren un acuerdo o acuerdos subsiguientes, lo hari el Gobierno de los Estados
Unidos de America con fondos disponibles provenientes del acuerdo mis
reciente vigente en el momento del reembolso.

Articulo IV
COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno de Colombia tomari todas las medidas a su alcance para
evitar la reventa o transbordo a otros paises o que se usen para otros fines fuera
de los dom~sticos, los productos agricolas comprados en virtud de este Convenio
(excepto cuando tal reventa, transbordo o uso sean especificamente aprobados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America); para evitar la exportaci6n
de cualquier producto de procedencia dom~stica o extranjera que sea el mismo
o parecido a los productos comprados en virtud de este Convenio durante un
periodo que comienza a partir de la fecha de este Convenio y que termina en la
fecha 6ltima en que dichos productos se reciban o utilicen, (excepto cuando tal
exportaci6n sea especificamente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos
de America); y para garantizar que la compra de productos hecha en virtud de
este Convenio no sea causa de una mayor disponibilidad de estos productos o
de productos similares en naciones no amigas de los Estados Unidos de America.

2. Los dos gobiernos tomarin precauciones razonables para asegurar que
todas las ventas y compras de productos agricolas hechas en virtud de este
Convenio no desplacen los mercados corrientes de los Estados Unidos de America
para estos productos ni causen una desorganizaci6n en los precios mundiales de
los productos agricolas ni en las normas usuales del intercambio comercial
con paises amigos.

3. En la ejecuci6n de este Convenio los dos gobiernos tratarin de asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares trabajar
con efectividad y harAn los mayores esfuerzoa para desarrollar y expandir la
constante demanda de productos agricolas en el mercado.

4. El Gobierno de Colombia suministrari informes trimestrales sobre el
progreso del programa, en especial sobre lo referente a la llegada y estado de los
productos; sobre las disposiciones para el mantenimiento de los mercados
corrientes; e informaci6n relacionada con exportaciones e importaciones de
estos productos o productos similares.

Articulo V
CONSULTA

Los dos gobiernos se consultarAn, a solicitud de cualquiera de los dos, sobre
cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio y sobre el
funcionamiento de los arreglos que se lleven a cabo en virtud de este Convenio.

N* 8395
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Bogotd in duplicate this 8th day of October, 1964.

For the Government
of the United States of America

Covey T. OLIVER

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of Colombia:
Virgilio BARCO

Minister of Agriculture

-No. 8395
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Articulo VI

VIGENCIA

Este Acuerdo entrarfi en vigencia al ser firmado.

EN FE DE LO ANTERIOR, los respectivos representantes, debidamente auto-
rizados para ese objeto, han firmado el presente Convenio.

ESCRITO en Bogoti por duplidado hoy 8 de Octubre de 1964.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Covey T. OLIVER

Embajador
de los Estados Unidos de Am6rica

Por el Gobierno
de Colombia:

Virgilio BARCO
Ministro de Agricultura

N- 8395
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Agriculture

October 8, 1964

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by the representatives of our two Governments and to confirm my Govern-
ment's understanding of the agreement reached with respect to the use of the
pesos accruing under the subject agreement and with respect to usual marketings.

For the purposes of Section 104 (a) and 104 (h) of the Act, the Government
of Colombia will provide, upon request of the Government of the United
States of America, facilities for conversion into other non-dollar currencies of
the following amounts of Colombian pesos : For 104 (a) purposes, $457,400 or
two percent of the Colombian pesos accruing under the agreement, whichever
is the greater; for 104 (h) purposes and for the purposes of the Mutual Exchange
Act of 1961, up to $450,000 worth of Colombian pesos. Currencies obtained
through these provisions will be utilized in the case of Section 104 (a) to finance
agricultural market development activities in other countries and in the case of
104 (h) to finance educational exchange programs and activities in other countries.

I also wish to confirm my Government's understanding that imports of
agricultural commodities under the subject agreement shall be over and above
usual commercial imports from the United States and other free world sources
during the calendar year 1964 a minimum of 7,000 MT of corn and/or grain
sorghum, a minimum of 85,000 MT of wheat and/or wheat flour in wheat
equivalent, a minimum of 18,700 MT of inedible tallow of which a minimum of
12,200 shall be from the United States and a minimum of 145 MT of tobacco
and/or tobacco products of which a minimum of $630,000 worth shall be from
the United States; during the calendar year 1965 a minimum of 95,000 MT
of wheat and/or wheat flour in wheat equivalent, a minimum of 19,000 MT of
inedible tallow of which a minimum of 11,000 tons shall be from the United
States and a minimum of 135 MT of tobacco and/or tobacco products of which
a minimum of $585,000 worth shall be from the United States; and during the
calendar year 1966 a minimum of 105,000 MT of wheat and/or wheat flour in
wheat equivalent, a minimum of 21,000 tons of inedible tallow of which a
minimum of 11,500 shall be from the United States, and a minimum of 145 MT
of tobacco and/or tobacco products of which a minimum of $630,000 worth
shall be from the United States.

The Government of the United States may utilize Colombian pesos in
Colombia to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels
from, to or through Colombia. It is understood that these funds are intended

No. 8395
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to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the United States of America or in connection with activities
financed by the Government of the United States of America. It is further
understood that the travel for which pesos may be utilized shall not be limited
to services provided by Colombian transportation facilities.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Covey T. OLIVER

His Excellency Dr. Virgilio Barco
Minister of Agriculture
Bogoti

II

October 8, 1964
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween the Government of Colombia and the Government of the United States
of America signed October 8, 1964 and in particular to Article III Paragraph (1)
(b) concerning the rate of exchange applicable to deposits of Colombian pesos
equivalent to the dollar sales value of the commodities and ocean transportation
costs reimbursed or financed by the Government of the United States of America.

On the basis of understandings reached in conversations between repre-
sentatives of our two Governments, deposits of Colombian pesos under Article III
will be made at the selling side of the free market rate. It is further understood
that the question of the appropriate deposit rate will be reviewed at the end of
the first year of the agreement and that if at any time a change takes place in the
exchange rate system of Colombia before the dollar disbursements referred to
in Article III are completed, a new rate of exchange for deposits under Article III
to be applicable from date of such change will be determined by mutual agree-
ment.

Further, due to recent changes in the Law, the estimated ocean transpor-
tation and provisions of portions are subject to change.

We shall appreciate your Excellency's confirmation of the foregoing under-
standing.

Covey T. OLIVER

His Excellency Dr. Virgilio Barco
Minister of Agriculture
BogotA

NO 8395
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III

The Colombian Minister of Agriculture to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI6BLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE AGRICULTURA

01523
Bogota, D.E.. Febrero 11 de 1965

Excelencia

Tengo el honor de referirme a sus dos cartas del 8 de octubre de 1964 que
tratan sobre el Convenio de Excedentes Agricolas entre el Gobierno de los
Estados Unidos y el Gobierno de Colombia, firmado el 8 de octubre de 1964
y que fueron enviadas al doctor Virgilio Barco, en ese entonces Ministro de
Agricultura.

A la vez tengo el gusto de informar a su Excelencia que mi Gobierno estAi
de acuerdo con el contenido de las cartas a que me he referido.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a su Excelencia los sentimientos
de nuestra mds alta consideraci6n.

Gustavo BALCAZAR MONZ6N
Ministro de Agricultura

Su Excelencia Covey T. Oliver
Embajador de los Estados Unidos de America
Bogoti

[TRANSLATION 1 - TADUCTION]

REPfBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE AGRICULTURA

01524
Bogota, D.E., February 11, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to your two letters of October 8, 1964 to Dr. Virgilio
Barco, then Minister of Agriculture, concerning the Agricultural Commodities
Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Colombia signed on October 8, 1964.

Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 839
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I take pleasure in informing your Excellency that my Government concurs
with the communications in reference.

I avail myself of the opportunity to renew to your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Gustavo BALCAZAR MONz6N
Minister of Agriculture

His Excellency Covey T. Oliver
Ambassador of the United States of America
BogotAi

N 8395
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8395. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
COLOMBIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DI2VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RT]R MODI-
FI1eE. SIGN8 A BOGOTA, LE 8 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement colom-
bien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle manire
que les marches habituels des Etats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affectds, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que 'achat de produits agricoles amricains, contre paiements
en pesos colombiens, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Consid6rant que les pesos colombiens provenant des achats en question
seront utilis~s de mani~re h servir les int&ts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles la Colombie, conform~ment au titre I de la loi tendant
d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d~nomm~e <( la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS COLOMBIENS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouver-
nement des Vtats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement colombien,
et que les produits soient disponibles, au titre de la loi, h la date pr6vue pour
1'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique s'engage financer
la vente h des acheteurs agr6s par le Gouvernement colombien, contre paiernent
en pesos colombiens des produits agricoles suivants :

1 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1964, d~s la signature, conform6ment A 'article VI.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 21

Valeur marchande
Produits a l'exportation

(en millions
de dollars)

Bl/farine de blW ...... .. ...................... ... 15,30
Mais/sorgho .... .... ....................... .... 1,60
Suif non comestible ... ... .................... .... 2,05
Tabac brut ou manufactur........... . ...... 0,55
Fret maritime (montant estimatif) ... .... .............. 3,37

TOTAL 22,87

2. Des demandes d'autorisations d'achat portant sur 5,1 millions de dollars
de bl ou de farine de bl, 1,6 million de dollars de mais ou de sorgho, 560 000
dollars de suif non comestible et 230 000 dollars de tabac brut ou manufactur6
(autorisations pour 1964), ainsi que sur certaines d~penses de fret maritime,
seront pr~sent~es 30 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord.

3. Les montants pour 1965 et 1966 seront fixes k la suite d'6tudes annuelles
auxquelles les deux Gouvernements proc6deront avant le d6but de chaque annie
civile. Ces 6tudes tiendront compte de facteurs tels que la situation des stocks
am~ricains pour chaque produit, les marches habituels, 1'6volution de la con-
sommation, des stocks, des importations et exportations de ces produits et
autres produits connexes en Colombie, et de la capacit6 de stockage.

4. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en pesos colombiens et toutes autres questions
pertinentes.

5. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord, s'il estime que
1'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES PESOS COLOMBIENS

Les pesos colombiens acquis par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6ri-
que h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s
par ce Gouvernement, selon les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, dans
les proportions indiqu6es ci-dessous, aux fins suivantes :

A. Trente-cinq pour cent des pesos colombiens serviront h couvrir des
d6penses effectu6es par les letats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f ou h h s de
l'article 104 de la loi;
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B. Vingt-cinq pour cent des pesos colombiens seront utilis6s par l'Agency
for International Development de Washington (ci-apr~s d~nomm~e l'AID *),
pour consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour
couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef en
Colombie.

II est entendu que:
1) Les prts accord6s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis

h des entreprises am~ricaines et h leurs succursales, filiales ou entreprises
affiii~es 6tablies en Colombie, pour servir d6velopper les affaires et le
commerce dans ce pays ainsi qu'i des firmes am6ricaines ou h des firmes
colombiennes pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les pro-
duits agricoles amricains et, de fagon g~n6rale, de d6velopper la consom-
mation et les march6s de ces produits;

2) Les prets devront tre agr6s h la fois par I'AID et par le Gouvernement
colombien, repr~sent6 par la Banco de la Repdblica (ci-apr~s d~nomm~e
( Banco de la Repiblica )). Le President de la Banco de la Reptiblica, ou une
personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement colombien et
l'Administrateur de I'AID, ou une personne d~sign6e par lui, agira au nom
de I'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera dispos~e a la prendre
en consideration, I'AID fera connaltre k la Banco de la Rep6blica l'identite
du demandeur, la nature de l'entreprise projetde, le montant du pr&t envisag6
et les objectifs gdndraux du prt;

4) Lorsque 'AID sera dispos6e h donner une suite favorable h une demande de
pr&t, elle en informera la Banco de la Repfiblica et indiquera le taux d'int6ret
et le ddlai de remboursement du pr&t envisag6. Le taux d'int&t sera du
m~me ordre que le taux en vigueur en Colombie pour des pr~ts analogues
et les 6ch~ances seront fix~es d'une manire compatible avec les fins du
financement;

5) Dans les 60 jours qui suivront la rception de l'avis indiquant que l'AID
est dispos6e k donner une suite favorable h une demande de pr&, la Banco de
la Reptlblica fera savoir I'AID si elle voit un inconv6nient quelconque k ce
que le pr&t envisag6 soit consenti. Sil'AID ne regoit pas, dans ledit d~lai de
60jours, cette communication de la Banco de la Repijblica, il sera entendu que
la Banco de la Repblica ne s'oppose pas au prt envisag6. Lorsque I'AID
agr~era ou rejettera la demande de pr&t, elle en informera la Banco de la
Repfiblica;

6) Si, dans un d~lai de cinq ans compter de la date du present Accord, les
pesos colombiens destines h des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de
la loi n'ont pas &6 avanc6s du fait que PAID n'aura pas approuv6 de prts
ou que les prets n'auront pas requ le double agr6ment de I'AID et de la
Banco de la. Repiblica, le Gouvernement des 19tats-Unis d'Amrique pourra
les utiliser h toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi;
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C. Quarante pour cent des pesos colombiens serviront h consentir un pret
au Gouvernement colombien, au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement 6co-
nomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d~ja &ablis
par ce Gouvernement. Les termes et conditions du pret, ainsi que toutes autres
dispositions utiles, seront 6nonc~s dans un accord de pret distinct. Si, dans un
d~lai de cinq ans h compter de la date du present Accord, aucune entente n'est
intervenue sur l'utilisation des pesos colombiens aux fins de pret au titre de
l'alinea g de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique
pourra les utiliser h toute fin prevue h l'article 104 de la loi.

Article III

D P6T DES PESOS COLOMBIENS

1. La somme en pesos colombiens qui sera deposee au compte du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amrique sera la contre-valeur du montant en dollars
des produits et du fret maritime rembours6s ou finances par ce gouvernement
(h l'exclusion des frais supplementaires qui resulteraient de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am6ricain), la conversion en pesos colom-
biens se'faisant de la maniere suivante:

a) Si le Gouvernement colombien applique un taux de change unique h toutes
les op6rations sur devises : aux taux de change du dollar fix6 pour les impor-
tations commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis d6bourseront les
dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises : aux taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement colombien fixeront d'un commun accord.

2. Tout remboursement en pesos colombiens qui deviendrait exigible au
titre du pr6sent Accord sera effectu6 par le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6-
rique par pr6levement sur les fonds disponibles au titre dudit Accord. Tout
remboursement en pesos colombiens qui.-serait ou deviendrait exigible au titre
d'un accord ant6rieur conclu dans le cadre de la loi, et pour lequel l'Agent payeur
des Ptats-Unis en Colombie ne disposerait plus des fonds n6cessaires, sera effec-
tu6 par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique par pr6levement-sur les
fonds disponibles au titre du pr6sent Accord. Si les deux Gouvernements signent
ult6rieurement, dans le cadre de la loi, un.ou plusieurs autres accords, tout
remboursement en pesos colombiens qui serait ou deviendrait exigible, au titre
du pr6sent Accord, plus de cinq ans apres son entr6e en vigueur pourra 8tre
effectu6 par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique par pr6levement sur
les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords qui seront en vigueur
au moment du remboursement.
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Article IV

ENGAGEMENTS GIN9RAUX

1. Le Gouvernement colombien s'engage t prendre toutes mesures pos-
sibles pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition k d'autres pays, ou l'utilisation
A des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet6s
en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition
ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique) pour empcher, A compter de la date du pr6sent Accord
et pendant tout le temps oii ces produits seront livr6s et consomm6s, l'expor-
tation de produits identiques ou analogues d'origine locale ou &rang&re (sauf
lorsque cette exportation sera express6ment autoris~e par le Gouvernement des

tats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues,

la disposition de pays qui n'entretierment pas de relations amicales avec les
9tats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6es conform6ment au
pr6sent Accord, n'affectent pas les marches habituels des Ittats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement colombien s'engage fournir, tous les trimestres, des
renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne
les arrivages et l'at des produits regus et les dispositions prises pour le maintien
des march6s habituels, ainsi que des renseignements concernant 1'exportation
et l'importation des produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arran-
gements pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.
No. 8395
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, a ce doment
habilitgs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Bogota, en double exemplaire, le 8 octobre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 9tats-Unis d'Amrique: colombien:

Covey T. OLIVER Virgilio BARCO
Ambassadeur Ministre de l'agriculture

des I9tats-Unis d'Am6rique

IeCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 19tats-Unis d'Amrique au Ministre de l'agriculture
de la Colombie

Le 8 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

Me r6frant h l'Accord relatif aux produits agricoles que des repr~sentants
de nos deux Gouvernements ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer la
fagon dont mon gouvernement interpr~te l'entente intervenue en ce qui concerne
l'utilisation des pesos qu'il obtiendra en application de l'Accord et le maintien
des marches habituels.

Aux fins des alin~as a et h de l'article 104 de la loi, le Gouvernement colom-
bien, sur demande du Gouvernement des I9tats-Unis d'Am6rique, fera en sorte
que les sommes suivantes en pesos colombiens puissent 6tre converties en devises
autres que le dollar : aux fins de l'alin6a a de l'article 104, la contre-valeur en
pesos de 457 400 dollars (ou 2 p. 100 des pesos colombiens provenant des ventes
pr~vues dans l'Accord, si cette derni~re somme est plus 6lev~e); aux fins de
l'alin~a h de l'article 104 et aux fins du Mutual Exchange Act de 1961, la contre-
valeur en pesos de 450 000 dollars au maximum. Les devises obtenues par
application de ces dispositions serviront, dans le cas de l'alin6a a de l'article
104, financer le d~veloppement des march6s de produits agricoles dans d'autres
pays et, dans le cas de l'alin~a h de l'article 104, h financer des programmes
d'6changes culturels dans d'autres pays.

Je tiens 6galement h priciser l'interpr&ation de mon Gouvernement selon
laquelle les importations de produits agricoles pr6vues par l'Accord viendront
en sus des importations commerciales habituelles en provenance des I9tats-Unis
ou d'autres pays du monde libre, lesquelles seront les suivantes : en 1964, un
minimum de 7 000 tonnes de mais ou de sorgho, un minimum de 85 000 tonnes
de b16 ou l'6quivalent sous forme de farine de b16, un minimum de 18 700 tonnes
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de suif non, comestible, dont 12 200 tonnes au moins en provenance des 9tats-
Unis, et un minimum de 145 tonnes de tabac brut ou manufactur6, dont au
moins 630 000 dollars, en valeur, en provenance des ttats-Unis; en 1965, un
minimum de 95 000 tonnes de biW ou l'6quivalent sous forme de farine de bl,
un minimum de19 000 tonnes de suif non comestible, dont au moins 11 000
tonnes en provenance des ttats-Unis, et un minimum de 135:tqnnes detabac
brut ou manufactur", dont au moins 585 000 dollars, en valeur, en provenance
des t-tats-Uhis; en 1966, un minimum de 105 000 tormies de ble ou l'6quivalent
sous forme de farine de bW6, un minimum de 21 000 tonnes de suif non comestible,
dont au moins 11 500 tonnes en provenance des, etats-Unis, et un minimum de
145 tonnes de tabac brut ou manufactur6, dont au moins 630 000 dollars, en
valeur, en provenance des 19tats-Unis.

Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique pourra se servir de pesos,
en Colombie, pour payer des voyages internationaux en provenance ou en
destination de la Colombie ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il devra
s'agir exclusivement de -voyages officiels pour le compte du Gouvernement des
tetats-Unis d'Am6rique ou au titre d'activitds financ6es par ce Gouvernement. I1
est entendu en outre que les voyages payables en pesos colombiens ne se feront
pas necessairement h bord de moyens de transports colombiens.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui precede.
Veuillez agrder, etc.

Covey T. OLIVER

Son Excellence Monsieur Virgilio Barco
Ministre de l'agriculture
Bogota

II

8 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles que
le. Gouvernement des ttats-Unis...d'Amdrique et le Gouvernement colombien
ont conclu ce jour, -et en particulier k l'alina b, paragraphe' 1 de rarticle III,
concernant le taux de change' applicable aux d6p6ts de ,pesos colombiens en
contre-valeur du montant en dollars des produits et du fret maritime rembourses
oufinanc s parle Gouvernement. des,.Etats-Unis.- d'Amdrique..

I1. a t convenu, au cours des conversations entre les repr6sentants de nos

deux Gouvernements, que les pesos colombiens ddposds 'aux fins de l'article III
le seraient au cours vendeur du march6 libre. I1 est entendu en outre que la
question du cours du change h utiliser pour les depbts sera revue h la fin de Ia
premi~ie, anne d'application de l'Accord et que si, h un moment quelconque,
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un changement intervient dans le regime des changes de la Colombie avant que les
paiements en dollars mentionn~s h l'article III aient &6 achev~s, un nouveau
taux de change, applicable compter de la date de ce changement aux d~p6ts
pr~vus h l'article III, sera fix6 d'un commun accord.

En outre, 6tant donn6 les modifications apport~es r~cemment la loi no 480,
le montant estimatif du fret maritime et les quantit~s pr~vues sont susceptibles
de changer.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui prcede.

Covey T. OLIVER

Son Excellence Monsieur Virgilio Barco
Ministre de l'agriculture
Bogota

III

Le Ministre de l'agriculture de la Colombie d l'Ambassadeur des L9tats- Unis
d'Amkrique

R PUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISThRE DE L'AGRICULTURE

01523
Bogota (D. E.), le 11 f~vrier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux deux lettres que vous avez adressdes,
le 8 octobre 1964, M. Virgilio Barco, alors Ministre de l'agriculture, touchant
l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des -tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement colombien ont conclu le 8 octobre 1964.

J'ai le plaisir de porter votre connaissance que la teneur desdites lettres
a l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Gustavo BALCAZAR MONZ6N

Ministre de l'agriculture

Son Excellence Monsieur Covey T. Oliver
Ambassadeur des &tats-Unis d'Amrique
Bogota
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No. 8396. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT
OF AFGHANISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT KABUL, ON 22 MAY
1965

The Government of the United States of America and the Royal Govern-
ment of Afghanistan;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for afghani of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the afghani accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Afghanistan pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR AFGHANI

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Royal Government of Afghanistan of purchase authori-
zations and to the availability of the specified commodities under the Act at
the time of exportation, the Government of the United States of America under-

1 Came into force on 22 May 1965, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8396. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL AFGHAN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DleVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A T1- MO-
DIFItRE. SIGNR A KABOUL, LE 22 MAI 1965

Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal
afghan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des tPtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amgricains, contre paiement
en afghanis, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les afghanis provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re h servir les intgr~ts des deux pays,

Dsirant arreter les conditions qui r6giront les ventes, indiquges ci-apres,
de produits agricoles h l'Afghanistan, conformgment au titre I de la loi tendant
d6velopper et h favoriser le commerce agricole (ci-apr~s d~nomm6e (, la loi s)
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN AFGHANIS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gouver-
nement des letats-Unis et accept6es par le Gouvernement royal afghan, et que les
produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vue pour l'exportation,
le Gouvernement des 19tats-Unis d'Amrique s'engage h financer, concurrence

1Entr6 en vigueur le 22 mai 1965, ds Is signature, conform~ment h 1'article VI.



32 United Nations - Treaty Series 1966

takes to finance the sales for afghani, to purchasers authorized by the Royal
Government of Afghanistan, of the following agricultural commodities in the
amount indicated;

Export
Market Value

Commodity (millions)

Cottonseed and/or Soybean Oil ..... ................ ... $1.0

2. Applications for purchase authorizations shall be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amount of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of afghani accruing from such sale, and other relevant
matters.

The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation incurred pursuant to this agreement only to the extent that the United
States Department of Agriculture determines that such costs are higher than
would otherwise be the case by reason of its requiring that commodities be
transported in United States flag vessels. The Royal Government of
Afghanistan will pay the balance of such costs for ocean transportation of com-
modities required to be carried in United States flag vessels in dollars. The
Royal Government of Afghanistan will not be required to deposit any afghanis
for the cost of ocean transportation financed by the Government of the United
States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required to

be used (and in any event not later than presentation of vessel for loading),
the Royal Government of Afghanistan will open a letter of credit, in dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for commodities carried in United
States flag vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery,
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF AFGHANI

The afghani accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used by the
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des montants indiqu6s, la vente 4 des acheteurs agr6s par le Gouvernement
royal afghan, contre paiement en afghanis, des produits agricoles suivants :

Valeur marchande
Sl'exportation
(en millions

Produit de dollars)

Huile de coton/huile de soja ...... .. ................. 1,00

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
dans les 90 jours de la date d'entr6e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de l'ave-
nant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives i la vente
et la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-
valeur de ces produits en afghanis et k toutes autres questions pertinentes.

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique ne financera les frais de
transport par mer des produits fournis en application du present Accord que
pour autant que le Dpartement de l'agriculture des I&tats-Unis &ablira que
l'obligation de faire transporter les produits sous pavilion am~ricain a major6
ces frais. Le solde du fret maritime, pour les produits k transporter sous pavilion
am6ricain, sera pay6 en dollars par le Gouvernement royal afghan. Le Gouverne-
ment royal afghan ne sera pas tenu de d6poser d'afghanis pour le fret maritime
financ6 par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique.

Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des navires
am6ricains, et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement royal afghan 6tablira une lettre de credit en dollars pour couvrir
le montant estimatif du fret maritime sous pavilion am6ricain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et a la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES AFGHANIS

Les afghanis acquis par le Gouvernement des 19tats-Unis d'Amrique h la
suite des ventes effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis6s par ce
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Government of the United States of America in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for
the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 35 per-
cent of the afghani accruing pursuant to this agreement.

B. For a loan to the Royal Government of Afghanistan under Section 104 (g)
of the Act for financing such projects to promote economic development, in-
cluding projects not heretofore included in plans of the Royal Government of
Afghanistan, as may be mutually agreed, 65 percent of the afghani accruing
pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of the afghani for loan purposes under
Section 104 (g) of the Act within 3 years from the date of this agreement, the
Government of the United States of America may use the afghani for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

Article II

DEPOSIT OF AFGHANI

1. The Royal Government of Afghanistan will deposit to the account of
the Government of the Unitde States of America an amount of afghanis equiv-
alent to the dollar sales value of the commodities financed by the Government
of the United States of America converted into afghanis at the applicable rate
of exchange in effect on the dates of dollar disbursements by the Government of
the United States of America, in accordance with the following:

(a) if a unitary exchange rate system is maintained by the Royal Government
of Afghanistan or its authorized agent, the applicable rate will be the rate
at which the central monetary authority of Afghanistan sells foreign ex-
change for afghani, or

(b) if a unitary exchange rate system is not maintained, the applicable rate will
be mutually agreed upon by the Government of the United States of America
and the Royal Government of Afghanistan.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of afghani which become due under
this agreement or which are due or become due under any prior agricultural
commodities agreement. A reserve will be maintained under this agreement
for two years from the effective date of this agreement which may be used for
the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated
as a reduction in the total afghani accruing to the Government of the United
States of America under this agreement.
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Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, k concur-
rence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Trente-cinq pour cent des afghanis serviront h couvrir des d6penses
effectu~es par les 1tats-Unis au titre des alin~as a, b, df ou h l t de l'article 104 de
la loi.

B. Soixante-cinq pour cent des afghanis serviront I consentir un prt au
Gouvernement royal afghan au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement 6cono-
mique, y compris des projets qui ne feront pas partie des programmes d~jh
&ablis par ce Gouvernement. Les termes et conditions du pr&t seront 6nonc~s
dans un accord de prt distinct. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la
date du pr6sent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'en-
tendre sur l'affectation des afghanis aux fins de pr&s au titre de l'alin6a g de
l'article 104 de la loi, le Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique pourra les
employer hi toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D9P6T DES AFGHANIS

1. La somme en afghanis que le Gouvernement royal afghan d~posera au
compte du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du
montant en dollars des produits finances par le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique, la conversion en afghanis se faisant au taux de change en vigueur

la date h laquelle les letats-Unis d'Am~rique d6bourseront les dollars, 6tant
entendu :

a) Que si le Gouvernement royal afghan ou son mandataire applique un syst~me
unitaire de taux de change, le taux de change applicable sera celui auquel
l'autorit6 mon~taire centrale de l'Afghanistan vend des devises contre paie-
ment en afghanis;

b) Que s'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable
sera celui que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement royal afghan fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique d&erminera h l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement d'afghanis qui deviendrait exigible
au titre du pr6sent Accord ou qui serait ou deviendrait exigible au titre de tout
Accord ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera constitu6e au
titre du present Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans
compter de la date de son entr6e en vigueur. Tout versement pr6lev6 sur cette
r6serve sera consider6 comme venant en d~duction du montant total des afghanis
acquis par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique au titre du pr6sent
Accord.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Royal Government of Afghanistan will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant
to this agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during the
period beginning on the date of this agreement and ending with the final date
on which such commodities are received and utilized, (except where such export
is specifically approved by the Government of the United States of America);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does
not result in increased availability of the same, or like, commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Royal Government of Afghanistan will furnish quarterly information
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival and con-
dition of commodities; provisions for the maintenance of usual marketings;
and information relating to imports and exports of the same, or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this agreement, or to the oper-
ation of arrangements carried out pursuant to this agreement.
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Article IV

ENGAGEMENTS G&N]RAUX

1. Le Gouvernement royal afghan prendra toutes mesures possibles pour

emp~cher la revente ou la r6exp6dition d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet6s en
vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des Vtats-Unis
d'Am6rique); pour empcher, h compter de la date du present Accord et pendant
tout le temps oOi ces produits seront livr6s et consomm6s, l'exportation de produits
identiques ou analogues d'origine locale ou trangre (sauf lorsque cette expor-
tation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am6-
rique); et pour 6viter que l'achat de produits en application du pr6sent Accord
n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits
analogues, h la disposition de pays qui ntentretiennent pas de relations amicales
avec les 1Vtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march6s habituels des Vtats-Unis d'Am6rique pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement royal afghan fournira, tous les trimestres, des ren-
seignements sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'6tat des produits regus, ainsi que sur les mesures prises pour
maintenir les march6s habituels, et des renseignements concernant les importa-
tions et les exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Kabul, Afghanistan in duplicate this 22nd day of May, 1965.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America: of Afghanistan:

William D. BREWER M. ENWER

Charg6 d'Affaires ad interim

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Afghan Deputy Minister of
Finance

Kabul, Afghanistan, May 22, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Royal Govern-
ment of Afghanistan signed May 22, 1965 and in particular to Article III,
Paragraph (1) (b) concerning the rate of exchange applicable to deposits of
afghanis equivalent to the dollar sales value of the commodity.

On the basis of understandings reached in conversations between repre-
sentatives of our two Governments, deposits of afghanis under Article III will
be made at the free market rate quoted by any commercial bank in Afghanistan
or by the Da Afghanistan Bank, whichever is more favorable to the United
States, for the sale of United States dollars in exchange for afghanis. It further
is understood that if at any time a change takes place in the exchange rate system
of Afghanistan, or if, despite the undertakings given by the Royal Government
of Afghanistan to the International Monetary Fund on July 7, 1964, there should
develop any substantial difference between the free market rates quoted by these
banks and any other free market rate legally available in Afghanistan or any
other development which would require an adjustment in the deposit rate to
comply with the legislation, a new rate of exchange for deposits under Article III
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Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Kaboul (Afghanistan), en double exemplaire le 22 mai 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
des letats-Unis d'Amrique: afghan :

William D. BREWER M. ENWER

Charg6 d'affaires par int6rim

1.CHANGE DE NOTES

I

Le Chargi d'affaires par intdrim des ttats-Unis d'Amirique au Ministre adjoint
des finances de 'Afghanistan

Kaboul (Afghanistan), le 22 mai 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h I'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
royal afghan, et en particulier au paragraphe 1, b de l'article III, concernant le
taux de change applicable au d6p6t de la contre-valeur, en afghanis, de la valeur
marchande du produit en dollars.

Sur la base de l'entente intervenue a la suite des conversations qui ont eu
lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements, les sommes en afghanis
d6pos~es en application de l'article III le seront au cours du march6 libre cot6 par
l'une quelconque des banques commerciales en Afghanistan ou par la Da
Afghanistan Bank (selon que l'un ou 'autre sera plus avantageux pour les ttats-
Unis) pour la vente de dollars contre paiement en afghanis. 11 est en outre entendu
que si k un moment quelconque un changement intervenait dans le syst~me de
taux de change de l'Afghanistan, ou si, malgr6 les engagements pris par le
Gouvernement royal afghan envers le Fonds mondtaire international le 7 juillet
1964, il venait y avoir soit une difference importante entre les cours du march6
libre cot~s par ces banques et tout autre cours du march6 libre pratiqu6 lgalement
en Afghanistan, soit quelque autre 6v~nement qui am~nerait h ajuster le taux de
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to be applicable from the date of such change, or the date that the difference
becomes substantial, will be determined by mutual agreement.

I shall appreciate your Excellency's confirmation of the foregoing under-
standing.

William D. BREWER
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Mohammed Anwar Ziyaee
Deputy Minister of Finance
Ministry of Finance
Kabul

II

The Afghan Deputy Minister of Finance to the American Chargi d'Affaires
ad interim

MINISTRY OF FINANCE

TREASURY DEPARTMENT

KABUL, AFGHANISTAN

May 22, 1965

His Excellency William D. Brewer
Charg6 d'Affaires, a.i.
United States Embassy
Kabul, Afghanistan

Dear Mr. Brewer:

Thank you very much for your letter of May 22, 1965.

I have the pleasure to refer to Article III, Section b of the Agricultural
Commodity Agreement signed between the Government of the United States
of America and the Government of Afghanistan on May 22, 1965. According
to the said article and your request we are prepared for the purposes of this
Agreement to quote the free market exchange rate of Da Afghanistan Bank for
deposits of afghanis equivalent to the dollar sales value of the commodity covered
under the said agreement.

Accept, your excellency, the renewed assurances of our highest esteem.

Very truly yours,

M. ENWER ZIAIE

Deputy Minister of Finance
No. 8396
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d6pbt pour se conformer h la legislation, un nouveau taux de change pour les
d6p6ts vis6s h l'article III, applicable h compter de la date dudit changement ou
de celle o la difference entre les taux de change deviendra importante, sera fix6
d'un commun accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

William D. BREWER
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Mohammed Anwar Ziyaee
Ministre adjoint des finances
Minist~re des finances
Kaboul

II

Le Ministre adjoint des finances de l'Afghanistan au Chargg d'affaires par intgrim
des l0tats- Unis d'Amrique

MINISThRE DES FINANCES

DhPARTEMENT DU TRJSOR

KABOUL (AFGHANISTAN)

Le 22 mai 1965

Son Excellence Monsieur William D. Brewer
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des tetats-Unis d'Am6rique
Kaboul (Afghanistan)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant h votre lettre du 22 mai 1965, dont je vous remercie, et a la
section b de l'article III de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour
entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal
afghan, j'ai le plaisir de vous faire savoir que, conform6ment audit article et h
votre demande, nous sommes disposes, aux fins de l'Accord, h appliquer le taux
de change de la Da Afghanistan Bank (cours du march6 libre) aux d6p6ts en
afghanis qui repr6senteront la contre-partie de la valeur marchande, en dollars,
des produits vis~s dans ledit Accord.

Agr~ez, et.

M. ENWER ZIAIE

Ministre adjoint des finances
N* 8396
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III

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Afghan Deputy Minister of
Finance

Kabul, Afghanistan, May 22, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by the representatives of our two Governments and to confirm my Govern-
ment's understanding of the following :

1. For the purposes of Section 104 (a) of the Act, the Royal Government of
Afghanistan will provide, upon request of the Government of the United States
of America, facilities for conversion into other non-dollar currencies afghanis in
the amount of $20,000 or two percent of the afghani accruing under the agree-
ment, whichever is greater.

2. The Government of the United States of America may utilize afghani in
Afghanistan to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels
from, to or through Afghanistan. It is understood that these funds are intended
to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the United States of America or in connection with activities
financed by the Government of the United States of America. It is further
understood that the travel for which afghani may be utilized shall not be limited
to services provided by Afghanistan transportation facilities.

3. The export of edible vegetable oils will be prohibited by the Royal
Government of Afghanistan during the period that oil financed under the agree-
ment is being imported and utilized.

4. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the Agreement, the Royal
Government of Afghanistan agrees to furnish quarterly the following information
in connection with each shipment of commodities received under the agreement :
the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity
and quantity received; the condition in which received; date unloading was
completed; disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped,
where shipped. In addition, the Royal Government of Afghanistan agrees to
furnish quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale
or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the program has
not resulted in increased availability of the same or like commodities to other
nations, and (c) a statement by the Royal Government of Afghanistan showing
progress made toward fulfilling commitments or usual marketings. The Royal
Government of Afghanistan further agrees that the statement will be accompanied
by statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

No. 8396
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III

Le Chargi d'affaires par intirim des ttats-Unis d'Amirique au Ministre adjoint
des finances de 'Afghanistan

Kaboul (Afghanistan), le 22 mai 1965
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 ce jour par les
repr6sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que mon Gouvernement consid~re comme acquises les dispositions-
suivantes :

1. Aux fins de l'alin6a a de l'article 104 de la loi, le Gouvernement royal
afghan, h la demande du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique, fera en
sorte que la contre-valeur en afghanis de 20 000 dollars (ou 2 p. 100 des afghanis
provenant de l'application de l'Accord, si cette derni~re somme est plus 6lev6e)
puisse 6tre convertie en devises autres que le dollar.

2. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique pourra se servir d'afghanis
en Afghanistan pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en provenance
ou h destination de l'Afghanistan ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il
devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activitfs financ~es par ce Gouvernement.
I1 est entendu en outre que les voyages payables en afghanis ne se feront pas
n~cessairement h bord de moyens de transport afghans.

3. Le Gouvernement royal afghan interdira l'exportation d'huiles v~g&ales
comestibles pendant la p6riode o6i sera import6e et utilis~e l'huile livr~e en appli-
cation de l'Accord.

4. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouver-
nement royal afghan s'engage h fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom
de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature du produit
et la quantit6 revue; l'at dans lequel il a 6t6 requ; la date o6 a 6t6 termin6 le
d6chargement et la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6
entrepos6e, distribu6e localement ou r~exp6di6e et, en ce cas, h quelle destination.
En outre, le Gouvernement royal afghan s'engage h fournir tous les trimestres :
a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp&her la revente ou la r6-
expedition des produits livr6s; b) l'assurance que le programme n'a pas eu pour
effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces
produits ou de produits analogues; c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour
s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des importations commer-
ciales normales. Le Gouvernement royal afghan s'engage en outre h joindre aux
renseignements susmentionn6s les statistiques d'importation et d'exportation,
par pays d'origine et de destination, de produits identiques ou analogues h
ceux qui seront import6s au titre de l'Accord.

No 8396
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I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William D. BREWER
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Mohammed Anwar Ziyaee
Deputy Minister of Finance
Ministry of Finance
Kabul

IV
The Afghan Deputy Minister of Finance to the American Chargi d'Affaires

ad interim

MINISTRY OF FINANCE

TREASURY DEPARTMENT

KABUL, AFGHANISTAN

May 22, 1965

His Excellency William D. Brewer
Charg6 d'Affaires, a.i.
United States Embassy
Kabul, Afghanistan

Dear Mr. Brewer:

Please accept our thanks for your letter of May 22, 1965 concerning the
Agricultural Commodity Agreement signed today by our two governments. It is
our pleasure to confirm to you our agreement on the four points outlined in your
letter. It is agreeable that the Government of Afghanistan will provide facilities
for conversion into non-dollar currencies, afghanis, amounting to 2 percent or
$20,000 of the total afghanis accruing under the said agreement. Likewise as
per request of item 2 of your letter part of the afghanis generated under the
agreement may be authorized for travel expenses inside Afghanistan. Regarding
item 3, export of edible vegetable oils is prohibited from Afghanistan. In-
formation requested under item 4 of your letter will be provided to you in due
time.

Accept, your excellency, the renewed assurances of our highest esteem.

Very truly yours,
M. ENWER ZIAIE

Deputy Minister of Finance

No. 8396
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

William D. BREWER
Charg6 d'affaires p. i.

Son Excellence Monsieur Anwar Ziyaee
Ministre adjoint des finances
Minist~re des finances
Kaboul

IV

Le Ministre adjoint des finances de l'Afghanistan au Charge d'affaires par interim
des kPtats- Unis d'Amerique

MINISTkRE DES FINANCES

D9PARTEMENT DU TRSOR

KABOUL (AFGHANISTAN)

Le 22 mai 1965

Son Excellence Monsieur William D. Brewer
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des 1&tats-Unis d'Amdrique
Kaboul (Afghanistan)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour concer-
nant l'accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre nos deux Gouver-
nements. J'ai le plaisir de confirmer notre accord sur les quatre points soulign~s
dans votre lettre. II est entendu que le Gouvernement afghan fera en sorte que
la contre-valeur en afghanis de 20 000 dollars, ou 2 p. 100 des afghanis provenant
de l'application de l'Accord, puissent 6tre convertis en devises autres que le
dollar. De mme, en ce qui concerne le point 2 de votre lettre, une partie des
afghanis provenant de l'application de l'Accord pourra servir h couvrir des frais
de voyage en Afghanistan. S'agissant du point 3, l'exportation d'huiles v~g6tales
comestibles hors de l'Afghanistan est interdite. Les renseignements demand~s
au paragraphe 4 de votre lettre vous seront communiques en temps voulu.

Agrez, etc.

M. ENWER ZIAIE

Ministre adjoint des finances

N- 8396
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes (with attached sketch) constituting an
agreement regarding the construction and installation
of cable communications facilities for defense purposes.
Manila, 12 August 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

fTAT-UNIS D'AMfRIQUE
et

PHILIPPINES

i change de notes (avec croquis joint) constituant un accord
relatif 'a la construction et la mise en place d'installa-
tions de transmissions par cable a des fins de dfense.
Manille, 12 aofit 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amirique le 21 novembre 1966.
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No. 8397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGARDING THE CONSTRUCTION AND INSTALLA-
TION OF CABLE COMMUNICATIONS FACILITIES FOR
DEFENSE PURPOSES. MANILA, 12 AUGUST 1965

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 129
Manila, August 12, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to Article III, sub-paragraphs 2 (d) and 2 (e) of the
Philippine-United States Military Bases Agreement 2 setting forth the right of
the United States to acquire rights of way for, and to construct, communications
facilities including submarine and subterranean cables at United States bases,
and to discussions which have taken place between representatives of our two
governments regarding the installation of a submarine cable with a terminal
facility at San Miguel Communications Station, and to confirm the under-
standings reached as a result of these discussions as follows :

1. In its approach to the shore at San Miguel Communications Station,
the cable will remain on or under the floor of the sea as shown on the attached
sketch 3 and will not interfere with fishing, navigation, or public access to the
beach;

2. The cable communications system shall not be utilized for any private
or commercial purpose, or for any purpose other than defense communications,
without the prior approval of the Philippine Government;

3. In accordance with the spirit of Article XXV of the Philippine-United
States Military Bases Agreement, the United States shall not transfer its rights
and interests in the cable communications system to any third power or to any
private person, entity or commercial concern without the prior consent of the
Philippine Government;

I Came into force on 12 August 1965, by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see Annex A in volumes 68, 185, 213, 229, 325 and 564.
' See insert between pp. 54 and 55 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8397. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA
R1RPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA CONS-
TRUCTION ET A LA MISE EN PLACE D'INSTALLA-
TIONS DE TRANSMISSIONS PAR CABLE A DES FINS DE
DRFENSE. MANILLE, 12 AOUT 1965

I

L'Ambassadeur des E9tats-Unis d'Amirique au Secr~taire aux affaires gtrangkres
des Philippines

NO 129
Manille, le 12 aofit 1965

Monsieur le Secr6taire,

Me r~f~rant aux alin~as 2, d, et 2, e, de l'article III de l'Accord entre les
Philippines et les ttats-Unis relatif aux bases militaires2 , qui donne aux 1Etats-
Unis le droit d'acqu~rir des servitudes de passage et le droit de construire sur les
lieux faisant l'objet de ces servitudes des installations de transmissions, notam-
ment de poser des cables sous-marins et souterrains dans les bases des I&tats-Unis,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la mise en place d'un cible sous-marin dont l'instal-
lation terminale serait situ6e h la station de transmissions de San Miguel, j'ai
l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti h l'accord suivant :

1. A proximit6 du rivage, devant la station de transmissions de San Miguel,
le cible reposera sur le fond de la mer ou sera enfonc6, ainsi qu'il est indiqu6 dans
le croquis joint3 h la pr~sente, et n'entravera pas la p~che ou la navigation, ni
l'acc~s du public h la plage;

2. Le syst~me de transmissions par cable ne sera utilis6 Ai aucune fin priv~e
ou commerciale, ni l aucune fin autre que les transmissions int6ressant la d6fense
sans l'approbation pr6alable du Gouvernement des Philippines;

3. Conform~ment h l'esprit de l'article XXV de l'Accord entre les Philip-
pines et les &tats-Unis relatif aux bases militaires, les &ats-Unis ne c~deront
pas h une tierce puissance, ni hi un particulier, une soci&t6 priv~e ou une entreprise
commerciale priv~e leurs droits et int~r&ts dans le syst6me de transmissions par
cable sans le consentement pr~alable du Gouvernement des Philippines;

I Entr4 en vigueur le 12 aocit 1965, par 1'4ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271; pour tous faits int6ressant cet Accord,

voir l'Annexe A des volumes 68, 185, 213, 229, 325 et 564.
3 Voir hors-texte entre lea pages 54 et 55 de ce volume.
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4. The right of the United States to use the cable communications system
shall be co-terminus with the Philippine-United States Military Bases Agreement,
or any revision or replacement thereof, unless sooner terminated or extended by
mutual agreement;

5. Upon termination of the United States' right to use the cable communi-
cations system, all rights and interests of the United States in the system shall,
to the extent not covered in Article XVII of the Philippine-United States Mili-
tary Bases Agreement, be the subject of talks between the two governments.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply indicating con-
currence shall constitute an agreement between our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McCormick BLAIR Jr.

Enclosure
Sketch.

His Excellency Mauro Mendez
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

37180
Manila, August 12, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 129 dated August 12,
1965 which reads as follows :

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the terms and conditions set
forth in Your Excellency's above-quoted note are acceptable to my Government
and that my Government agrees that Your Excellency's note and this reply shall
constitute an agreement between our two governments.

No. 8397
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4. Le droit pour les tats-Unis d'utiliser le syst~me de transmissions par
cable prendra fin en m~me temps que l'Accord entre les Philippines et les letats-
Unis relatif aux bases militaires ou tout accord revisant ou remplagant celui-ci,
A moins que ce droit ne soit d~nonc6 auparavant ou prorog6 d'un commun
accord;

5. Lorsque prendra fin le droit pour les 1&tats-Unis d'utiliser le syst~me
de transmissions par cible, tous les droits et int6r&ts que poss~dent les i tats-Unis
dans ledit syst~me feront l'objet, dans la mesure oi l'article XVII de l'accord
entre les Philippines et les l&tats-Unis relatif aux bases militaires ne sera pas
applicable, de conversations entre les deux Gouvernements.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse affir-
mative constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

William McCormick BLAIR, Jr.

Piece jointe
Croquis.

Son Excellence Monsieur Mauro Mendez
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Manille

II

Le Secr~taire aux affaires gtrangkres des Philippines
i l'Ambassadeur des 19tats- Unis d'Amrique

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES IATRANGhRES

No 37180
Manille, le 12 aofit 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note n0 129, en date du 12 aoft 1965, qui
selit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les clauses et conditions 6nonc6es dans
votre note susmentionn6e rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement qui
accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

N- 8397
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mauro MENDEZ

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manilla

No. 8397
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Veuillez agrger, etc.

Mauro MENDEZ
Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des &tats-Unis d'Amdrique
Manille

NO 8397
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No. 8398

UNITED STATES OF AMERICA
and

SIERRA LEONE

Exchange of notes constituting an agreement relating to
alien amateur radio operators. Freetown, 14 and 16 Au-
gust 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SIERRA LEONE

Echange de notes constituant un accord relatif aux opera-
teurs radio amateurs etrangers. Freetown, 14 et 16 aofit
1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.
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No. 8398. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SIERRA LEONE RELATING TO ALIEN
AMATEUR RADIO OPERATORS. FREETOWN, 14 AND
16 AUGUST 1965

I

The Sierra Leonean Minister of External Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

FREETOWN, SIERRA LEONE

14th August, 1965
Sir,

I have the honour to refer to conversations between representatives of the
Government of Sierra Leone and of the Government of the United States of
America relating to the possibility of concluding an Agreement between the two
Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit
licensed amateur radio operators of either country to operate their stations in the
other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the international
Radio Regulations, Geneva, 1959.2 It is proposed that an agreement with re-
spect of this matter be concluded as follows :

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station licensed by such Government
shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject
to the conditions stated below, to operate such station in the territory of such
other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms
as it may prescribe, including the right of cancellation at the convenience of
the issuing Government at any time.

I Came into force on 16 August 1965 by the exchange of the said notes.
' United States of America: Treaties and other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8398. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
SIERRA LEONE RELATIF AUX OPIMRATEURS RADIO
AMATEURS JtTRANGERS. FREETOWN, 14 ET 16 AOUT
1965

Le Ministre des relations extrieures du Sierra Leone
4 l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

FREETOWN (SIERRA LEONE)

Le 14 aofit 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre des
repr6sentants du Gouvernement du Sierra Leone et des repr6sentants du
Gouvernement des ]tats-Unis au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer aux opdrateurs radio amateurs
des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur
permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 k Gen~ve
en 19592. Le Gouvernement du Sierra Leone propose de conclure h ce sujet
l'accord suivant :

1. Toute personne dfment autoris~e h exploiter une station radio d'amateur
en vertu d'une licence d~livr~e par son Gouvernement sera autoris~e par
l'autre Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous r6serve des dispo-
sitions ci-apr~s, h exploiter ladite station sur le territoire de 1'autre Gouver-
nement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu au
paragraphe 1, toute personne h ce dfiment habilit6e par son Gouvernement
devra obtenir l'autorisation du service competent de l'autre Gouvernement.

3. Le service comp&ent de chaque Gouvernement pourra d6livrer l'autorisation
vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r~server le droit de l'annuler h son gr6, h tout moment.

1 Entr6 en vigueur le 16 aoat 1965 par 1'6ehange desdites notes.
2 Union internationale des t16communications, Rbglement des radiocommunications, Gen~ve,

1959.
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Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence of
the Government of the United States of America, it will be considered that this
note and the reply note constitute an agreement between the two Governments,
such agreement to be in force as of the date of the reply note and to be subject
to termination by either Government giving six months' notice, in writing, of its
intention to terminate.

With sentiments of high esteem.

Yours

C. B. ROGERS-WRIGHT

Minister of External Affairs

His Excellency the United States Ambassador
Freetown, Sierra Leone

II

The American Ambassador to the Sierra Leonean Minister of External Affairs

No. 15
Freetown, August 16, 1965

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
August 14, 1965, in which reference is made to conversations between represent-
atives of the Government of the United States of America and representatives
of the Government of Sierra Leone relating to the possibility of concluding an
agreement between the two Governments with a view to the reciprocal granting
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either country
to operate their stations in the other country, in accordance with the provisions
of Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to sections 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act
of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2) and 310 (a) ) the Government of the
United States of America is prepared to conclude an agreement with respect to
this matter as follows :

[See note I]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that
note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between

No. 8398
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Le Gouvernement du Sierra Leone consid6rera, au requ de votre riponse
notifiant l'assentiment du Gouvernement des 19tats-Unis, que cette note et votre
r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur h la date de votre r~ponse et auquel chacun des deux Gouvernements
pourra mettre fin sous reserve de donner, par 6crit, un pr~avis de six mois au
moins.

Veuillez agr~er, etc.

C. B. ROGERS-WRIGHT
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des letats-Unis d'Am6rique

Freetown (Sierra Leone)

II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations ext&ieures
du Sierra Leone

No 15
Freetown, le 16 aofit 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat6e du 14 aofit 1965 ohi
il est fait r~f6rence aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre des repr6sentants
du Gouvernement des 19tats-Unis et des repr6sentants du Gouvernement du
Sierra Leone au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux
Gouvernements en vue de d6livrer aux op~rateurs radio amateurs de chaque
pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations ncessaires pour leur per-
mettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous rserve des dispositions
de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 h Gen~ve, en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphe 1, 2, et 310, alin6a a du Communications
Act de 1934, tel qu'il a 6t6 amend6 (47 U.S.C. 303, 1, 2), et 310, a) le Gouverne-
ment des 9tats-Unis est dispos6 h conclure h ce sujet l'accord ci-apres:

[Voir note I]

Conform6ment h la suggestion contenue dans votre note, votre note et la
pr~sente r~ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des 9tats-Unis
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur ce
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the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply
note and to be subject to termination by either Government giving six months'
notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Andrew V. CORRY

The Honorable C. B. Rogers-Wright
Minister of External Affairs
Tower Hill
Freetown
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jour et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin sous reserve de
donner, par 6crit, un pr~avis de six mois ou moins.

Veuillez agr~er, etc.

Andrew V. CoRRY

Son Excellence Monsieur C. B. Rogers-Wright
Ministre des relations ext~rieures
Tower Hill
Freetown

NO 8398
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No. 8399. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO,
ON 3 JANUARY 1966

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the Egyptian pounds accruing from the purchase will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the United Arab Republic pur-
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR EGYPTIAN POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the United Arab Republic of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the

1 Came into force on 3 January 1966, upon signature, in accordance with article VI.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 65

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8399. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1 PUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DI2VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1RTIe MODIFI]eE. SIGNt AU CAIRE, LE 3 JAN-
VIER 1966

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroftre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march6s habituels des 1&tats-Unis d'Amrique pour ces produits ne se trou-
vent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
hab ituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en livres 6gyptiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Considrant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles . la R6publique arabe unie, conform6ment au titre I de la
loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e < la loi >) et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES iGYPTIENNES

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient ddlivr~es par le Gouver-
nement des tetats-Unis d'Amrique et accept6es par le Gouvernement de la
R~publique arabe unie, et que les produits soient disponibles au titre de la loi

IEntr6 en vigueur le 3 janvier 1966, d~s la signature, conform~ment A l'article VI.
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Act at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sales for Egyptian pounds, to purchasers authorized
by the Government of the United Arab Republic, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

Export Market
Value

Commodity Supply Period (Millions)

Wheat/Wheat Flour ............ ... US Fiscal Year 1966 $29.9
Soybean/cottonseed oil .......... . US Fiscal Year 1966 6.25
Tobacco ................... ... US Fiscal Year 1966 4.6
Poultry ..... ................ .. US Fiscal Year 1966 .3

$41.05

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of Egyptian pounds accruing from such sale, and other relevant
matters.

The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that such
costs are higher than otherwise would be the case by reason of the requirement
that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported in
United States flag vessels. The balance of cost for commodities required to be
carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government
of the United Arab Republic. The Government of the United Arab Republic
will not be required to deposit Egyptian pounds for ocean transportation financed
by the Government of the United States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required
to be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the United Arab Republic will open a letter of credit, in
dollars, for the estimated cost of ocean transportation for commodities carried
in United States flag vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF EGYPTIAN POUNDS

The Egyptian pounds accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be
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h la date pr~vue pour 1'exportation, le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique
s'engage financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs
agr66s par le Gouvernement de la Rpublique arabe unie, contre paiement en
livres 6gyptiennes, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
i l'exportation

(en millions
Produits Piode de livraison de dollars)

Bl/farine de blW ........... ... Exercice 1966 des i2tats-Unis 29,9
Huile de soja/huile de coton .... Exercice 1966 des 1tats-Unis 6,25
Tabac ................ ... Exercice 1966 des 1Rtats-Unis 4,6
Volaille ... ............ ... Exercice 1966 des tats-Unis 0,3

41,05

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
dans les 90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Les autori-
sations d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et A la livraison
des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces
produits en livres 6gyptiennes et toutes autres questions pertinentes.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique ne financera les frais de
transport par mer des produits fournis en application du present Accord que pour
autant que l'obligation de faire transporter 50 p. 100 environ de ces produits sous
pavilion am6ricain aura major6 ces frais. Le solde du fret maritime, pour les
produits A transporter sous pavillon am6ricain, sera pay6 en dollars par le Gouver-
nement de la R~publique arabe unie. Le Gouvernement de la Rpublique arabe
unie ne sera pas tenu de d~poser de livres 6gyptiennes pour le fret maritime
financ6 par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des navires
am~ricains, et au plus tard au moment ohi le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement de la R~publique arabe unie &ablira une lettre de cr6dit en
dollars pour couvrir le montant estimatif du fret maritime sous pavilion am~ricain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et A la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que
l'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES LIVRES 9GYPTIENNES

Les livres 6gyptiennes acquises par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord
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used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall deter-
mine, for the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 20 per-
cent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in the United Arab Republic incident
thereto, 5 percent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this agreement.
It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
United Arab Republic for business development and trade expansion in the
United Arab Republic and to United States firms and United Arab Republic
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distri-
bution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the United
Arab Republic, acting through the National Bank of Egypt' (hereinafter
referred to as the Bank). The Governor of the Bank, or his designate, will
act for the Government of the United Arab Republic, and the Administrator
of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID
will inform the Bank of the identity of the applicant, the nature of the pro-
posed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Bank and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in the United Arab Republic on comparable loans, provided
such rate is not lower than cost of funds to the United States Treasury on
comparable maturities, and the maturities will be consistent with the pur-
poses of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, the Bank will indicate to AID whether
or not the Bank has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period AID has received such a communication from the Bank,
it shall be understood that the Bank has no objection to the proposed loan.
When AID approves or declines the proposed loan it will notify the Bank.
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seront utilis6es par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera, h concurrence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Vingt pour cent des livres 6gyptiennes serviront h couvrir des d~penses
effectu~es par les 1&tats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f, ou h t de l'article 104
de la loi.

B. Cinq pour cent des livres 6gyptiennes seront utilis6es par l'Agency for
International Development de Washington (ci-apr~s d~nomm6e ( I'AID )) pour
consentir des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef dans la R~pu-
blique arabe unie. II est entendu que:

1) Les pr~ts accord6s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront con-
consentis h des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affilkes 6tablies dans la Rpublique arabe unie, pour servir h
d~velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des firmes
amricaines et h des firmes de la R~publique arabe unie pour crier les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains et, de fagon
g~n~rale, de d6velopper la consommation et les march6s de ces produits;

2) Les pr&ts devront 6tre agr6s h la fois par I'AID et par le Gouvernement de
la R~publique arabe unie, repr~sent6 par la Banque nationale d'Egypte (ci-
apr~s d~nomm~e s la Banque #). Le gouverneur de la Banque, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement de la R~publique arabe unie,
et l'administrateur de I'AID, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nor
de I'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera dispos6e h la prendre
en consideration, l'AID fera connaitre h la Banque l'identit6 du demandeur,
la nature de l'entreprise projet~e, le montant du prt envisag6 et les objectifs
g~n6raux du prt;

4) Lorsque l'AID sera dispos~e h donner une suite favorable i une demande de
prk, elle en informera la Banque et indiquera le taux d'int&t et les d~lais
de remboursement du prk envisage. Le taux d'int&t sera du meme ordre
que les taux en vigueur dans la R6publique arabe unie pour des pr~ts ana-
logues h condition de ne pas tre inf~rieur h celui auquel le Tr6sor des IEtats-
Unis pourrait se procurer des fonds i des 6ch6ances analogues, et les 6ch~ances
seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement;

5) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'AID
est dispos~e h donner une suite favorable h une demande de pr&t, la Banque
fera savoir h I'AID si elle voit un inconvenient quelconque ce que le pr&t
envisag6 soit consenti. Si I'AID ne re~oit pas, dans ledit dlai de 60 jours,
cette communication de la Banque, cette derni~re sera pr6sum6e n'avoir
aucune objection au prt envisag6. Lorsque I'AID agr~era ou rejettera la
demande de pret, elle en informera la Banque;
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(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Bank, the Government of the United
States of America may use the Egyptian pounds for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the United Arab Republic under Sec-
tion 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic develop-
ment, including projects not heretofore included in plans of the Government
of the United Arab Republic, as may be mutually agreed, 75 percent of the
Egyptian pounds accruing pursuant to this agreement. The terms and condi-
tions of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan agree-
ment. In the event that agreement is not reached on the use of the Egyptian
pounds for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within three years
from the date of this agreement, the Government of the United States of America
may use the Egyptian pounds for any purpose authorized by Section 104 of the
Act.

Article III

DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS

1. The Government of the United Arab Republic will deposit to the ac-
count of the Government of the United States of America an amount of Egyptian
pounds equivalent to the dollar sales value of the commodities financed by the
Government of the United States of America converted into Egyptian pounds
at the applicable rate of exchange in effect on the date of dollar disbursement by
the Government of the United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
United Arab Republic, the applicable rate will be the rate at which the
central monetary authority of the United Arab Republic, or its authorized
agent, sells foreign exchange for Egyptian pounds.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
mutually agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of the United Arab Republic.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Egyptian pounds which become
due under this agreement or which are due or become due under any prior
agricultural commodities agreement. A reserve will be maintained under this
agreement for two years from the effective date of this agreement which may be
used for the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be
treated as a reduction in the total Egyptian pounds accruing to the Government
of the United States of America under this agreement.

No. 8399



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitds 71

6) Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les livres
6gyptiennes destin6es h des prets au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de prts
ou que les prets envisag6s n'auront pas requ le double agr~ment de I'AID
et de la Banque, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser
ces livres 6gyptiennes k toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

C. Soixante-quinze pour cent des livres 6gyptiennes serviront h consentir
un prt au Gouvernement de la R16publique arabe unie au titre de l'alin~a g
de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h
favoriser le d~veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne figurent
pas dans les plans d~jh &ablis par ce Gouvernement. Les modalit~s et conditions
du pr&t, ainsi que toute autre disposition utile, seront 6nonc~es dans un accord de
pr&t distinct. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord,
les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des
livres 6gyptiennes aux fins de pr6t au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi,
le Gouvernement des Itats-Unis d'Amrique pourra les employer toute fin
pr~vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D9P6T DES LIVRES 9GYPTIENNES

1. La somme en livres 6gyptiennes que le Gouvernement de la R6publique
arabe unie d6posera au compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
sera la contre-valeur du montant en dollars des produits financ6s par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, la conversion en livres 6gyptiennes se
faisant au taux de change en vigueur a la date h laquelle les Ptats-Unis d'Am6rique
d6bourseront les dollars.

a) Si le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie applique un syst~me unitaire
de taux de change, le taux de change applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale de la R~publique arabe unie ou son agent autoris6 vend
des devises contre paiement en livres 6gyptiennes.

b) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera
celui que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique arabe unie fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6terminera h l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de livres 6gyptiennes qui deviendrait
exigible au titre du pr6sent Accord ou qui serait ou deviendrait exigible au titre
de tout Accord ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera constitu6e
au titre du pr6sent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans
h compter de la date de son entree en vigueur. Tout versement pr6lev6 sur cette
r6serve sera considdr6 comme venant en d6duction du montant total des livres
6gyptiennes acquis par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique au titre
du pr6sent Accord.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased
pursuant to this agreement (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign origin
which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this agree-
ment during the period beginning on the date of this agreement and ending with
the final date on which such commodities are received and utilized, (except
where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to
this agreement does not result in increased availability of the same or like com-
modities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor-
mal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this agreement, or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.
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Article IV

ENGAGEMENTS GAN9RAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie prendra toutes mesures
possibles pour empecher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utili-
sation 4 des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles
achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition
ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique); pour emp~cher, A compter de la date du present Accord
et pendant tout le temps oOi ces produits seront livr~s et consommes, l'exportation
de produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang&re (sauf lorsque
cette exportation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des &tats-
Unis d'Am~rique); et pour 6viter que l'achat de produits en application du
present Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les 19tats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au present Accord,
n'affectent pas les marches habituels des 1ttats-Unis d'Amrique pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie fournira, tous les tri-
mestres, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui
concerne les arrivages et l'tat des produits regus, ainsi que sur les mesures
prises pour maintenir les march6s habituels, et des renseignements concernant
les importations et les exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Cairo in duplicate this third day of January, 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Arab Republic:

Lucius D. BATTLE A. KAISSOUNI

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Deputy Prime Minister
of the United Arab Republic

January 3, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the Title I Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments signed today and to inform you of my
Government's understanding of the following:

1. In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the agreement
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries, the Government of the
United Arab Republic agrees that it will, in addition to the commodities to be
programmed under agricultural commodities agreements between our two
Governments and the 450,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a
grain equivalent basis specified in paragraph 7 of the exchange of notes relating
to the Title IV agreement signed today, import with its own resources from
Free World sources, including the United States of America, during the United
States Fiscal Year 1966:

(a) Edible vegetable oils-17,500 metric tons.
(b) Tobacco-7,000 metric tons of which not less than 1,500 metric tons must

come from the United States.
(c) Poultry-2,000 metric tons of which not less than 1,000 metric tons must

come from the United States.

2. In view of the world rice situation, no limitation is being placed on total
rice exports by the United Arab Republic during the period November 1, 1965
through October 31, 1966, provided that the agreement does not result in in-
creased availability of rice to nations unfriendly to the United States of America.
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EN FOI DE QUoI les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dament
habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 3 janvier 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la R6publique arabe unie:

Lucius D. BATTLE A. KAISSOUNI

t CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Premier Ministre adjoint
de la Ripublique arabe unie

Le 3 janvier 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour, dans le
cadre du titre I, entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur de vous
faire part de l'interpr&ation de mon Gouvernement touchant ce qui suit :

1. En convenant que les livraisons de produits effectu~es conform6ment
h l'Accord ne doivent pas entralner des fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales habituelles
avec les pays amis, le Gouvernement de la R6publique arabe unie prend l'engage-
ment suivant : outre les produits vis6s dans les Accords relatifs aux produits
agricoles conclus entre nos deux Gouvernements et les 450 000 tonnes de b1W
(ou 1'6quivalent en farine de blW) indiqu~es au paragraphe 7 de 1'6change de
notes joint l'Accord conclu ce jour dans le cadre du titre IV, il importera h l'aide
de ses propres ressources, de pays du monde libre y compris les 1&tats-Unis
d'Am6rique, les quantit6s suivantes de produits durant 'exercice 1966 des 1&tats
Unis:
a) 17 500 tonnes d'huiles v~g6tales alimentaires;

b) 7 000 tonnes de tabac, dont 1 500 tonnes au moins proviendront des ttats-
Unis;

c) 2 000 tonnes de volaille, dont 1 000 tonnes au moins proviendront des 1ttats-
Unis.

2. Vu la situation du march6 du riz dans le monde, les exportations totales
de riz de la R6publique arabe unie durant la p6riode ler novembre 1965-31 oc-
tobre 1966 ne seront pas contingent6es, h condition que l'Accord n'ait pas pour
effet de mettre des quantit6s accrues de riz h la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas de relations amicales avec les 9tats-Unis d'Am6rique.
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3. The Government of the United Arab Republic agrees that Egyptian
pounds received by the Government of the United States of America under the
agreement may be deposited in interest-bearing accounts in banks in the United
Arab Republic selected by the Government of the United States of America.

4. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement the Govern-
ment of the United Arab Republic agrees to furnish quarterly the following
information in connection with each shipment of commodities received under
the agreement : the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival;
the commodity and quantity received; the condition in which received; the date
unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed
locally or if shipped where shipped. In addition, the Government of the United
Arab Republic agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures it has
taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b)
assurances that the program has not resulted in increased availability of the same
or like commodities to other nations and (c) a statement by the Government
showing progress made toward fulfilling commitments on usual marketings.

The Government of the United Arab Republic further agrees that the above
statements will be accompanied by statistical data on imports and exports by
country of origin or destination of commodities which are the same as or like
those imported under the agreement.

5. The Government of the United Arab Republic will provide, upon request
of the Government of the United States of America, facilities for conversion
into other non-dollar currencies of the following amounts of Egyptian pounds :
(1) for purposes of section 104 (a) of the Act, $821,000 worth or two percent
of Egyptian pounds accruing from sales under the agreement and payments
from 104 (g) loans (including principal and interest), whichever is greater, to
finance agricultural market development activities in other countries; and (2)
for purposes of section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $1 million worth of
Egyptian pounds to finance educational and cultural exchange programs and
activities in other countries.

6. In addition to facilities for conversion provided in paragraph 5, the
Government of the United Arab Republic will provide, upon the request of
the United States Government, facilities for conversion into U.S. dollars of such
Egyptian pounds as the Government of the United Arab Republic and the United
States Government may agree upon.

7. The Government of the United States of America may utilize Egyptian
pounds in the United Arab Republic to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the United Arab Republic. It is
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3. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie accepte que le Gouver--
nement des tPtats-Unis d'Am6rique d6pose les livres 6gyptiennes acquises au
titre de l'Accord h des comptes portant int6ret dans des banques de son choix
en R6publique arabe unie.

4. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gou-
vernement de la R6publique arabe unie accepte de fournir tous les trimestres
les renseignements ci-apr6s concernant chaque envoi de produits requ au titre
de l'Accord : le nom de chaque navire; la date de son arriv6e; le port d'arriv6e;
la nature du produit et la quantit6 revue; l'6tat dans lequel il a 6 requ; la date
oh a 6t6 termin6 le d6chargement et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison:i,
c'est-h-dire si elle a t6 entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, en,

ce cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R6publique arabe
unie accepte de fournir tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura
prises pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition des produits livr6s; b) l'assu;4
rance que le programme n'a pas eu pour effet de mettre des quantit6s accrues de
ces produits ou des produits analogues h la disposition d'autres pays, et c) un
expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant!
le maintien des importations commerciales habituelles.

Le Gouvernement de la R6publique arabe unie joindra aux renseignements
susmentionn6s les statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine
ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront impoit6s
au titre de 'Accord.

5. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie, sur demande du Gouver-;
nement des tPtats-Unis d'Am6rique, fera en sorte que les sommes suivantes en
livres 6gyptiennes puissent 8tre converties en devises autres que le dollar:
1) la contre-valeur de 821 000 dollars - ou, si cette derni re somme est plus
6lev6e, 2 p. 100 des livres 6gyptiennes provenant des ventes pr6vues dans l'Ac-
cord et du remboursement des prets pr6vus h l'alin6a g de l'article 104 de la loi
(principal et int6ret) - pour financer, au titre de l'alin6a a de l'article 104 de la
loi, l'expansion des march6s de produits agricoles dans d'autres pays; 2) la contre-
valeur en livres 6gyptiennes de I million de dollars au maximum pour financer,
au titre de l'alin6a h de l'article 104 de la loi et au titre du Mutual Educational and
Cultural Exchange Act de 1961, des programmes d'6changes culturels dans
d'autres pays.

6. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie, sur demande du Gouver-
nement des 1ttats-Unis d'Am6rique, fera en sorte que, outre les sommes dont la
conversion est pr6vue au paragraphe 5, les sommes en livres 6gyptiennes dont
pourront convenir les deux Gouvernements puissent etre converties en dollars..

7. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique pourra se servir de livr es
6gyptiennes en R6publique arabe unie pour payer des d6placements qui feront
partie de voyages en provenance ou h destination de la R6publique arabe unie
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understood that these funds are intended to cover only travels by persons who
are traveling on official business for the Government of the United States of
America or in connection with activities financed by the Government of the
United States of America. It is further understood that the travel for which
Egyptian pounds may be utilized shall not be limited to services provided by
United Arab Republic transportation facilities.

8. The Government of the United States may utilize Egyptian pounds
accumulated under the agreement for partial payment of ocean freight costs
of shipping commodities donated and shipped to the United Arab Republic
under PL 480 programs, and the Government of the United Arab Republic
agrees to accept Egyptian pounds from shipping companies carrying such cargo,
such pounds to be used for port charges, stevedoring and other loading and un-
loading charges, warehousing, bunkerage, victualing and crew's purchase of
personal consumables in the United Arab Republic.

9. No purchase authorizations for wheat financed under the agreement will
be issued until all the wheat available under the Title IV agreement signed today
has been purchased.

10. The Government of the United Arab Republic agrees that the total
acreage planted to cotton during the coming year in the United Arab Republic
will not increase above the present acreage.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lucius D. BATTLE
Ambassador

Dr. Abdel Moneim el Kaissouni
Deputy Prime Minister
Ministry of Economy
Cairo, U.A.R.

II

The Deputy Prime Minister of the United Arab Republic
to the American Ambassador

Cairo, January 3, 1966
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 3,
1966, which reads as follows:

[See note 1]
No. 8399



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 79

ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages
officiels pour le compte du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amgrique ou au
titre d'activit6s financ6es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces
voyages payables en livres 6gyptiennes ne se feront pas n6cessairement h bord
de moyens de transport appartenant h des compagnies de la R~publique arabe
unie.

8. Le Gouvernement des 1&tats-Unis pourra se servir de livres 6gyptiennes
obtenues au titre de l'Accord pour payer partiellement le transport maritime de
produits donn~s et exp~di6s h la R~publique arabe unie au titre des programmes
de la Public Law 480; le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage
h accepter des livres 6gyptiennes des compagnies de navigation transportant de
telles cargaisons, ces devises devant 6tre utilis6es pour les droits de port, 1'ar-
rimage et autres frais de chargement et de d~chargement, l'entreposage, le char-
bonnage, le ravitaillement et l'achat par les 6quipages de produits de consom-
mation personnels en R~publique arabe unie.

9. II ne sera ddlivr6 d'autorisations d'achat pour le biW financ6 au titre de
l'Accord que lorsque tout le biW disponible aux termes de l'Accord conclu ce jour
dans le cadre du titre IV aura &6 achet6.

10. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h ce que la
superficie totale consacr6e h la culture du coton en R6publique arabe unie n'aug-
mente pas au cours de l'ann~e h venir.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui
precede.

Veuillez agr~er, etc.

Lucius D. BATTLE
Ambassadeur

Monsieur Abdel Moneim El Kaissouni
Premier Ministre adjoint
Minist~re de l'6conomie
Le Caire (R. A. U.)

II

Le Premier Ministre adjoint de la Ripublique arabe unie d l'Ambassadeur
des E9tats-Unis d'Am~rique

Le Caire, le 3 janvier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir note 1]
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I have the honor to inform you, Sir, that the terms of the foregoing note
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the
Government of the United Arab Republic considers your note and the present
reply as constituting an agreement between our two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI
Deputy Prime Minister

Minister of Economy

Lucius D. Battle
American Ambassador
American Embassy
Cairo, U.A.R.
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Je tiens k porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
arabe unie donne son agr6ment aux termes de la note pr6cit~e, et qu'il consid~re
votre note et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI

Premier Ministre adjoint
et ministre de l'6conomie

Monsieur Lucius D. Battle
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
Ambassade des tetats-Unis d'Am6rique
Le Caire (R. A. U.)
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No. 8400. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE IV OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO,
ON 3 JANUARY 1966

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize agricultural com-
modities including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in the United Arab Republic;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America
in those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to the United
Arab Republic under long-term supply and credit arrangements, the resources
and manpower of the United Arab Republic can be utilized more effectively for
economic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of
agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to the United Arab Republic pursuant to
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the " Act ");

Have agreed as follows :

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of
America and acceptance by the Government of the United Arab Republic of

I Came into force on 3 January 1966, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8400. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIePUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A TI- MODIFItPE. SIGN. AU CAIRE, LE 3 JAN-
VIER 1966

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am6ricains,
y compris leurs driv~s, servent h, favoriser le d6veloppement 6conomique de
la R6publique arabe unie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les
ventes au comptant de ces produits par les letats-Unis d'Amrique ne s'en
trouvent pas affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de cr6dit et de livraison h long terme, la R~publique arabe unie pourra affecter
plus efficacement ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6cono-
mique sans pour cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles
destin6s h la consommation int~rieure,

D6sirant arr&er les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits h la R~publique arabe unie, conform~ment au titre IV de la loi
tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t
modifie (ci-apr~s d~nomm~e # la loi >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat cr6dit soient d6livr6es par le
Gouvernement des ]&tats-Unis d'Amerique et acceptees par le Gouvernement

I EntrA en vigueur le 3 janvier 1966, d~s la signature, conformrment A l'article V.
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credit purchase authorizations and to the availability of commodities under the
act at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance, during those periods specified in the table of commodities
which appears below, or such longer periods as may be authorized by the Govern-
ment of the United States of America, sales for United States dollars, to pur-
chasers authorized by the Government of the United Arab Republic, of the
following commodities:

Approximate Maximum Export
Maximum Market Value

Commodity Supply Period Quantity to be Financed
(Metric Tons) (1,000)

Wheat ... ...... U.S. Fiscal 236,100 $13,750
Year 1966

Ocean transportation
(estimated) 889

TOTAL $14,639

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America may limit the amount of financing provided in the

,credit purchase authorizations, as price declines or other marketing factors
require, so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the approximate maximum quantities specified in the agreement.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the United Arab Republic will pay, or cause to be
paid, in United States dollars to the Government of the United States of America
for the commodities specified in Article I and related ocean transportation (except

No. 8400
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de la R~publique arabe unie, et que les produits soient disponibles au titre de
la loi h la date pr6vue pour l'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Amrique s'engage A financer la vente h des acheteurs agr6s par le Gouver-
nement de la R~publique arabe unie, contre paiement en dollars, des produits
suivants pendant les p6riodes ci-aprbs, ou pendant toute p~riode plus longue
qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantitd l' exportation -

P1riode de maximum montant maximum
Produit livraison approximative hi financer

(en milliers
(en tonnes) de dollars)

BI6 ... ............ ... Exercice 1966 236 100 13 750
des 8tats-Unis

Fret maritime (montant approximatif) 889

TOTAL 14639

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat h
credit ne devra pas d6passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande A
l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour
le fret maritime au cas oii le montant estimatif prfvu pour les transports h assurer
sous pavillon am6ricain se r6v~lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses
de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des 1&tats-
Unis d'Am~rique pourra limiter ce montant total de sorte que les quantit~s de
produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit~s
maximums approximatives indiqufes dans le prfsent Accord.

2. Les autorisations d'achat h credit devront 6tre demand6es aussi rapide-
ment que possible apris la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Elles
contiendront des dispositions relatives a la vente et h la livraison des produits
et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il estime que
1'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article H

CONDITIONS DE CR DIT

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie versera ou fera verser
en dollars au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en paiement des pro-
duits indiqu~s h Particle premier et du fret maritime (h 1'exclusion des frais

No 8400
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excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessel be used), the amount financed by the Government of the
United States of America together with interest thereon.

2. Payments of amounts financed in connection with shipments made in
each calendar year, including the applicable ocean transportation costs related
to such deliveries, shall be made in 19 approximately equal annual installments.
The first payment shall become due two years from the date of last delivery in
any calendar year. Any annual payment may be made prior to the due date
thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year will begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar
year and will be paid annually not later than the anniversary date of those
deliveries. Interest shall be computed at the rate of 21/2 percent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the United Arab Republic shall deposit, or cause to be deposited, such
payments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit
Corporation unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
onboard date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the United Arab Republic will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use
for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this agreement (unless such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as or like the commodities purchased pursuant to this agreement during the
period beginning on the date of this agreement and ending on the final date on
which said commodities are being received and utilized (except where such export
is specifically approved by the Government of the United States of America);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does
not result in increased availability of the same or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.
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supplgmentaires qui r6sulteraient de l'obligation de transporter les produits
sous pavilion am6ricain), le montant financ6 par le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Amgrique, major6 des intrts.

2. Les sommes avanc~es pour l'achat des produits exp6di6s chaque ann6e
civile, fret maritime compris, seront rembours6es en 19 annuit6s approximative-
ment 6gales. La premi~re viendra t 6ch6ance deux ans apr~s la date de la derni~re
livraison faite dans le courant de l'ann6e civile consid6rge. Toute annuit6 pourra
,tre versge avant la date de l'6ch6ance.

3. L'intgr~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
i tats-Unis d'Am~rique pour les produits livrgs dans le courant de chaque annie
civile courra h partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'annge
civile considgrge et sera vers6 chaque annie au plus tard h la date correspondant

celle de la livraison considgr~e. L'intgr~t sera calculk au taux de 2 1/2 p. 100 l'an.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement de la
Rgpublique arabe unie d6posera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des
ttats-Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des mgthodes appropri6es
destinies h faciliter, pour les produits livrgs au cours de chaque annge civile,
la concordance entre leurs relevgs respectifs des quantitgs financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile
sera rgputge tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6
ou paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GAN RALES

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie prendra toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utili-
sation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits achet6s
en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp6dition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des Ietats-
Unis d'Am6rique), pour emp~cher 1'exportation de produits identiques ou
analogues - d'origine int6rieure ou 6trang~re - entre la date du pr6sent Accord
et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf
lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des
fetats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat de produits en application
du pr6sent Accord n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les Ittats-Unis d'Am6rique.

N- 8400
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sale and purchases of commodities pursuant to the agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic will furnish quarterly
information on the progress of the programs, particularly with respect to the
arrival and conditions of the commodities; provisions for the maintenance of
usual marketings; and information relating to imports and exports of the same
or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to this agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Cairo in duplicate this third day of January, 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Arab Republic

Lucius D. BATTLE A. KAISSOUNI

No. 8400
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2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectu~s conform~ment au present Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les 1 tats-Unis
d'Amrique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles des pays amis des Etats-Unis d'Amrique.

3. Dans l'excution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie fournira chaque trimestre
des renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui con-
cerne les arrivages et l'&at des produits requs et les dispositions prises pour le
maintien des march6s habituels, ainsi que des renseignements concernant
l'importation et l'exportation des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arran-
gements pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 3 janvier 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IEtats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe unie:

Lucius D. BATTLE A. KAISSOUNI

No 8400
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Deputy Prime Minister of the
United Arab Republic

January 3, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities Agree-
ment between our two governments signed today and to confirm my Govern-
ment's understanding of the following :

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the agreement, the Govern-
ment of the United Arab Republic agrees to furnish quarterly the following in-
formation in connection with each shipment of commodities received under the
agreement : the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; the condition in which received; the date
unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distrib-
uted locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government of
the United Arab Republic agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures
it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished,
(b) assurances that the program has not resulted in increased availability of the
same or like commodities to other nations, and (c) a statement by the Govern-
ment of the United Arab Republic showing progress made toward fulfilling
commitments on usual marketings, accompanied by statistical data on imports
and exports by country of origin or destination of commodities which are the
same as or like those imported under the agreement.

2. It is also understood that any Egyptian pounds resulting from the sale
within the United Arab Republic of the commodities purchased pursuant to
the agreement which are loaned by the Government of the United Arab Republic
to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the United
Arab Republic.

3. In view of the world rice situation, no limitation is being placed on total
rice exports by the United Arab Republic during the period November 1, 1965
through October 31, 1966, provided that the agreement does not result in in-
creased availability of rice to nations unfriendly to the United States of America.

4. As agreed in conversations which have taken place between represent-
atives of our two Governments, the Government of the United Arab Republic

No. 8400
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1ACHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Ambique au Vice-Premier Ministre
de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 3 janvier 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre nos deux Gouvernements et de confirmer comme suit la fagon dont
mon Gouvernement interpr~te l'entente intervenue:

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouver-
nement de la Rgpublique arabe unie s'engage fournir, tous les trimestres, les
renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de
l'Accord : le nom de chaque navire; la date de son arrivge; le port d'arriv6e;
la nature du produit et la quantit6 reque; l'&at dans lequel il a 6t6 requ; la date
ohi a 6t6 termin6 le d6chargement et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison,
c'est--dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribute localement ou r6exp6di6e et, en
ce cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R~publique
arabe unie s'engage h fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il
aura prises pour empgcher la revente ou la r~exp6dition des produits livr6s;
b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre l'exportation
vers d'autres pays de quantitgs accrues de ces produits ou de produits analogues,
et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements
touchant le maintien des importations commerciales normales, accompagn6 de
statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination,
de produits identiques ou analogues h ceux qui seront importgs au titre de I'Ac-
cord.

2. II est 6galement entendu que les sommes en livres 6gyptiennes provenant
de la vente dans la R16publique arabe unie de produits achet6s en application de
l'Accord et qui seront prt6es par le Gouvernement de la R6publique arabe
unie h des organismes privgs ou non gouvernementaux, le seront h des taux
d'intgr&t A peu pr~s 6quivalents aux taux pratiqu6s dans la Rgpublique arabe unie
pour des pr~ts comparables.

3. ]Atant donn6 la situation actuelle du march6 mondial du riz, les expor-
tations totales de riz de la R6publique arabe unie ne seront soumises h aucune
mesure de contingentement durant la pgriode ler novembre 1965-31 octobre
1966, h condition qu'il n'y ait pas de ce fait accroissement des quantit6s de riz
mises h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les IAtats-Unis d'Am6rique.

4. Ainsi qu'il a &6 convenu au cours des conversations qui se sont d6roul6es
entre les deux Gouvernements, le Gouvernement de la R~publique arabe unie

N 8400
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will use the Egyptian pounds resulting from 'the. sale of commodities financed
under the agreement for economic and social development programs as may be
mutually agreed upon by our two Governments.

5. The Government of the United Arab Republic further agrees to furnish
the Government of the United States of America semi-annual reports showing
the total Egyptian pounds available to the Government of the United Arab
Republic from the sale of the commodities and reports listing the projects being
undertaken including information on the name and location of the amount
invested in each project.

6. The Government of the United Arab Republic agrees that the total
acreage planted to cotton during the coming year in the United Arab Republic
will not increase above the present acreage.

7. In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the agreement
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries, the Government of the
United Arab Republic agrees that it will, in addition to the commodities to be
programmed under agricultural commodities agreements between our two
Governments, import with its own resources from free world sources, including
the United States of America during the United States Fiscal Year 1966, 450,000
metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent basis.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also rep-
resents the understanding of the Government of the United Arab Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lucius D. BATTLE
Ambassador

Dr. Abdel Moneim el Kaissouni
Deputy Prime Minister
Ministry of Economy
Cairo, U.A.R.

II

The Deputy Prime Minister of the United Arab Republic
to the American Ambassador

Cairo, January 3, 1966
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 3, 1966,
which reads as follows :

[See note 1]
No. 8400



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

affectera les livres 6gyptiennes provenant de la vente de produits vis~s dans I'Ac-
cord k des programmes de d~veloppement 6conomique et social que les deux
Gouvernements auront approuv~s d'un commun accord.

5. Le Gouvernement de la 1Rpublique arabe unie s'engage en outre h
fournir au Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique des rapports semestriels
sur ses disponibilit~s totales en livres 6gyptiennes provenant de la vente des
produits et une liste des projets en cours d'ex6cution, indiquant notamment la
designation et le lieu d'ex~cution des projets, ainsi que le montant investi dans
chacun d'eux.

6. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h ne pas aug-
menter en 1966 la superficie totale cultiv6e en coton dans la Rpublique arabe
unie.

7. En convenant que les livraisons de produits effectu6es conform6ment
l 'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux

des produits agricoles, ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec
les pays amis, le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h importer
avec ses propres ressources, de pays du monde libre y compris les 1&tats-Unis
d'Am~rique, pendant l'exercice 1966 des 1ftats-Unis, 450 000 tonnes de blW ou
l'quivalent en farine de blW, en plus des quantit~s de produits vis~es dans les
accords relatifs aux produits agricoles conclus entre nos deux Gouvernements.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les arrangements sus-
mentionn6s ont l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique arabe unie.

Veuillez agr~er, etc.

Lucius D. BATTLE

Ambassadeur

Monsieur Abdel Moneim el Kaissouni
Vice-Premier Ministre
Ministre des affaires 6conomiques
Le Caire (R6publique arabe unie)

II

Le Vice-Premier Ministre de la Rpublique arabe unie
e l'Ambassadeur des kgtats-Unis d'Amdrique

Le Caire, le 3 janvier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voit note 1]
N- 8400
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I have the honor to inform you, Sir, that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Govern-
ment of the United Arab Republic considers your note and the present reply
as constituting an agreement between our two Governments on this subject,
the Agreement to enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI
Deputy Prime Minister

Ministry of Economy

Lucius D. Battle
American Ambassador
American Embassy
Cairo, U.A.R.

No. 8400
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Je tiens I vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie accepte les dispositions de la note pr~cit~e. En consequence, cette note et
la prgsente rgponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI
Vice-Premier Ministre

Minist~re de l'6conomie

Monsieur Lucius D. Battle
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique
Le Caire (Rpublique arabe unie)

NO 8400
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No. 8401. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM CON-
CERNING TELEVISION BROADCASTING IN VIET-NAM.
SAIGON, 3 JANUARY 1966

I

The American Embassy to the Vietnamese Ministry of Foreign Affairs

No. 161

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Vietnam and has the honor
to refer to conversations which have taken place between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Vietnam concerning the desirability of commencing television broad-
casting in the Republic of Vietnam for U.S. Armed Forces and for the people
of South Vietnam.

It is understood that the Government of the Republic of Vietnam agrees
to and authorizes herewith the installation and operation of telecasting stations
by the United States Government within, or in close proximity to, those areas
in the Republic of Vietnam where United States military units are located.
Specifically, locations within the Republic of Vietnam where telecasting facilities
are authorized are : Saigon, Cantho, Danang-Hue, Hhatrang, Qui Nhon, Pleiku,
Ban Me Thuot, and Quang Ngai. If it is desired to establish telecasting facilities
at other locations at a later date, such locations will be determined by mutual
agreement. These stations are intended to promote the information, education
and entertainment of members of the United States Armed Forces.

The technical characteristics of the television transmitting and other equip-
ment will be also mutually agreed upon by appropriate representatives of the
Governments of the United States and Vietnam. The United States Govern-
ment will assume complete responsibility for the procurement, installation,
operating and maintenance of the telecasting facilities of the Armed Forces
Radio and Television service.

I Came into force on 3 January 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8401. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LA RI PU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A DES 9MISSIONS
DE TI LtVISION AU VIET-NAM. SAIGON, 3 JANVIER
1966

I

L'Ambassade des etats-Unis d'Amirique au Ministbre vietnamien des affaires
itrang&es

No 161

L'Ambassade des tats-Unis pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique du Viet-Nam et a l'honneur de se r6f~rer
aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam
quant h l'opportunit6 d'organiser, dans la R~publique du Viet-Nam, des 6mis-
sions de tdl~vision l'intention des forces armies des tPtats-Unis et de la popu-
lation du Viet-Nam du Sud.

I1 est entendu que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte
et autorise l'installation et l'exploitation, par le Gouvernement des 1&tats-Unis,
d'6metteurs de t l6vision dans les limites ou h proximit6 des zones de la R6pu-
blique du Viet-Nam oii sont stationn~es des unit6s des forces armies des tats-
Unis. Ainsi, l'installation d'6metteurs de t~l~vision est autoris6e dans les localit~s
ci-apr~s de la R6publique du Viet-Nam: Saigon, Cantho, Danang-Hu6, Nha-
trang, Qui Nhon, Pleiku, Bam Me Thuot et Quang Ngai. Au cas oii l'on sou-
haiterait ult~rieurement installer des stations 6mettrices dans d'autres localit~s,
celles-ci seraient d~termin~es par accord mutuel. Les 6metteurs en question
diffuseront des programmes d'information ainsi que des programmes 6ducatifs
et r~cr6atifs h l'intention des membres des forces armies des 1ttats-Unis.

Les caract6ristiques techniques du materiel utilis6 pour les 6missions de
t~l~vision, ainsi que d'autres mat6riels seront arrt6es d'un commun accord
par les repr~sentants comp~tents du Gouvernement des tetats-Unis et du Gouver-
nement du Viet-Nam. Le Gouvernement des Ittats-Unis se chargera enti~rement
d'acheter et de mettre en place les installations de t~l~vision du Service de radio
et de t6l6vision des forces armies, ainsi que d'assurer leur exploitation et leur
entretien.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1966, par l'6change desdites notes.
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The United States Government, subject to the availability of appropriated
funds, will assist the Government of Vietnam by providing, to the extent mutually
agreed by representatives of our two Governments, separate channel facilities
for telecasting by the Government of Vietnam, by training Vietnamese personnel
in programming and operating such facilities, and by providing initial receiving
equipment and maintenance services, and programming and other materials to
the Government of Vietnam.

The United States Government and the Government of the Republic of
Vietnam agree that all use of United States Armed Forces radio and television
communications facilities and Government of Vietnam television communi-
cations facilities will take into account the rules of the International Telecom-
munications Convention1 and the Radio Regulations2 annexed thereto, which
bind both the United States and the Republic of Vietnam.

The Government of Vietnam agrees that equipment and other materials
for the purposes of this agreement may be imported and exported freely and will
be exempt from all Vietnamese duties, taxes and other charges.

It is understood that should the United States Government desire to, remove
its transmitting facilities before acquisition by the Government of the Republic
of Vietnam of adequate transmitting facilities in major population centers, such
removal shall take place only after consultation between the two Governments.

It is understood that the present Note, together with the reply of the Govern-
ment of the Republic of Vietnam concurring therein, will constitute an agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Vietnam, which shall enter into force on the date of the reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to
extend to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Vietnam renewed
assurances of its highest consideration.

Henry Cabot LODGE
U.S. Ambassador

Viet Nam

Embassy of the United States of America
Saigon, January 3, 1966

1 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
2United States of America, Treaties and other International Acts Series 4893.
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Le Gouvernement des tats-Unis, dans les limites des credits ouverts,
aidera le Gouvernement vietnamien en mettant h sa disposition, dans une mesure

determiner d'un commun accord par les reprgsentants des deux Gouvernements,
des canaux distincts de tgl6diffusion en formant des spgcialistes vietnamiens des
programmes et de l'exploitation de ces installations, et en fournissant audit
Gouvernement, dans les dgbuts, du matgriel de reception ainsi que des services
d'entretien, des programmes, etc.

Le Gouvernement des ]&tats-Unis et le Gouvernement de la Rgpublique
du Viet-Nam sont convenus que les services de radio et de tgl~vision des forces
armies des ]etats-Unis et les services de tgl6vision du Gouvernement vietnamien
seront utilis6s conform6ment aux dispositions de la Convention internationale
des t~lgcommunications I et du R~glement g6ngral des radiocommunications 2

y annex6, qui lient les I9tats-Unis et la R~publique du Viet-Nam.

Le Gouvernement vietnamien accepte que l'6quipement et le mat6riel
requis aux fins du prgsent Accord soient librement importgs et exportgs et soient
exempts de tous imp6ts, droits et taxes vietnamiens.

II est entendu que si le Gouvernement des 1&tats-Unis souhaitait transfgrer
ses 6metteurs avant que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam ait
acquis des installations d'6mission adgquates dans les principales agglomgrations,
ce transfert n'interviendrait qu'apr~s consultation entre les deux Gouvernements.

II est entendu que la pr6sente note, ainsi que la rgponse du Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam en approuvant les termes, constituera entre le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
du Viet-Nam un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rgponse.

L'Ambassade des 1&tats-Unis d'Amgrique saisit, etc.

Henry Cabot LODGE
Ambassadeur des ttats-Unis au Viet-Nam

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Saigon, le 3 janvier 1966

2 Royaume-Uni, Treaty Series, No. 74 (1961), Crnnd. 1484.
2 Union internationale des t~lcommunications, Riglement des radiocommunications ,Gen~ve,

1959.
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II

The Vietnamese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

RIPUBLIQUE DU VILTNAM

MINISTtRE DES AFFAIRES LTRANGRES

Le Ministre

No. 005 TTK

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and would like to refer to conversations between
representatives of the Government of the Republic of Vietnam and the Govern-
ment of the United States of America concerning the desirability of commencing
television broadcasting in the Republic of Vietnam for U.S. Armed Forces and
for the people of South Viet-Nam.

The Ministry has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Note of the 3rd January 1966 and to inform the Embassy of the United States
of America that the Government of the Republic of Vietnam agrees to and author-
izes herewith the installation and operation of telecasting stations by the United
States Government within, or in close proximity to, those areas in the Republic
of Vietnam where United States military units are located, specifically, locations
within the Republic of Viet-Nam where telecasting facilities are authorized
are: Saigon, Cantho, Danang-Hue, Nhatrang, Qui-Nhon, Pleiku, Ban-Me-
Thuot, and Quang-Ngai. If it is desired to establish telecasting facilities at
other locations at a later date, such locations will be determined by mutual
agreement. These stations are intended to promote the information, education
and entertainment of members of the United States Armed Forces.

The technical characteristics of the television transmitting and other
equipment will be also mutually agreed upon by appropriate representatives of
the Governments of the Republic of Vietnam and of the United States of
America.

It is further agreed that the United States Government will assume complete
responsibility for the procurement, installation, operating and maintenance of
the telecasting facilities of the Armed Forces Radio and Television service;
that the United States Government, subject to the availability of appropriated
funds, will assist the Government of Vietnam by providing, to the extent mutually
agreed by representatives of our two Governments, separate channel facilities
for telecasting by the Government of Viet-Nam, by training Vietnamese per-
sonnel in programming and operating such facilities, and by providing initial
receiving equipment and maintenance services, and programming and other
materials to the Government of Vietnam.

No. 8401
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II

Le Minist~re vietnamien des affaires Jtrang~res d rAmbassade des Atats-Unis
d'Amrique

R]PUBLIQUE DU VIET-NAM
MINISThRE DES AFFAIRES ]TRANGhRES

Le Ministre

No 005 TTK
NOTE

Le Minist~re des affaires &rang~res pr6sente ses compliments h l'Ambassade
des tats-Unis d'Am6rique et se r6f~re aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam et du Gouver-
nement des 1Ptats-Unis d'Am~rique quant A l'opportunit6 d'organiser dans la
R6publique du Viet-Nam des 6missions de t~l~vision A l'intention des forces
armies des 19tats-Unis et de la population du Viet-Nam du Sud.

Le Minist~re a l'honneur d'accuser r6ception de la note de l'Ambassade
dat6e du 3 janvier 1966 et de faire savoir l'Ambassade des i9tats-Unis d'Am6-
rique que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte et autorise
par la pr~sente l'installation et l'exploitation, par le Gouvernement des Ptats-
Unis d'Amrique, d'6metteurs de t~l~vision dans les limites ou a proximit6 des
zones de la R6publique du Viet-Nam o-h sont stationn6es des unit6s des forces'
armies des 1ttats-Unis. L'installation d'6metteurs est autoris6e dans les localit~s:
ci-apr~s: Saigon, Cantho, Danang-Hu6, Nhatrang, Qui-Nhon, Pleiku, Ban-Me-
Thuot et Quang-Ngai. Au cas oi l'on souhaiterait ult6rieurement installer des
stations 6mettrices dans d'autres localit6s, celles-ci seraient d~termin~es par accord
mutuel. Les 6metteurs en question diffuseront des programmes d'information
ainsi que des programmes 6ducatifs et rcr~atifs h l'attention des membres des
forces armies des 19tats-Unis.

Les caract6ristiques techniques du mat6riel utilis6 pour les 6missions% de
t61 vision, ainsi que d'autres materiels, seront arret6es d'un commun accord
par les repr~sentants comptents du Gouvernement du Viet-Nam et du Gouver-
nement des ttats-Unis.

Il est en outre convenu que le Gouvernement des letats-Unis se chargera
entirement d'acheter et de mettre en place les installations de tdl6vision du
Service de radio et de tdl6vision des forces armies, ainsi que d'assurer leur
exploitation et leur entretien; qu'il aidera le Gouvernement vietnamien, dans les
limites des affectations budg6taires, en mettant A sa disposition, dans une mesure
h d6terminer d'un commun accord par les repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments, des canaux distincts de t6l6diffusion, en formant des sp6cialistes viet-
namiens des programmes et de l'exploitation de ces installations, et en fournissant
audit Gouvernement, dans les d6buts, du mat6riel de r6ception ainsi que des
services d'entretien, des programmes, etc.
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The Government of the Republic of Vietnam and the Government of the
United States of America agree that all use of United States Armed Forces radio
and Television communications facilities and Government of Vietnam television
communications facilities will take into account the rules of the International
Telecommunications Convention and the Radio Regulations annexed thereto,
which bind both the United States and the Republic of Viet-Nam.

The Government of the Republic of Vietnam agrees that equipment and
other materials for the purposes of this agreement may be imported and exported
freely and will be exempt from all Vietnamese duties, taxes and other charges,
being understood that should the United States Government desire to remove
its transmitting facilities before acquisition by the Government of the Republic
of Vietnam of adequate transmitting facilities in major population centers, such
removal shall take place only after consultation between the two Governments.

The present Note, as a reply to and together with the Embassy's Note
concurring therein, will constitute an agreement between the Government of
the Republic of Vietnam and the Government of the United States of America,
which shall enter into force on the date of to-day 3rd of January, 1966.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Saigon, 3 January 1966

TRAN VAN Do
Minister of Foreign Affairs

Henry Cabot Lodge
U.S. Ambassador, Viet Nam
Embassy of the United States of America
Saigon

No. 8401
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Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam et le Gouvernement des
tats-Unis d'Amrique sont convenus que les services de radio et de tdl~vision

des forces armies des 1&tats-Unis et les services de t~l~vision du Gouvernement
vietnamien seront utilis6s conform6ment aux dispositions de la Convention
internationale des tdl~communications et du R~glement des radiocommuni-
cations, joints en annexe h la pr~sente note, qui lient les ttats-Unis et le Viet-
Nam.

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam accepte que l'6quipement
et le materiel requis aux fins du present Accord soient librement import~s et
export~s et soient exempts de tous imp6ts, droits et taxes vietnamiens, 6tant
entendu que si le Gouvernement des ttats-Unis souhaitait transf~rer ses 6met-
teurs avant que le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam ait acquis des
installations d'6mission ad6quates dans les principales agglom6rations, ce trans-
fert n'interviendrait qu'apr~s consultation entre les deux Gouvernements.

La pr~sente note, ainsi que la note de l'Ambassade r~dig6e dans le meme
sens h laquelle elle fait r6ponse, constitueront entre le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam et le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am6rique, un
accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour, c'est-h-dire au 3 janvier 1966.

Le Minist~re des affaires 6trang res saisit, etc.

TRAN VAN Do
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur des ttats-Unis au Viet-Nam
Ambassade des IEtats-Unis d'Amrique
Saigon
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vier 1966

Texte officiel anglais.
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No. 8402. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MALTA CONCERNING DEPLOYMENT
OF VESSELS TO MALTA FOR REPAIR SERVICES. VAL-
LETTA, 15 JANUARY 1966

I

The Maltese Secretary, Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs,
to the American Ambassador

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

THE OLD CHANCELLERY

VALLETTA, MALTA

15 January, 1966
Sir,

I have the honour to refer to the proposed deployment of United States
Naval vessels to Malta for a period of approximately two months and to propose
the following arrangements which will regulate, for the purposes of the said
deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and the status of
members of the United States Force and of other persons connected therewith :

(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbour to serve as repair
vessels or to make repairs during the period of approximately January 17 to March 15,
1966, and the Maltese authorities will make the necessary arrangements to that end;

(b) Members of the United States Force (hereinafter referred to as the " Force ")
and their dependants and the contractors of that Force will be allowed freedom of entry
to, and egress from, Malta for the purposes of the said deployment, and freedom of
movement in Malta. Members and their dependants and contractors of the Force
will be exempt from passport and visa requirements and immigration and emigration
inspection on entering or leaving Malta and from registration and control as aliens, but
will not by reason of their entry into Malta under this paragraph be regarded as ac-
quiring any rights to permanent residence in Malta;

(c) Members and their dependants and contractors of the Force will be in possession
of identity documents issued by the authorities of the United States (specimens of which
will be supplied to the authorities of Malta) or a passport showing their status for the

1 Came into force on 15 January 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8402. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN Ad-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1fRIQUE ET
MALTE CONCERNANT L'ENVOI DE NAVIRES A MALTE
POUR RRPARATIONS. LA VALETTE, 15 JANVIER 1966

Le Secritaire au Ministbre du Commonwealth et des affaires itrangbres de Malte
d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique

MINISThRE DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES ETRANGtRES

THE OLD CHANCELLERY

LA VALETTE (MALTE)

Le 15 janvier 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la proposition selon laquelle des navires
de la flotte des I9tats-Unis feraient escale h Malte pendant une p~riode d'environ
deux mois et de sugg~rer qu'h cette fin, les conditions d'entr~e h Malte des navires
de la flotte des 1Rtats-Unis et le statut des membres de la force des Rtats-Unis
et de toute autre personne en relevant soient r~gis par les dispositions suivantes:

a) Les navires de la flotte des Etats-Unis seront autoris~s A entrer dans le grand port
pour servir de navires-ateliers ou pour tre r~par~s pendant la priode allant du 17 janvier
au 15 mars 1966 environ; les autorit~s maltaises prendront toutes les mesures n~cessaires
a cette fin;

b) Les membres de la force des ]tats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e , la force )) les!
personnes A leur charge et les entrepreneurs de ladite force, seront autoris~s A entrer
librement A Malte, A en sortir librement et A s'y d6placer en toute libert6 l'occasion de
l'escale en question. Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entre-
preneurs de la force seront dispenses des formalit~s de passeport et de visa, de l'inspec-
tion par les services d'immigration et d'6migration A l'entr~e et A la sortie du territoire
maltais, et ne seront davantage assujettis A la r~glementation relative A l'enregistrement
et au contr6le des 6trangers; toutefois, ils ne seront pas consid~r~s, du fait de leur entree
A Malte en vertu du present paragraphe, comme acqurant des droits A la residence
permanente dans Malte;

c) Les membres de la force, les personnes h leur charge et les entrepreneurs de la
force devront 8tre en possession de pices d'identit6 d~livr~es par les autorit~s des
letats-Unis (dont des specimens seront fournis aux autorit~s maltaises) ou d'un passeport

'Entr6 en vigueur le 15 janvier 1966 par 1'6change desdites notes.



112 United Nations - Treaty Series 1966

purposes of this paragraph, which will be produced when production is requested by a
Maltese authority authorised to make the request;

(d) No member or dependant of a member, or contractor of the Force will take any
employment or exercise a trade or profession or carry on business in Malta, other than
an employment, trade, profession or business for which such member or contractor is
engaged or is detailed to perform for the purposes of the said deployment;

(e) The authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test or fee,
driving licences or service driving permits issued by the authorities of the United States
to members of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force on duty;

(f) The provisions of the Visiting Forces Act, 1952, an Act of the United Kingdom
Parliament, as extended to Malta by the Visiting Forces Act (Application to Colonies)
Order, 1954, as amended, will have effect with respect to the Force and to the members
thereof;

(g) The authorities of the United States will pay just and reasonable compensa-
tion in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts or
omissions of members of the Force done in the performance of official duty or out of any
other act, omission or occurrence for which the Force is legally responsible. All such
claims will be expeditiously processed and settled by the authorities of the United States
as enabled by the applicable provisions of the United States law;

(h) Subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and the
authorities of the United States the Force may import into Malta, without licence or
other restriction and free of duty, equipment, provisions, supplies and other goods
required by the Force or required for consumption on board any vessel of the Force or
for the personal use of the members of the Force; and items imported under this para-
graph may be freely exported free of duty;

(i) Members and their dependants and contractors of the Force may, in accordance
with existing regulations, import temporarily free of duty their private motor vehicle;
they may also drive vehicles without a Maltese licence in the circumstances in which
tourists and other visitors to Malta are permitted to do so;

(j) Members and their dependants and contractors of the Force will respect the
laws of Malta and the customs and traditions of the people of Malta and abstain from
any activity inconsistent with the spirit of these arrangements. The authorities of the
United States will take the necessary measures to that end.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of the United States
of America, I have the honour to propose that this letter and your letter in reply
confirming acceptance will constitute a correct record of the understanding
reached between our respective Governments regarding this matter.

No. 8402
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justifiant de leur statut aux fins du present paragraphe, et devront les presenter chaque
fois qu'une autorit6 maltaise A ce dfiment autorisge leur en fera la demande;

d) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la
force ne seront pas autorisgs A prendre un emploi, A exercer un m&ier ou une profession
ou A se livrer A une activit6 commerciale A Malte autre que l'emploi, le metier, la pro-
fession ou l'activit6 commerciale pour lequel lesdits membres ou entrepreneurs sont
engages ou dont ils ont 6t6 charges a l'occasion de 1'escale en question;

e) Les autorit~s maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen ni
droit ou taxe, le permis de conduirelmilitaire d~livr6 par les autorit~s des ittats-Unis aux
membres de la force aux fins de contuire des v~hicules de la force en service command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act, 1952, loi adopt~e par le Parlement du
Royaume-Uni, telle qu'elle a 6t6 tendue A Malte par le Visiting Forces Act (Application
to Colonies) Order, 1954, sous sa forme modifi~e, seront applicables A la force et a ses
membres;

g) Les autorit~s des ]tats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable en
r~glement de toute demande (autre que celle resultant de l'application d'un contrat) du
chef d'actes ou de n~gligences dont un membre de la force sera responsable dans l'ex~cu-
tion du service ou du chef de tout autre acte, n6gligence ou incident dont la force est
16galement responsable. Toutes les demandes de cette nature seront instruites et r~gl~es
promptement par les autorit~s des Rtats-Unis en conformit6 des dispositions applicables
de la legislation des ]Rtats-Unis;

h) Sous reserve des procedures qui seront arr&t es d'un commun accord par les
autorit6s maltaises et les autorit6s des ttats-Unis, la force pourra importer A Malte,
sans licence et sans autres restrictions, en franchise de droits, l'6quipement, l'appro-
visionnement, le materiel et autres marchandises dont elle a besoin ou qui sont destines A
la consommation sur l'un des navires de la force ou A l'usage personnel des membres de
la force; les marchandises import~es en vertu du present paragraphe pourront tre rt-
export~es librement en franchise de droits;

i) Conform~ment aux r~glements existants, les membres de la force, les personnes
a leur charge et les entrepreneurs de la force pourront b~n~ficier de la franchise tempo-
raire des droits en cas d'importation temporaire de v~hicules A moteur leur appartenant;
ils pourront en outre conduire des v~hicules sans permis de conduire maltais dans les
conditions auxquelles les touristes et autres visiteurs A Malte sont autoris6s A le faire;

j) Les membres de la force, les personnes a leur charge et les entrepreneurs de la force
seront tenus de respecter les lois en vigueur a Malte ainsi que les coutumes et traditions
de la population maltaise et de s'abstenir de toute activit6 incompatible avec l'esprit des
pr~sentes dispositions. Les autorit~s des Ptats-Unis seront tenues de prendre les mesures
ncessaires A cette fin.

2. Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment des tEtats-Unis d'Amrique, je propose que la prdsente lettre et votre
rdponse en ce sens constituent la teneur exacte de 'accord conclu entre nos deux
Gouvernements en la matire.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. E. AMATO-GAUCI
Secretary

His Excellency Mr. George J. Feldman
Ambassador for the United States of America
Sliema

II

The American Ambassador to the Maltese Secretary, Ministry of Commonwealth
and Foreign Affairs

P-116
Valletta, January 15, 1966

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 15,
1966 reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the United States of America and to confirm that your note as
quoted above and this note in replying confirming acceptance will constitute
a correct record of the understanding reached between our respective govern-
ments regarding this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

George J. FELDMAN

Mr. Frederick E. Amato-Gauci
Secretary, Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
Valletta

No. 8402
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Veuillez agrder, etc.

F. E. AMATO-GAUCI
Secrdtaire

Son Excellence Monsieur George J. Feldman
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amdrique
Sliema

II

L'Ambassadeur des .tats-Unis d'Amerique au Secritaire au Ministate
du Commonwealth et des affaires itrangares de Malte

P-116
La Valette, le 15 janvier 1966

Monsieur le Secr&aire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 15 janvier 1966, dont
la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

Je tiens vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique et h vous confirmer
que votre note, telle qu'elle est cit6e ci-dessus, et la prdsente note, confirmant
l'acceptation de mon Gouvernement, constitueront la teneur exacte de raccord
conclu entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

George J. FELDMAN

Monsieur Frederick E. Amato-Gauci
Secr6taire au Ministbre du Commonwealth

et des affaires 6trang6res
La Valette
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and
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Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
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on 12 March 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

fETATS-UNIS D'AMI RIQUE
et

CEYLAN

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a kt modifige (avec
6ehange de notes). Signe 'a Colombo, le 12 mars 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amfrique le 21 novembre 1966.
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No. 8403. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CEY-
LON UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT COLOMBO, ON 12 MARCH 1966

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Ceylon rupees of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the Ceylon rupees accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Ceylon pursuant to Title I of
the Agricultural Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CEYLON RUPEES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Ceylon of purchase authorizations and to
the availability of the specified commodities under the Act at the time of expor-
tation, the Government of the United States of America undertakes to finance

I Came into force on 12 March 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8403. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
CEYLANAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IVTl. MODI-
FIPE. SIGNS A COLOMBO, LE 12 MARS 1966

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ceylanais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani6re que
les march~s habituels des i tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amricains, contre paiement
en roupies ceylanaises, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les roupies ceylanaises provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les int~r&s des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s
de produits agricoles h Ceylan, conform~ment au titre I de la loi tendant h dive-
lopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e <la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES CEYLANAISES

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gou-
vernement des ] tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement
ceylanais, et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vu
pour l'exportation, le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique s'engage h

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1966, d~s la signature, conform6ment & I'article VI.
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the sales for Ceylon rupees, to purchasers authorized by the Government of
Ceylon, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Approximate Export
Commodity Quantity Market Value

(Metric Tons) (Millions)

Wheat flour/Wheat .... ............. ... 50,000 $3.8
Corn/Grain sorghum ... ... ............ 5,000 0.3

TOTAL $4.1

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of Ceylon rupees accruing from such sale, and other
relevant matters.

The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that such
costs are higher than otherwise would be the case by reason of the requirement
that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported
in United States flag vessels. The balance of cost for commodities required to
be carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Govern-
ment of Ceylon. The Government of Ceylon will not be required to deposit
rupees for ocean transportation financed by the Government of the United
States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required
to be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of Ceylon will open a letter of credit, in dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for commodities carried in United States flag vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF CEYLON RUPEES

The Ceylon rupees accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be

No. 8403
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financer la vente h des acheteurs agr6s par le Gouvernement ceylanais, contre
paiement en roupies ceylanaises, des produits agricoles suivants, h concurrence
des montants indiqu~s:

Quantitd Valeur marchande
Produits approximative ii l'exportation

(en millions
(en tonnes) de dollars)

B16 - farine de b16 ................ ... 50000 3,8
Mais/sorgho ....... ................ 5 000 0,3

TOTAL 4,1

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas de
produits ou quantit6s suppl6mentaires prevus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en roupies ceylanaises et A toutes autres questions
pertinentes.

Le Gouvernement des tftats-Unis d'Amrique ne financera le transport par
mer des produits fournis en application du present Accord que dans la mesure oil
1'obligation de transporter 50 p. 100 environ du tonnage de ces produits sous
pavillon am~ricain entrainera des frais suppl6mentaires. Le solde du fret mari-
time, pour les produits h transporter sous pavillon amricain, sera pay6 en dollars
par le Gouvernement ceylanais. Le Gouvernement ceylanais ne sera pas tenu de
d6poser de roupies pour le fret maritime financ6 par le Gouvernement des 1&tats-
Unis d'Am6rique.

Ds qu'il aura obtenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des bitiments
amricains, et au plus tard au moment ofi les navires se pr~senteront au charge-
ment, le Gouvernement ceylanais 6tablira une lettre de credit en dollars pour
couvrir le montant estimatif du fret maritime sous pavillon am6ricain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et A la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il estime que
I'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES CEYLANAISES

Les roupies ceylanaises acquises par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique h la suite des ventes effectu~es conform~ment au present Accord

No 8403
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used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall
determine, for the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
20 percent of the Ceylon rupees accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development
of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in Ceylon incident thereto, 10 percent
of the Ceylon rupees accruing pursuant to this agreement. It is understood
that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Ceylon
for business development and trade expansion in Ceylon and to United States
firms and Ceylon firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Ceylon,
acting through the Central Bank of Ceylon. The Governor of the Central
Bank of Ceylon, or his designate, will act for the Government of Ceylon, and
the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Central Bank of Ceylon of the identity of the applicant, the nature
of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the general
purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Central Bank of Ceylon and will indicate the interest rate and the repay-
ment period which would be used under the proposed loan. The interest
rate will be similar to that prevailing in Ceylon on comparable loans, provided
such rate is not lower than cost of funds to the United States Treasury on
comparable maturities, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Central Bank of Ceylon will indicate to
AID whether or not the Central Bank of Ceylon has any objection to the
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has received such a
communication from the Central Bank of Ceylon, it shall be understood that
the Central Bank of Ceylon has no objection to the proposed loan. When
AID approves or declines the proposed loan it will notify the Central Bank of
Ceylon.
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seront utilis~es par ce gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera, h concurrence des pourcentages indiqu&s, aux fins suivantes:

A. Vingt p. 100 des roupies ceylanaises serviront k couvrir des d~penses
effectues par les tats-Unis au titre des alingas a, b, d, f ou h h t de l'article 104
de la loi.

B. Dix p. 100 des roupies ceylanaises seront utiliss par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (ci-apr~s d6nomme s IAID ,) pour
consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les
d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef h Ceylan. II est
entendu que :

1) Ces prets seront consentis h des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales,
filiales ou entreprises affili6es &ablies 4 Ceylan, pour servir h d6velopper les
affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des firmes am6ricaines et h
des firmes ceylanaises pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer
les produits agricoles am6ricains et, de fagon ggn6rale, de d6velopper la
consommation et les march6s de ces produits;

2) Les pr&ts devront etre agr66s h la fois par I'AID et par le Gouvernement
ceylanais reprgsent6 par la Banque centrale de Ceylan. Le Gouverneur de
la Banque centrale de Ceylan, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nor
du Gouvernement ceylanais et l'Administrateur de I'AID, ou une personne
dgsign&e par lui, agira au nom de I'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera disposge h la prendre
en consid6ration, I'AID fera connaitre it la Banque centrale de Ceylan l'identit6
du demandeur, la nature de l'entreprise projet&e, le montant du pr&t envisag6
et les objectifs g6n6raux du pret;

4) Lorsque 'AID sera dispos6e h donner une suite favorable h une demande de
pr&, elle en informera la Banque centrale de Ceylan et indiquera le taux
d'int&et et les d6lais de remboursement du pr&t envisag6. Le taux d'int6ret
sera du m~me ordre que le taux en vigueur h Ceylan pour des prets analogues,
h condition de ne pas &tre inf6rieurs h ceux que paierait le Tr6sor des 19tats-
Unis pour se procurer des fonds h des 6chgances analogues, et les 6ch6ances
seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos6e h donner une suite favorable h une demande de pret, la Banque cen-
trale de Ceylan fera savoir h I'AID si elle voit un inconv6nient quelconque h
ce que le pr&t envisag6 soit consenti. Si l'AID ne regoit pas, dans ledit dglai
de 60 jours, cette communication de la Banque centrale de Ceylan, celle-ci
sera pr~sum6e n'avoir aucune objection au pr&t envisag& Lorsque 'AID
agr~era ou rejettera la demande de pr&t, elle en informera la Banque centrale
de Ceylan;
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(6) In the event the Ceylon rupees set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this agreement
or such extended period as may be agreed between the Government of
Ceylon and the Government of the United States of America because AID
has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID of Washington, and the Central Bank of Ceylon, the Govern-
ment of the United States of America may use the Ceylon rupees for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Ceylon under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Ceylon, as may be
mutually agreed, 70 percent of the Ceylon rupees accruing pursuant to this
agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be
set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not
reached on the use of the Ceylon rupees for loan purposes under Section 104(g)
of the Act within three years from the date of this agreement or such extended
period as may be agreed between the Government of Ceylon and the Government
of the United States of America, the Government of the United States of America
may use the Ceylon rupees for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article I

DEPOSIT OF CEYLON RUPEES

1. The Government of Ceylon will deposit to the account of the Government
of the United States of America an amount of Ceylon rupees equivalent to the
dollar sales value of the commodities financed by the Government of the United
States of America converted into Ceylon rupees at the applicable rate of exchange
in effect on the date of dollar disbursement by the Government of the United
States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of
Ceylon, the applicable rate will be the rate at which the central monetary
authority of Ceylon, or its authorized agent, sells foreign exchange for
Ceylon rupees.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
mutually agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of Ceylon.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Ceylon rupees which become due
under this agreement or which are due or become due under any prior agricultural
commodities agreement. A reserve will be maintained under this agreement for
two years from the effective date of this agreement which may be used for the
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6) Si, dans un d~lai de trois ans, compter de la date du present Accord, ou
apr~s toute prolongation de d6lai convenue entre le Gouvernement ceylanais
et le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique, les roupies ceylanaises
destinies ht des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6
avanc~es du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr6ts ou que les pr~ts
n'auront pas requ le double agr6ment de I'AID de Washington et de la Banque
centrale de Ceylan, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourra
utiliser ces roupies h toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

C. Soixante-dix p. 100 des roupies ceylanaises serviront h consentir au
Gouvernement ceylanais un pr~t au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres i favoriser le d6veloppement
6conomique, y compris des projets qui ne figureraient pas dans les plans d~jh
6tablis par ce gouvernement. Les termes et conditions du prt, ainsi que toute
autre disposition utile, seront 6nonc6s dans un accord de pr~t distinct. Si, dans un
d6lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, ou aprbs toute prolonga-
tion de ddlai convenue entre le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'enten-
dre sur l'affectation des roupies ceylanaises ht des pr6ts au titre de 'alin6a g de
l'article 104, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique pourra les employer
h toute fin pr6vue i l'article 104 de la loi.

Article III

DIP6T DES ROUPIES CEYLANAISES

1. Le Gouvernement ceylanais d~posera au compte du Gouvernement des
IRtats-Unis d'Amrique la contre-valeur en roupies ceylanaises du montant en
dollars des produits. finances par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique,
la conversion en roupies ceylanaises se faisant au taux de change en vigueur i
la date h laquelle le Gouvernement des 1Rtats-Unis d~boursera les dollars.

a) Si le Gouvernement ceylanais applique un syst~me unitaire de taux de change,
le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale de Ceylan,
ou son repr6sentant autoris6, vend des devises en 6change de roupies ceyla-
naises.

b) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera
celui que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
ceylanais fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique d6terminera h l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de roupies ceylanaises qui devien-
drait exigible au titre du pr6sent Accord ou qui serait ou deviendrait exigible au
titre de tout accord ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera
maintenue au titre du pr6sent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant
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payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as
a reduction in the total rupees accruing to the Government of the United States
of America under this agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Ceylon will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the
commodities purchased pursuant to this agreement during the period beginning
on the date of this agreement and ending with the final date on which such
commodities are received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure
that the purchase of commodities pursuant to this agreement does not result in
increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Ceylon will furnish quarterly information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
commodities; provisions for the maintenance of usual marketings; and informa-
tion relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement, or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.
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deux ans h compter de la date de son entree en vigueur. Tout versement pr~lev6
sur cette r~serve sera consid~r6 comme venant en d~duction du montant total des
roupies acquises par le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique au titre du
present Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS GN9RAUX

1. Le Gouvernement ceylanais prendra toutes mesures possibles pour em-
pcher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet6s en vertu
du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisa-
tion seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des t9tats-Unis d'Am6ri-
que); pour emp~cher, h compter de la date du pr6sent Accord et pendant tout
le temps oi1 ces produits seront livr6s et consomm6s, l'exportation de produits
identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exporta-
tion sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6ri-
que); et pour 6viter que l'achat de produits au titre du pr6sent Accord n'ait pour
effet de mettre des quantit6s accrues de produits identiques ou analogues h la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les I9tats-
Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord, n'affectent pas les march6s habituels des Ptats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement ceylanais s'engage h fournir tous les mois des ren-
seignements sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne
les arrivages et l'6tat des produits regus ainsi que les mesures prises pour main-
tenir les importations habituelles, et des renseignements concernant les importa-
tions et exportations de produits identiques ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Colombo, in duplicate, this twelfth day of March, 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ceylon :

Cecil B. LYON Gamani COREA

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Ceylonese Permanent Secretary,
Ministry of Planning and Economic Affairs

Colombo, March 12, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today, under which the United States of
America undertakes to finance the delivery to Ceylon of $4.1 million worth of
agricultural commodities, and to inform you of my Government's understanding
of the following:

1. With regard to paragraph 1 of Article IV of the Agreement, if the same
or like commodities are exported during the period in which commodities
financed under the Agreement are being imported and utilized, the Government
of Ceylon will be required to reimburse the Government of the United States of
America in dollars for the equivalent value of such exports or make an offset
purchase from the United States for dollars of an equivalent quantity of the
commodities exported. Such reimbursement or offset purchase will be made
not later than 60 days from the date that such exports take place and will not be
in excess of the total value of the commodities shippied under the Agreement.

If any product is exported that is processed from the same or like commodi-
ties as those being imported under the Agreement, reimbursement or offset
purchases will be required, on the foregoing terms, for an equivalent quantity of
the commodity used to produce the processed product.
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Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, le 12 mars 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Amrique: ceylanais :

Cecil B. LYON Gamani COREA

I CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amirique au Secritaire permanent
du Ministre du plan et des affaires iconomiques de Ceylan

Colombo, le 12 mars 1966
Monsieur le Secr6taire,

Me ref~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclu ce jour et aux termes duquel le Gouvernement des J9tats-Unis
d'Am~rique s'engage h financer la livraison h Ceylan de 4,1 millions de dollars de
produits agricoles, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement
consid~re comme acquises les dispositions suivantes :

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord, si les
produits consid6r6s ou des produits analogues sont export6s au cours de la
p6riode pendant laquelle les produits financ6s au titre de l'Accord seront import~s
et utilis~s, le Gouvernement ceylanais sera tenu de rembourser au Gouvernement
des Itats-Unis d'Amrique la contre-valeur en dollars de ces exportations ou
d'acheter en dollars aux tats-Unis d'Am6rique, h titre de compensation, une
quantit6 de produits 6gale h celle qui aura 6t6 export~e. Ce remboursement ou cet
achat sera effectu6 au plus tard 60 jours apr~s la date i laquelle les produits
consid6r~s auront &6 export6s et ne d6passera pas la valeur totale des produits
livr~s au titre de l'Accord.

Si le produit export6 est fabriqu6 h partir des produits import~s au titre de
l'Accord ou de produits analogues, le Gouvernement ceylanais sera tenu de
rembourser aux ttats-Unis d'Am~rique, aux conditions sp6cifi6es ci-dessus, la
valeur des produits entrant dans la fabrication du produit export6 ou, a titre de
compensation, d'acheter une 6gale quantit6 de produits am6ricains.
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2. With regard to paragraph 2 of Article IV of the Agreement, in expressing
its agreement with the Government of the United States of America that the
above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or impair trade relations among friendly nations, the Government
of Ceylon agrees that it will procure and import with its own resources the
following agricultural commodities in addition to those to be purchased under
the terms of the Agreement :
a. From the United States of America and countries friendly to it at least

155,000 metric tons of wheat flour or wheat equivalent during the United
States calendar year 1966.

b. From the United States of America and countries friendly to it at least
4,000 metric tons of corn/grain sorghum during the United States calendar
year 1966.

If deliveries extend into a subsequent period, the level of usual marketing re-
quirements for such period will be determined at the time the request for exten-
sion of deliveries is made.

3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, the Govern-
ment of Ceylon agrees to furnish quarterly the following information in connec-
tion with each shipment of commodities received under the Agreement :

The name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the com-
modity and quantity received; the condition in which received; the date
unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored,
distributed locally or, if shipped, where shipped. In addition, the Government
of Ceylon agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken to
prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that
the program has not resulted in increased availability of the same or like commo-
dities to other nations and (c) a statement by the Government showing progress
made toward fulfilling commitments on usual marketings.

The Government of Ceylon further agrees that the above statements will be
accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodites which are the same as or like those imported under
the Agreement.

4. The Government of Ceylon agrees that rupees received by the Govern-
ment of the United States of America under the Agreement may be deposited in
interest-bearing accounts in banks in Ceylon selected by the Government of
the United States of America, unless other arrangements are mutually agreed
upon by the Government of the United States of America and the Government
of Ceylon.

5. For purposes of Section 104 (a) of the Act, to finance agricultural market
development activities in other countries, the Government of Ceylon will provide,
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2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord, le Gou-
vernement ceylanais, en convenant avec le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Amrique que les livraisons en question ne devront pas entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations
commerciales habituelles entre pays amis, s'engage acheter et h importer l'aide
de ses propres ressources les produits agricoles suivants, outre les produits qu'il
ach~tera au titre de l'Accord :
a) Des 1 tats-Unis d'Am6rique et de pays entretenant des relations amicales avec

les 1ttats-Unis, au moins 155 000 tonnes de farine de bl ou l'6quivalent sous
forme de b16 en 1966;

b) Des ittats-Unis d'Am~rique et des pays entretenant des relations amicales
avec les &Itats-Unis, au moins 4 000 tonnes de mais ou de sorgho en 1966.

Si les livraisons se prolongent au-deli de 1966, les quantit~s h acheter au titre
des importations commerciales habituelles de la nouvelle p~riode seront fix6es
au moment de la demande de prolongation des livraisons.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gou-
vernement ceylanais s'engage k fournir tous les trimestres les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produit requ au titre de l'Accord :

Le nom de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature
du produit et la quantit6 reque; l'6tat dans lequel il a 6t6 reque; la date oil a 6t6
termin6 le d~chargement et la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-h-dire
si elle a 6t6 entrepos~e, distribute localement ou r~exp6di6e et, en ce cas, quelle
destination. En outre, le Gouvernement ceylanais s'engage h fournir, tous les
trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente
ou la r~exp~dition des produits livr~s; b) l'assurance que le programme n'a pas
pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit6s accrues de
ces produits ou de produits analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura
prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des importations
commerciales normales.

Le Gouvernement ceylanais joindra aux renseignements susmentionn~s les
statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine et de destination,
de produits identiques ou analogues ii ceux qui seront import6s au titre de l'Ac-
cord.

4. A moins que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement ceylanais n'en d6cident autrement d'un commun accord, le Gouverne-
ment ceylanais accepte que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique d6pose
les roupies acquises au titre de l'Accord h des comptes portant int~r~t dans des
banques ceylanaises de son choix.

5. Le Gouvernement ceylanais, sur demande du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, fera en sorte que la contre-valeur en roupies de 82 000 dollars
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upon request of the Government of the United States of America, facilities for
conversion into other non-dollar currencies of $82,000 worth or two percent of
the rupees accruing under the Agreement from proceeds from sales and payments
on Section 104 (g) loans (including principal and interest), whichever is greater.
For purposes of Section 104 (h) of the Act, to finance the travel of exchanges
between the United States of America and Ceylon, the Government of Ceylon
will provide, upon request of the Government of the United States of America,
facilities for conversion of up to $70,000 worth of rupees into a single currency
acceptable to the United States international carriers without discount. For
purposes of Sections 104 (s) and (t) of the Act, the Government of the United
States of America will limit its sales to American tourists and United States
citizens to $82,000 worth or two percent of the rupees accruing under the Agree-
ment from proceeds accruing from sales and payments on Section 104 (g) loans
(including principal and interest), whichever is greater.

6. The Government of the United States of America may utilize rupees in
Ceylon to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from,
to or through Ceylon. It is understood that these funds are intended to cover
only travel by persons who are traveling on official business for the Government
of the United States of America or in connection with activities financed by the
Government of the United States of America. It is further understood that
the travel for which rupees may be utilized shall not be limited to services
provided by Ceylon transportation facilities.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cecil B. LYON

His Excellency Dr. Gamani Corea
Permanent Secretary
Ministry of Planning and Economic Affairs
Colombo
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- ou, si cette derni~re somme est plus 6lev~e, 2 p. 100 des roupies que le Gou-
vernement des letats-Unis, en application de l'Accord, retirera de la vente des
produits et du remboursement des pr~ts (principal et int~r~t) consentis au titre
de l'alin~a g de l'article 104 de la loi - puisse ktre convertie en devises autres
que le dollar, en vue de financer, au titre de l'alin~a a de l'article 104 de la loi,
l'expansion des marches de produits agricoles dans d'autres pays. Le Gouverne-
ment ceylanais, sur demande du Gouvernement des letats-Unis, fera en sorte
que la contre-valeur en roupies de 70 000 dollars puisse 8tre convertie en une
monnaie que les compagnies de transport international des ttats-Unis accep-
teraient au pair (sans escompte), cette somme servant h financer, au titre de
l'alin~a h de l'article 104 de la loi, les d~placements entre les Ietats-Unis d'Am6ri-
que et Ceylan dans le cadre de programmes d'6changes. Aux fins des alin~as s et t
de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique limitera
ses ventes de roupies ceylanaises aux touristes et citoyens am~ricains h la contre-
valeur de 82 000 dollars - ou, si cette derni re somme est plus 6lev~e, h
2 p. 100 des roupies que ce Gouvernement, en application de l'Accord, retirera
de la vente des produits et du remboursement des pr~ts (principal et int~rt)
consentis au titre de l'alin6a g de P'article 104 de la loi.

6. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique pourra se servir de roupies
Ceylan pour payer des d6placements qui feront partie de voyages en provenance

ou h destination de Ceylan ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra
s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des
lttats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s financ~es par ce Gouvernement.
II est entendu en outre que ces voyages payables en roupies ne se feront pas
ncessairement h bord de moyens de transport appartenant 4 des compagnies
ceylanaises.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui
prcede.

Veuillez agr~er, etc.

Cecil B. LYON

Son Excellence Monsieur Gamani Corea
Secr~taire permanent
Minist~re du plan et des affaires 6conomiques
Colombo
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II

The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning
and Economic Affairs, to the American Ambassador

MINISTRY OF PLANNING AND ECONOMIC AFFAIRS

CA/US/ii.
Colombo, March 12, 1966

Your Excellency,

Agricultural Commodities Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Ceylon

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated March 12,
1966, which reads as follows :

[See note I]

I confirm that your Note correctly sets out the understanding reached
between the representatives of our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Gamani COREA
Permanent Secretary to the Ministry

of Planning and Economic Affairs

His Excellency Cecil B. Lyon
Ambassador for the United States of America
The American Embassy
Colombo

No. 9403
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II

Le Secritaire permanent du Ministbre du plan et des affaires iconomiques
de Ceylan d l'Ambassadeur des .tats- Unis d'Amirique

MINISThRE DU PLAN ET DES AFFAIRES IACONOMIQUES

CA/US/ii.
Colombo, le 12 mars 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Accord entre le Gouvernement des ttats- Unis d'Amerique
et le Gouvernement ceylanais relatif aux produits agricoles

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que la note pr~cit~e 6nonce correctement l'accord
auquel sont parvenus les repr6sentants de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Gamani COREA
Secrtaire permanent du Minist~re du plan

et des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Cecil B. Lyon
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am6rique
Colombo

No 8403
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No. 8404. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE, GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 7 MARCH
1966

The Government of he United States of America and the Government of
the Republic of Korea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commerical trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Korean won of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the Korean won accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Korea pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act) and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities :

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR KOREAN WON

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Korea of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the Act

I Came into force on 7 March 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8404. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFItE. SIGNR A SROUL, LE
7 MARS 1966

Le Gouvernement des tPtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor~e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march~s habituels des Etats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en wons cor6ens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les wons cor6ens provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s, de
produits agricoles h la R~publique de Cor6e, conform6ment au titre I de la loi
tendant t d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-apr6s d~nomm~e <la loi *) et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN WONS CORgENS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e, et que les produits en question soient disponibles au titre

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1966, d~s Ia signature, conform~ment A 1'article VI.
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at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sales for Korean won, to purchasers authorized by the
Government of the Republic of Korea, of the following agricultural commodities
in the amounts indicated:

Export
Commodity Market Value

(millions)

Wheat/wheat flour .... ................. ..... $11.67
Cotton ....... ...................... .... 40.14

TOTAL $51.81

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of Korean won accruing from such sale, and other
relevant matters.

The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that such
costs are higher than otherwise would be the case by reason of the requirement
that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported in
United States flag vessels. The balance of cost for commodities required to be
carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government of
the Republic of Korea. The Government of the Republic of Korea will not be
required to deposit Korean won for ocean transportation financed by the Govern-
ment of the United States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required
to be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the Republic of Korea will open a letter of credit, in dollars, for
the estimated cost of ocean transportation for commodities carried in United
States flag vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government, if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF KOREAN WON

The Korean won accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used

No. 8404
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de la loi h la date pr6vue pour 1'exportation, le Gouvernement des Ptats-Unis
s'engage h financer, I concurrence des montants indiqu6s, la vente des ache-
teurs agr66s par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, contre paiement
en wons cor6ens, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
Produits h l'exportation

(en millions
de dollars)

B16/farine de bW ................... ....... .. 11,67
Coton ....... ... ........................ 40,14

TOTAL 51,81

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es
90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas de
produits ou quantit6s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr6sent6es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en wons cor6ens et k toutes autres questions
pertinentes.

Le Gouvernement des I9tats-Unis d'Am6rique ne financera le transport par
mer des produits fournis en application du pr6sent Accord que dans la mesure
oi l'obligation de transporter 50 p. 100 environ du tonnage de ces 1produits sous
pavilion am6ricain entrainera des frais suppl6mentaires. Le solde du fret mari-
time, pour les produits ii transporter sous pavilion am6ricain, sera pay6 en dollars
par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e. Le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e ne sera pas tenu de d6poser de wons cor6ens pour le fret
maritime financ6 par le Gouvernement des I-tats-Unis d'Am6rique.

D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bitiments
am6ricains, et au plus tard au moment ofi le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement de la R6publique de Cor6e 6tablira une lettre de cr6dit en
dollars pour couvrir le montant estimatif du fret maritime sous pavillon am6ri-
cain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente et h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile
ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES WONS COR ENS

Les wons cor6ens acquis par le Gouvernement des 9Itats-Unis d'Am6rique
h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s

No 8404
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by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
20 percent of the Korean won accruing pursuant to this agreement.

B. For grant to the Government of Korea under subsection (c) of Section
104 of the Act, 79 percent of the Korean won accruing pursuant to this agreement.
In the event that agreement is not reached on the use of the Korean won for
grant under subsection (c) of Section 104 of the Act within three years from the
date of this agreement, the Government of the United States of America may use
the Korean won for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in Korea incident thereto, 1 percent of
the Korean won accruing pursuant to this agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Korea
for business development and trade expansion in Korea and to United States
firms and Korean firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Republic
of Korea, acting through the Economic Planning Board. The Minister of
the Economic Planning Board, or his designate, will act for the Government
of the Republic of Korea, and the Administrator of AID, or his designate,
will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Economic Planning Board of the identity of the applicant, the
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the
general purposes for which the loan proceeds could be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Economic Planning Board and will indicate the interest rate and repay-
ment period which would be used under the proposed loan. The interest
rate will be similar to that prevailing in Korea on comparable loans, provided
such rate is not lower than cost of funds to the United States Treasury on
comparable maturities, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Economic Planning Board will indicate
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par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit~s qu'il fixera,
kL concurrence des pourcentages indiqu~s aux fins suivantes :

A. Vingt p. 100 des wons cor~ens serviront couvrir des d~penses effectu6es
par les 1&tats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f ou h At t de l'article 104 de la loi.

B. Soixante-dix-neuf p. 100 des wons cor~ens serviront h accorder une sub-
vention au Gouvernement de la R6publique de Cor~e au titre de l'alin~a c de
l'article 104 de la loi. Si, dans un d6lai de trois ans compter de la date du
present Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des wons cor~ens
aux fins du subvention au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi, le Gouverne-
ment des 1&tats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces wons toute fin pr6vue i
l'article 104 de la loi.

C. Un p. 100 des wons cor~ens seront utilis6s par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (AID) pour consentir des pr~ts au titre
de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration
qu'elle aura i supporter de ce chef en Cor6e. I1 est entendu que :
1) Les pr~ts accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis

h des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises
affili~es 6tablies en Cor6e, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'h des firmes am6ricaines et cor6ennes pour cr6er les
moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains et,
de fagon g6n~rale, de d6velopper la consommation et les marches de ces
produits;

2) Les prets devront &re agr6s h la fois par I'AID et par le Gouvernement de
la R~publique de Cor6e, repr6sent6 par la Commission du plan. Le Ministre
du plan, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement de
la R~publique de Cor~e, et l'Administrateur de I'AID, ou une personne
d6sign~e par lui, agira au nom de I'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pret et qu'elle sera dispos6e la prendre
en consid6ration, I'AID fera connaitre h la Commission du plan l'identit6 du,
demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pret envisag6 et
les objectifs g~nraux du prt;

4) Lorsque I'AID sera dispos6e ii donner une suite favorable h une demande de
pr&t, elle en informera la Commission du plan et indiquera le taux d'int~r&t et
les d6lais de remboursement du pr& envisag6. Le taux d'int~r&t sera du m~me
ordre que le taux en vigueur en Cor6e pour des pr~ts analogues, h condition de
ne pas 6tre inf6rieur au loyer que paierait le Tr6sor des &tats-Unis pour se
procurer des fonds A des 6ch~ances analogues, et les 6ch~ances seront fix~es
d'une mani~re compatible avec les fins du financement;

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos6e h donner une suite favorable h une demande de pret, la Commission
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to AID whether or not the Economic Planning Board has any objection to the
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has received such a
communication from Economic Planning Board, it shall be understood that
the Economic Planning Board has no objection to the proposed loan. When
AID approves or declines the proposed loan it will notify the Economic
Planning Board.

(6) In the event the Korean won set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Economic Planning Board, the
Government of the United States of America may use the Korean won for
any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF KOREAN WON

1. The Government of the Republic of Korea will deposit to the account of
the Government of the United States of America an amount of Korean won
equivalent to the dollar sales value of the commodities financed by the Govern-
ment of the United States of America converted into Korean won at the applicable
rate of exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Government
of the United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintainted by the Government of the
Republic of Korea, the applicable rate will be the rate at which the central
monetary authority of the Government of the Republic of Korea, or its
authorized agent, sells foreign exchange for Korean won.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate mutually agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Korea.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Korean won which become due
under this agreement or which are due or become due under any prior agricultural
commodities agreement. A reserve will be maintained under this agreement
for two years from the effective date of this agreement which may be used for the
payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as
a reduction in the total Korean won accruing to the Government of the United
States of America under this agreement.

. Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Korea will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
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du plan fera savoir I'AID si elle voit un inconv6nient h ce que le prt envisag6
soit consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette com-
munication de la Commission, cette derni~re sera prsum&e n'avoir aucune
objection au pr&t envisag6. Lorsque l'AID agr~era ou rejettera la demande
de prt, elle en avisera la Commission du plan;

6) Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
wons cor6ens destins h des pr&s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr&ts ou
que les pr&ts envisages n'auront pas requ le double agr~ment de l'AID et de
la Commission du plan, le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique pourra
utiliser ces wons cor6ens toute fin pr~vue a l'article 104 de.la loi.

Article III

D P6T DES WONS CORAENS

1. La somme en wons que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
d6posera au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sera la contre-
valeur du montant en dollars des produits finances par le Gouvernement des
1etats-Unis d'Amdrique, la conversion en wons cor6ens se faisant au taux de
change en vigueur h la date laquelle les 1Etats-Unis d'Amrique d~bourseront
les dollars.
a) Si le Gouvernement de la R6publique de Cor6e applique un syst me unitaire

de taux de change, le taux de change applicable sera celui auquel l'autorit6
mon&aire centrale de la R6publique de Cor6e ou son agent autoris6 vend des
devises contre paiement en wons.

b) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera
celui que le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique de Cor6e fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique d~terminera h laide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de wons cor6ens qui deviendrait
exigible au titre du pr~sent Accord ou qui serait ou deviendrait exigible au titre
de tout Accord antrieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera constitute
au titre du pr6sent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans
h compter de la date de son entr6e en vigueur. Tout versement pr6lev6 sur cette
r6serve sera considr6 comme venant en deduction du montant total des wons
acquis par le Gouvernement des IEtats-Unis d'Amrique au titre du present
Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS G NgRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e prendra toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou
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domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America); to prevent the export of
any commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like,
the commodities purchased pursuant to this agreement in calendar year 1966
and any subsequent period during which Title I commodities are being imported
or utilized (except where such export is specifically approved by the Government
of the United States); and to ensure that the purchase of commodities pursuant
to this agreement does not result in increased availability of the same or like
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Korea will furnish quarterly infor-
mation on the progress of the program, particularly with respect to the arrival and
condition of commodities; provisions for the maintenance of usual marketings;
and information relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.
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l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
agricoles achet~s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r~exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouver-
nement des 1ttats-Unis d'Am6rique); pour emp6cher, en 1966 et pendant toute
p6riode ultrieure oii les produits livr~s en application du titre I de la loi seront
import~s et utilis~s, l'exportation de produits identiques ou analogues d'origine
nationale ou 6trang~re achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette
exportation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique); et pour 6viter que l'achat de produits en application du present
Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les tetats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au present
Accord, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis pour ces produits,
n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les
pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e s'engage h fournir, tous les
trimestres, des renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment en
ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits regus, sur les dispositions prises
pour maintenir les marches habituels ainsi que sur l'importation et l'exportation
des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ&te de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

N- 8404
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Seoul, Korea, in duplicate this 7th day of March 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

Winthrop G. BROWN CHANG, Key Young
American Ambassador Deputy Premier and Minister

Economic Planning Board

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Korean Deputy Premier and Minister,
Economic Planning Board

No. 956
Seoul, March 7, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States
of America that deliveries under the agreement should not unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or impair trade relationships among friendly
nations and to take all possible measures to prevent the resale or transshipment to
other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement, the Government of the
Republic of Korea agrees that (a) it will import with its own resources from the
United States of America one ton of wheat and/or barley for each ton of rice
exported in calendar year 1966 (except rice exports in January 1966 under the
provisions of the Tenth PL 480, Title I Agreement to the extent offset by imports
of wheat and/or barley already completed during calendar year 1965) and any
subsequent period during which wheat financed under the agreement is being
imported or utilized, and such imports will be completed within 120 days follow-
ing each such export of rice during calendar year 1966, and (b) it will import with
its own resources from the United States of America and other free world sources
a minimum of 51,000 bales of cotton, of which at least 49,000 bales shall be from
the United States of America, such raw cotton imports to be in addition to any raw
cotton imported in calendar year 1966 to meet shortfalls under the requirements

No' 8404
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h S~oul, en double exemplaire, le 7 mars 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des &tats-Unis d'Am6rique: de la R~publique de Cor6e:

Winthrop G. BROWN CHANG, Key Young
Ambassadeur des t1tats-Unis Premier Ministre adjoint

d'Amrique et Ministre du plan

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amirique au Premier Ministre adoint
et Ministre du plan de la Ripublique de Corge

No 956
Seoul, le 7 mars 1966

Monsieur le Premier Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouverne-
ment consid~re comme acquises les dispositions suivantes :

1. Consid~rant, comme le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, que
les livraisons effectu6es conform6ment h l'Accord ne doivent ni entrainer de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser
les relations commerciales habituelles entre pays amis et qu'il y a lieu de prendre
toutes mesures possibles pour emp&cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres
pays ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure des produits
agricoles achet6s en vertu de l'Accord, le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e s'engage : a) A importer des lttats-Unis d'Am6rique, h l'aide de ses propres
ressources, une tonne de b16 ou d'orge pour chaque tonne de riz export6e en 1966
(h 1'exception des exportations de riz effectu6es en janvier 1966, en application
du dixi~me accord conclu dans le cadre de la Public Law 480, qui auraient d6jh
leur contrepartie dans des importations de b16 ou d'orge effectu6es en 1965) et au
cours de toute p6riode ult6rieure au cours de laquelle le b16 livr6 en application
de l'Accord sera import6 ou utilis6, et i achever ces importations dans les
120 jours suivant chaque exportation de riz effectu6e en 1966; b) h importer h
l'aide de ses propres ressources, des Ittats-Unis d'Am6rique et d'autres pays du
monde libre, un minimum de 51 000 balles de coton dont 49 000 au moins en
provenance des Ittats-Unis d'Am6rique, ces importations de coton brut s'ajoutant
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provided for in the exchange of notes December 31, 1964.1 In implementing
this understanding the Government of the Republic of Korea agrees that it will
import during calendar year 1966 a minimum of 12,000 bales during the period
January 1-March 31, 1966; a minimum of 13,000 bales during the period
April 1-June 30, 1966; a minimum of 13,000 bales during the period July 1-
September 30, 1966; and a minimum of 13,000 bales during the period October 1-
December 31, 1966. The Government of the Republic of Korea further agrees
that it will import from the United States of America by March 31, 1967 the
equivalent quantity, if any, as determined by final review, of cotton by which the
cotton content of textiles exported during calendar year 1966 exceeds 51,000
bales.

(2) It is understood that should the Government of the Republic of Korea
fail to comply with the requirements of Article IV of the agreement, except as
provided in paragraph (1) above, the Government of the Republic of Korea will
be required to reimburse the Government of the United States of America in
dollars for the average value, to be determined by the Government of the United
States of America, of a quantity of the same or like commodities financed by the
Government of the United States of America equivalent to the commodities
exported by the Republic of Korea or make an offset purchase from the United
States of America for dollars with its own resources a quantity of the same or like
commodities equivalent to the commodities exported. Such reimbursement or
offset purchase will be made not later than 60 days after the infraction is called to
the attention of the Government of the Republic of Korea or such other period as
may be agreed to by the Government of the United States of America. Reim-
bursement will not be in excess of the total value of commodities shipped under
the agreement.

The Government of the United States of America will return to the Govern-
ment of the Republic of Korea the equivalent Korean won deposited for com-
modities for which United States dollars are reimbursed under this paragraph.

The same provisions will apply should any product be exported that is
processed from the same or like commodities as those being imported under the
agreement. Reimbursement or offset purchases will be required for an equiv-
alent quantity of the commodity used to produce the processed product.

(3) The Government of the Republic of Korea agrees that the Korean won
received by the Government of the United States of America under the agree-
ment may be deposited in interest-bearing accounts in banks in Korea selected
by the Government of the United States of America.

(4) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Govern-
ment of the Republic of Korea agrees to furnish quarterly the following informa-
tion in connection with each shipment of commodities received under the agree-

1 The following information is provided by the Government of the United States of America:
"Signed at Seoul Dec. 31, 1964."
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h toute importation de coton brut effectu6e en 1966 pour combler le solde h im-
porter en application de l'6change de notes du 31 d~cembre 19641. I1 est entendu
que pour 1966 le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage h importer
un minimum de 12 000 balles du ler janvier au 31 mars; un minimum de 13 000
balles du ler avril au 30 juin; un minimum de 13 000 balles du ler juillet au
30 septembre; et un minimum de 13 000 balles du 1er octobre au 31 dcembre.
En outre, dans la mesure oii le contenu en coton des textiles export6s en 1966
d6passerait 51 000 balles, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e s'engage h
importer des tPtats-Unis d'Am6rique, avant le 31 mars 1967, une quantit6 de
coton 6quivalente h cet exc~dent, qui sera d~termin~e apr~s comptabilisation.

2. II est entendu que si le Gouvernement de la R6publique de Cor6e ne
s'acquitte pas des obligations contenues dans l'article IV de l'Accord (sauf les
dispositions du paragraphe 1 ci-dessus) il devra soit rembourser au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique la contre-valeur en dollars, h d~terminer par ce
dernier, d'une quantit6 de produits identiques ou analogues financ~e par le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique qui sera 1'6quivalent de la quantit6
de produits export6e par la R16publique de Cor~e, soit, h titre de compensation,
acheter en dollars aux ttats-Unis d'Am6rique, l'aide de ses propres ressources,
une quantit6 de produits identiques ou analogues 6quivalant cette quantit6
export~e. Ce remboursement ou cet achat de compensation se fera soixante jours
au plus tard apr~s que l'infraction aura 6t6 port6e h l'attention du Gouvernement
de la R6publique de Cor6e, ou dans tel autre d6lai qui pourra etre accept6 par
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique. Le remboursement ne devra pas
d~passer la valeur totale des produits livr6s en vertu de l'Accord.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique restituera au Gouvernement
de la R~publique de Cor~e la contre-valeur, en wons cor6ens d6pos6s, du cofit des
produits rembours6s en dollars en application du pr6sent paragraphe.

Les mimes dispositions seront appliqu~es en cas d'exportation de produits
fabriqu6s h partir de produits identiques ou analogues h ceux import~s en vertu
de l'Accord. Le remboursement ou l'achat de compensation portera sur une
quantit6 6quivalente du produit utilis6 dans la fabrication dudit produit.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e accepte que les wons
cor~ens regus par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au titre de
l'Accord soient verses a des comptes portant int~r~t dans des banques de Cor~e
choisies par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.

4. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gou-
vernement de la R6publique de Cor~e s'engage h fournir, tous les trimestres, les
renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits re~u au titre dudit

I Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Amrique communique l'information suivante : 4 Si-
gn6es A S~oul, le 31 d~cembre 1964 *.
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ment : the name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the com-
modity and quantity received, the condition in which received, the date unloading
was completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally,
or if shipped, where shipped. In addition, the Government of the Republic of
Korea agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken to
prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that
the program has not resulted in increased availability of the same or like com-
modities to other nations and (c) a statement by the Government showing progress
made toward fulfilling commitments on usual marketings. The Government of
the Republic of Korea further agrees that the above statements will be accom-
panied by statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

(5) The Government of the Republic of Korea will provide, upon request
of the Government of the United States of America, facilities for conversion into
other non-dollar currencies of the following amounts of Korean won: (a) for
purposes of Section 104 (a) of the Act, $1,036,200 worth or two percent of the
won accruing under the agreement to the Government of the United States of
America as proceeds from sales whichever is greater, to finance agricultural
market development activities in other countries and (b) for purposes of Section
104 (h) of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to
$500,000 worth of won to finance educational and cultural exchange programs
and activities in other countries.

(6) The Government of the United States of America may utilize Korean
won in Korea to pay for travel which is part of a trip in which the traveler
travels from, to or through Korea. It is understood that these funds are intended
to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the United States of America or in connection with activities
financed by the Government of the United States of America. It is further
understood that the travel for which won may be utilized shall not be limited to
services provided by Korean transportation facilities.

(7) The Government of the Republic of Korea agrees to designate an
individual or agency in Korea with whom representatives of the United States of
America may consult with regard to implementing all the provisions of the
agreement.

(8) The Government of the Republic of Korea agrees to designate one or
more persons in the United States of America to consult with representatives of
the United States of America for purposes of orientation in connection with
the implementation of the agreement.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.
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Accord: le nom du navire; la date d'arriv6e; le port d'arriv6e; la nature du
produit et la quantit6 reque; l'6tat dans lequel il a 6t6 regu; la date oil a 6t6 termin6
le d~chargement et la mani~re dont a k6 utilis~e la cargaison, c'est---dire si elle a
6t6 entrepos~e, distribute localement ou r~exp~di~e et, en ce cas, quelle destina-
tion. De plus, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e fournira, tous les
trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente
ou la r~expidition des produits livr6s; b) l'assurance que le programme n'a pas
eu pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits
analogues, 4 la disposition d'autres pays, et c) un expos6 des mesures qu'il aura
prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des importations
commerciales normales. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage
en outre lijoindre b ces renseignements les statistiques d'importation et d'exporta-
tion, par pays d'origine et de destination, de produits identiques ou analogues k
ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

5. Sur demande du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, le Gouver-
nement de la R6publique de Cor6e fera en sorte que les montants suivants en
wons puissent 6tre convertis en monnaies autres que le dollar: a) aux fins de
l'alin~a a de l'article 104 de la loi, la contre-valeur en wons de 1 036 200 dollars
(ou 2 p. 100 des wons acquis par les 8tats-Unis grace aux ventes vis6es dans
l'Accord, si cette derni~re somme est plus 6lev~e) pour financer l'expansion, dans
d'autres pays, de marches pour l'6coulement des produits agricoles; et b) aux fins
soit de l'alin6a h de l'article 104 de la loi, soit du Mutual Educational and Cultural
Exchange Act de 1961, la contre-valeur en wons de 500 000 dollars au maximum
pour financer des 6changes culturels et 6ducatifs dans d'autres pays.

6. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique pourra se servir de wons
cor~ens en R~publique de Cor~e pour payer des voyages qui feront partie d'un
voyage en provenance ou a destination de la R~publique de Cor~e ou en transit
via ce pays. II est entendu qu'il devra s'agir uniquement des voyages officiels pour
le compte du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit6s
financ~es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces voyages payables
en wons cor~ens ne se feront pas n6cessairement a bord de moyens de transport
appartenant h des compagnies cor~ennes.

7. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage h designer une
personne physique ou morale en Cor~e que les repr~sentants des 1 tats-Unis
d'Am6rique pourront consulter en ce qui concerne l'application de toutes les
dispositions de l'Accord.

8. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage h d6signer une
ou plusieurs personnes aux 9tats-Unis d'Am6rique, qui pourront avoir des con-
sultations avec les repr6sentants des Ptats-Unis d'Am~rique, aux fins d'informa-
tion, en ce qui concerne l'application de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui pr6c~de correspond
A votre interpretation.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Winthrop G. BROWN

His Excellency Chang, Key Young
Deputy Premier and

Minister, Economic Planning Board
Seoul

II

The Korean Deputy Premier and Minister, Economic Planning Board,
to the American Ambassador

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, March 7, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's Note No. 956 of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the fore-
going.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

CHANG Key Young
Deputy Premier

and Minister, Economic Planning Board

His Excellency Winthrop G. Brown
Ambassador of the United States
Seoul

NO. 8404
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Veuillez agrder, etc.

Winthrop G. BROWN

Son Excellence Monsieur Chang, Key Young
Premier Ministre adjoint

et Ministre du plan
S6oul

II

Le Premier Ministre adjoint de la Ripublique de Corle
ei l'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amrique

COMMISSION DU PLAN

REPUBLIQUE DE CORiE

S9OUL (CORSE)

S6oul, le 7 mars 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 956 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens h porter h votre connaissance que mon Gouvernement souscrit h ce
qui pr6cede.

Veuillez agrder, etc.

CHANG Key Young
Premier Ministre adjoint

et Ministre du plan

Son Excellence Monsieur Winthrop G. Brown
Ambassadeur des I tats-Unis d'Am6rique
S6oul
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No. 8405. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ACCRA, ON 1 APRIL 1966

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Ghana cedis of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the Ghana cedis from such purchase will be utilized in a
manner beneficial to both counties;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Ghana pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR GHANA CEDIS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Ghana of purchase authorizations and to the
availability of the specified commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales

1 Came into force on 1 April 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8405. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

GHANItEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DIeVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A t-T1t MODI-
FIIE. SIGNPS A ACCRA, LE 1er AVRIL 1966

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement ghan~en,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que
les march6s habituels des .tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
c~dis ghan~ens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les c6dis ghan~ens provenant des achats en question seront
utilis6s de mani6re servir les int~r~ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles au Ghana, conform6ment au titre I de la loi tendant k d~velop-
per et favoriser le commerce agricole (ci-apr~s d~nomm~e # la loi >)) telle qu'elle
a 6t modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du com-
merce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN C]DIS GHANEENS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gouverne-
ment des 1&tats-Unis et acceptdes par le Gouvernement ghan~en, et que les
produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vue pour l'exportationi
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique s'engage h financer, h concurrence

I Entr6 en vigueur le 1 er avril 1966, d~s la signature, conform~ment L l'article VI.
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for Ghana cedis to purchasersi authorized by the Government of Ghana, of the
following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
Commodity Market Value

(Millions)

Tobacco .................. ............ $ .90
Wheat flour . ........... ... ... ... 2.00
Rice ....... ............. ............... 2.70
Grain sorghums ........ ................... ..24
Yellow corn ......... ..................... ..28
Edible vegetable oil ....... ................. ..14
Cotton ...... ....................... ...... 1.20

TOTAL $7.46

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provi-
ded for in any amendment to this agreement will be made within 90 days after
the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of Ghana cedis accruing from such sales, and other relevant
matters.

The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that such
costs are higher than otherwise would be the case by reason of the requirement
that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported in
United States flag vessels. The balance of ocean freight charges for transporta-
tion of commodities required to be carried in United States flag vessels shall be
paid in dollars by the Government of Ghana. The Government of Ghana will
not be required to deposit cedis for ocean transportation financed by the Govern-
ment of the United States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required to
be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of Ghana will open a letter of credit, in dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for commodities carried in United States flag vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

No. 8405



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

des montants indiqu~s, la vente a des acheteurs agr~6s par le Gouvernement
ghan~en, contre paiement en c~dis ghan~ens, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
Produits h l'exportation

(en millions
de dollars)

Tabac ....... ....................... ..... 0,90
Farine de bl.. . ... .................... .... 2,00
Riz ........... ......................... 2,70
Sorgho ....... ....................... .... 0,24
Mais jaune ... 0,28
Huile vg6tale comestible ....... ............... 0,14
Coton ...... ... .. ........................ 1,20

TOTAL 7,46

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent6es dans
les 90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de
produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entree en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives Ia
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en c~dis ghan6ens et . toutes autres questions
pertinentes.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique ne financera le transport par
mer des produits fournis en application du present Accord que pour autant que
l'obligation de faire transporter 50 p. 100 environ du tonnage de ces produits
sous pavilion am6ricai-i aura major6 ces frais. Le solde du fret maritime, pour les
produits h transporter sous pavilion am~ricain, sera pay6 en dollars par le
Gouvernement ghan~en. Le Gouvernement ghan6en ne sera pas tenu de d6poser
de c~dis pour le fret maritime financ6 par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique.

D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des navires
am6ricains, et au plus tard au moment o~i le navire se pr~sentera au chargement,
le Gouvernement ghan~en &ablira une lettre de credit en dollars pour couvrir le
montant estimatif du fret maritime sous pavilion am6ricain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, , la vente
et a la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que l'6volu-
tion de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu~e.
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Article II

USES OF GHANA CEDIS

The Ghana cedis accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine.
for the following purposes, in the proportions shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and
(h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
25 percent of the Ghana cedis accruing pursuant to this agreement.

B. For a loan to the Government of Ghana under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Ghana, as may be mutually
agreed, 75 percent of the Ghana cedis accruing pursuant to this agreement. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use
of the Ghana cedis for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within three
years from the date of this agreement, the Government of the United States of
America may use the Ghana cedis for any purposes authorised by Section 104 of
the Act.

Article III

DEPOSIT OF GHANA CEDIS

1. The Government of Ghana will deposit to the account of the Government of
the United States of America an amount of Ghana cedis equivalent to the dollar
sales value of the commodities financed by the Government of the United States
of America converted into Ghana cedis at the applicable rate of exchange in effect
on the date of dollar disbursement by the Government of the United States of
America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of
Ghana, the applicable rate will be the rate at which the central monetary
authority of Ghana or its authorized agent sells foreign exchange for
Ghana cedis.

(b) If a unitary exchange rate system is not maintained, the applicable rate
will be the rate mutually agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of Ghana.

2. The Government of the United States of America shall determine which of
its funds shall be used to pay any refunds of Ghana cedis which become due
under this agreement. A reserve will be maintained under this agreement for
two years from the effective date of this agreement which may be used for the
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Article II

UTILISATION DES C9DIS GHANkENS

Les c~dis ghan~ens acquis par le Gouvernement des Ptats-Unis h la suite des
ventes effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouver-
nement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des
pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes:

A. Vingt-cinq p. 100 des c~dis serviront h couvrir des d~penses effectu~es
par les ttats-Unis au titre des alin6as a, b, c, d, f ou h h t de 'article 104 de la loi.

B. Soixante-quinze p. 100 des c~dis serviront t consentir un pr& au Gou-
vernement ghan~en au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement 6conomique,
y compris des projets qui ne feront pas partie des programmes d6jh 6tablis par ce
Gouvernement. Les termes et conditions du pr&t et toutes autres dispositions
utiles seront 6nonc~s dans un accord de pr~t distinct. Si, dans un ddlai de trois
ans it compter de la date du pr6sent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas
parvenus h s'entendre sur l'affectation des c~dis aux fins de pret au titre de
l'alin6a g de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique
pourra les employer h toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D P6T DES CtDIS GHANkENS

1. La somme en c6dis que le Gouvernement ghanden d6posera au compte du
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amrique sera la contre-valeur du montant en
dollars des produits finances par le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique,
la conversion en cddis se faisant au taux de change en vigueur h la date h laquelle
les Ittats-Unis d'Amrique d6bourseront les dollars.

a) Si le Gouvernement ghanden applique un syst~me unitaire de taux de
change, le taux de change applicable sera celui auquel l'autorit6 mon~taire
centrale du Ghana ou son agent autoris6 vend des devises contre paiement
en c~dis.

b) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable
sera celui que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement ghanden fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dterminera h l'aide de quels
fonds il effectuera tout remboursement de c~dis qui deviendrait exigible au titre
du present Accord. Une reserve sera constitu6e au titre du pr6sent Accord, aux
fins desdits remboursements, pendant deux ans h compter de la date de son entree
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payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a
reduction in the total cedis accruing to the Government of the United States of
America under this agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Ghana will take all possible measures to prevent the
resale or transhipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, transhipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the
commodities purchased pursuant to this agreement during the period beginning
on the date of this agreement and ending with the final date on which such
commodities are received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States); and to ensure that the
purchase of commodities pursuant to this agreement does not result in increased
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to the United
States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in those commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will.
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Ghana will furnish quarterly information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
commodities, provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to imports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.
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en vigueur. Tout versement prdlev6 sur cette r6serve sera consider6 comme
venant en d6duction du montant total des c6dis acquis par le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am6rique au titre du pr6sent Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS GI NIRAUX

1. Le Gouvernement ghanfen prendra toutes mesures possibles pour emp~cher
la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que
la consommation intfrieure, des produits agricoles achetfs en vertu du pr6sent
Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~expfdition ou cette utilisation seront
express~ment autoris6es par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique);
pour emp~cher, hi compter de la date du pr6sent Accord et pendant tout le temps
oi ces produits seront livr~s et consomm6s, l'exportation de produits identiques
ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera
express6ment autoris6e par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique); et
pour 6viter que l'achat de produits en application du present Accord n'ait pour
effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A
la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les 1&tats-
Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform6ment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des Rtats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les
pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement ghan~en fournira, tous les trimestres, des renseignements
sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'tat des produits re~us, ainsi que sur les mesures prises pour maintenir les
march~s habituels, et des renseignements concernant les importations et les
exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ&e de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.
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Article V1

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Accra in duplicate this first day of April 1966.

For the Government For and on behalf of the Government
of the United States of America: of Ghana :

Franklin H. WILLIAMS E. N. OMABOE

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Ghanaian Chairman, Economic Committee
of the National Liberation Council

Accra, Ghana, April 1, 1966
Mr. Chairman:

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following :

1. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Govern-
ment of Ghana agrees to furnish quarterly the following information in connec-
tion with each shipment of commodities received under the agreement : the name
of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity
received, the condition in which received, the date unloading was completed and
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or if shipped where
shipped. In addition, the Government of Ghana agrees to furnish quarterly : (a)
a statement of measures it has taken to prevent the resale or transhipment of
commodities furnished and (b) assurances that the program has not resulted in
increased availability of the same or like commodities to other nations. The
Government of Ghana further agrees that the above statements will be accom-
panied by statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the agree-
ment.

2. The Government of Ghana agrees that Ghana cedis received by the
Government of the United States of America under the agreement may be
deposited in interest-bearing accounts in banks in Ghana selected by the Govern-
ment of the United States of America.
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Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT k Accra, en double exemplaire, le ler avril 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Amrique: ghan6en:

Franklin H. WILLIAMS E. N. OMABOE

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Am~rique au Prisident du Comiti iconomique
du Conseil national de la liberation du Ghana

Accra (Ghana), le ler avril 1966
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f~rant t l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouver-
nements ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre la faqon dont
mon Gouvernement interpr&e les aspects suivants de cet Accord :

1. En ce qui concerne le paragraphe4 de l'article IV de l'Accord, le Gouver-
nement ghan6en accepte de fournir tous les trimestres les renseignements ci-apr~s
concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nor de chaque
navire; la date de son arriv6e; le port d'arriv6e; la nature du produit et la quantit6
reque; 1'6tat dans lequel il a 6t6 requ; la date oii a 6t6 termin6 le d6chargement et
la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6 entrepos6e,
distribute localement ou r6exp6di6e et, en ce cas, i quelle destination. En outre,
le Gouvernement ghan6en accepte de fournir tous les trimestres : a) une liste des
mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition des produits
livr~s; b) l'assurance que le programme n'a pas eu pour effet de mettre des quan-
tit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition d'autres
pays. Le Gouvernement ghan~en accepte en outre de joindre aux renseignements
susmentionn6s des statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine
et de destination, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront import6s
au titre de l'Accord.

2. Le Gouvernement ghan6en accepte que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique d6pose les c6dis ghan6ens acquis au titre de l'Accord h des comptes
portant inter&t dans des banques ghan~ennes de son choix.
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3. The Government of Ghana will provide, upon request of the Government
of the United States of America, facilities for conversion into other non-dollar
currencies of the following amounts of cedis : for purposes of section 104 (a)
of the Act $149,200 worth or two percent of the cedis accruing under the agree-
ment, whichever is greater, of proceeds from sales and payments from 104 (g)
loans (including principal and interest), to finance agricultural market develop-
ment activities in other countries; and for purposes of section 104 (h) of the Act
and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of
1961, up to $20,000 worth of cedis to finance educational and cultural exchange
programs and activities in other countries.

4. The Government of the United States of America may utilize cedis in
Ghana to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels
from, to or through Ghana. It is understood that these funds are intended to
cover only travel by persons who are traveling on official business for the Govern-
ment of the United States of America. It is further understood that the travel
for which cedis may be utilized shall not be limited to services provided by Ghana
transportation facilities.

5. The Government of Ghana agrees to designate an individual or agency in
Ghana with whom representatives of the United States of America may consult
with regard to implementing all the provisions of the agreement.

6. The Government of Ghana agrees to designate one or more persons in the
United States to consult with representatives of the United States of America
for purposes of orientation in connection with the implementation of the agree-
ment.

I shall appreciate receiving your Government's confirmation of the above
understanding.

Accept, Mr. Chairman, the renewed assurances of my highest consideration.

Franklin H. WILLIAMS
Ambassador of the United States of America

Mr. E. N. Omaboe
Chairman
National Economic Committee
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3. Le Gouvernement ghan6en, sur demande du Gouvernement des i&tats-
Unis d'Amgrique, fera en sorte que les sommes suivantes en c6dis ghan6ens
pilissent etre converties en devises autres que le dollar: aux fins de 'alinga a de
'article 104 de la loi, la contre-valeur de 149 200 dollars - ou, si cette derni~re

somme est plus 6lev6e, 2 p. 100 des cgdis que le Gouvernement des ]Vtats-Unis,
en application de l'Accord, retirera de la vente des produits et du remboursement
des pr~ts (principal et int6r6t) consentis au titre de l'alin6a g de l'article 104 de
la loi -, cette somme devant servir financer l'expansion des march6s de
produits agricoles dans d'autres pays; aux fins de l'alin6a h de l'article 104 de la
loi et aux fins du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, la
contre-valeur de 20 000 dollars au maximum pour financer des programmes
d'6changes culturels et 6ducatifs dans d'autres pays.

4. Le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique pourra se servir de cgdis
ghan6ens au Ghana pour payer des voyages qui feront partie d'un voyage en
provenance ou h destination du Ghana ou en transit via ce pays. I1 est entendu
qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Amgrique ou au titre d'activitgs financ6es par ce Gouver-
nement. II est entendu en outre que les voyages payables en cgdis ne se feront pas
nhcessairement h b6rd de moyens de transport ghan6ens.

5. Le Gouvernement ghan~en accepte de designer au Ghana une personne
physique ou morale que les repr6sentants des tats-Unis d'Am6rique pourront
consulter touchant l'application de toutes les dispositions de l'Accord.

6. Le Gouvernement ghan6en accepte de d6signer aux ]ttats-Unis d'Am6ri-
ue une ou plusieurs personnes qui pourront consulter les repr6sentants des
tats-Unis, aux fins d'information, touchant l'exgcution de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si ce qui pr6c6de a
'agrgment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Franklin H. WILLIAMS
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique

Monsieur E. N. Omaboe
Pr6sident
Comit6 6conomique national
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II

The Ghanaian Chairman, Economic Committee of the National Liberation Council,
to the American Ambassador

Freedom and Justice

ECONOMIC COMMITTEE
(NATIONAL LIBERATION COUNCIL)

ACCRA

1st April, 1966
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of April 1, 1966
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that the terms of the foregoing
note are acceptable to the Government of the Republic of Ghana and that the
Government of the Republic of Ghana considers your Excellency's note and the
present reply as constituting an agreement between our two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

E. N. OMABOE
Chairman, Economic Committee

of the National Liberation Council

His Excellency Franklin H. Williams
U.S. Ambassador to Ghana.
Accra
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II

Le Prisident du Comitg gconomique du Conseil national de la libration du Ghana
d l'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amrique

Libert6 et Justice

COMIT9 CONOMIQUE
(CONSEIL NATIONAL DE LA LIBERATION)

ACCRA

Le ler avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter votre connaissance que le Gouvernement ghan6en accepte
les termes de la note pr~cit6e et consid~rera ladite note et la pr~sente r~ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

E. N. OMABOE

Pr6sident du Comit6 6conomique
du Conseil national de la lib6ration

Son Excellence Monsieur Franklin H. Williams
Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique au Ghana
Accra
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No. 8406. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN CONCERNING THE CONTINUED
OPERATION AND EXPANSION OF THE TRACKING
STATION ON THE ISLAND OF GRAN CANARIA. WASH-
INGTON, 14 APRIL 1966

The Secretary of State to the Spanish Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 14, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning a proposal for scientific and technical coopera-
tion for peaceful purposes between the Government of the United States of
America and the Government of Spain in support of programs for lunar and
planetary exploration and for manned and unmanned space flight through the
continued operation and expansion of the space vehicle tracking and communica-
tions station operated by the National Aeronautics and Space Administration
(NASA) on the Island of Gran Canaria. This station is to be part of a worldwide
communications system designed to provide tracking, telemetering and tele-
command for programs of the type described above.

The Government of Spain, desiring to cooperate with the United States in
this program to contribute to the knowledge of man's spatial environment and
its effects, has indicated its agreement to the continued operation and expansion
of the space vehicle tracking and communications station mentioned in the
preceding paragraph. Accordingly, the Government of the United States pro-
poses that this station continue to operate and be expanded in accordance with
the following principles and procedures:

1. Description and Location of Station

a. The Government of Spain will continue to make available until at least June 30,
1967 the existing land areas and rights-of-way for use by NASA in the continued op-
eration of the station already established at the southern end of the Island of Gran
Canaria. Thereafter, NASA will relinquish the use of the land areas on a date to be
determined by the Instituto Nacional de T6cnica A6roespacial (INTA). Installations at

1 Came into force on 14 April 1966 by the exchange of the said notes.
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the station include radars, telemetry systems, ground-to-air transmitting and receiving
equipment; additional communications equipment to handle communications require-
ments that cannot be met by local telephone and telegraph facilities; and necessary
supporting buildings and structures for offices, storage, housing, sanitation, and other
required purposes. Power for these installations is generated at the site from equipment
installed as part of the station.

b. The specific location and amount of land needed for expansion of the station
will be as agreed upon by the authorized representatives of our two Governments. On
the part of the United States Government these will be representatives of NASA. On
the part of the Government of Spain these will be representatives of INTA as the agency
representing the Comisi6n Nacional de Investigaci6n del Espacio. The land areas
required (including rights-of-way and land necessary for the improvement, widening,
or realignment of public or private roads, or for the construction of new roads, as needed,
to ensure adequate access to the main antenna site) will amount to a total of approxi-
mately thirty hectares. Buildings and equipments to be installed within this area are :
a main parabolic antenna approximately 10 meters in diameter; transmitting, receiving,.
and servo electronics; recording, data handling and display, and communications equip-
ment; equipment for solar event observation, including an optical telescope, a solar
radio telescope (antenna) approximately three meters in diameter, and associated elec-
tronic, recording, and photographic equipment; technical and supporting buildings and
structures as necessary for engineering, operations, offices, storage, housing, utilities,
and other required purposes; and a collimation tower, with access road and connecting
cable rights-of-way to the main antenna site. Installations located in the areas mentioned
in paragraph (a) above may be relocated by NASA at any time within these new areas.

c. The precise configurations of the land areas and rights-of-way mentioned in
paragraph (b) above will be determined by detailed surveys by NASA in coordination
with INTA and in accordance with the minimum needs for these installations. Only
within the areas mentioned in paragraphs (a) and (b) above will NASA, subject to agree-
ment with INTA, hereafter perform new work and install new equipment or replace
old equipment. It is understood that program requirements are likely to increase as
more advance techniques are developed, and that, accordingly, NASA may wish to
expand or modify structures or to install additional equipment at the station within the
areas mentioned in paragraph (b) above. This additional equipment may include a
second parabolic antenna approximately ten meters in diameter, if later required for
missions necessitating multiple telecommunications beyond the capacity of the main
antenna mentioned in paragraph (b). This additional antenna would not as provided
above, require any additional land area.

2. Costs

The Government of the United States for its part will provide the additional in-
stallations of the station which is the object of this agreement. All the costs of construct-
ing, installing, equipping, and operating the station will be borne by the United States,
including the cost of constructing the roads and necessary accesses. The foregoing
activities will be carried out in accordance with the requirements of Spanish legislation,
and the provisions of paragraph 10 of this agreement, relating to the ownership of prop-
erty.

N- 8406



176 United Nations - Treaty Series 1966

3. Operation of the Station and Use by Spanish Personnel

a. The station will be operated by NASA, either directly or by contract with a
United States firm, or by delegation, in due course, to INTA. INTA will be represented
at the station by a Spanish Station Director. From the entry into force of this agree-
ment, NASA, or its contractor, in addition to using essential United States technicians
and specialists, will progressively engage, to the maximum extent feasible, Spanish
technical personnel for the installation, operation, and maintenance of the station. At
such time time as NASA and INTA jointly determine that there is a sufficient number of
qualified Spanish technical personnel trained to meet NASA requirements and familar
with the station, NASA may delegate to INTA the responsibility for the operation and
maintenance of the station for the programs covered by the present agreement. NASA
and INTA will cooperate closely to ensure full access by INTA to the station with the
objective of full exchange of information concerning both the techniques employed and
the uses to which the station is being put.

b. The station may be used for independent scientific activities by the Government
of Spain, it being understood that such activities would be conducted so as not to conflict
with the schedules of operations and maintenance of the station. Any additional costs
resulting from such activities will be borne by the Government of Spain.

4. Communications

Communications to the station shall, to the maximum extent practicable, utilize
domestic and international telecommunications facilities for communications to the United
States and to other tracking stations of NASA. Where domestic and international
telecommunications facilities are inadequate or not available, the Government of Spain
will arrange to construct such telecommunications facilities as are judged by NASA to
be necessary, with appropriate costs to be borne by the United States.

5. Power

Power for the station will be generated at the site from equipment installed as a part
of the station.

6. Frequency Authorization and Radio Interference

(a) Upon the request of the Government of the United States and subject to the
provisions of the International Telecommunication Union' and applicable Radio Reg-
ulations, 2 the Government of Spain will authorize the use of the radio frequencies re-
quired for the purposes of the station. It is understood that arrangements in effect for
that part of the station presently in operation will be continued insofar as practicable.

b. Because an essential characteristic of the station, as it now exists and as it will be
when the planned expansion occurs, will be its freedom from harmful radio interference,
the Government of Spain agrees to take whatever measures are practicable to maintain
this freedom against the introduction or operation of radio interference-producing devices
(such as power lines, industrial facilities, primary highways, aircraft beacons, air-ground
communications, etc.) within the vicinity of this sensitive station receiving and, further,

1 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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in the event it becomes necessary to introduce such devices into the area, the Govern-
ment of Spain agrees to take all precautionary measures possible to minimize or eliminate
any harmful interference. The Government of Spain agrees, upon the request of the
Government of the United States, to investigate any interference to radio reception at
the station which may be due to electrical apparatus and shall take all reasonable steps to
secure the cessation of the interference.

c. All telecommunications operations by the station shall be conducted in accordance
with applicable provisions of the Radio Regulations of the International Telecommunica-
tion Union and telecommunications regulations of the Government of Spain so as not
to cause interference with other authorized telecommunications services.

7. Construction, Labor, und Materials

Construction of additional installations of the station shall be performed by a
United States contractor, who shall, to the maximum extent feasible, employ local
subcontractors and local labor to perform the required work. Optimum possible use
will be made of local materials and supplies which meet NASA's required specifications,
both during the construction phase and in the operation of the station itself. The
Government of Spain will, upon request, assist the contractor in the local procurement
of goods, materials, supplies, and services required for the construction and operation
of the station.

8. Electronic Equipment

The special electronic equipment, and related equipment, required for the station
will be United States type equipment and will be installed by United States personnel.

9. Admission of Equipment

The Government of Spain will, upon request, take the necessary steps to facilitate
the admission into Spain of materials, equipment, supplies, goods, or other property
furnished by or on behalf of the Government of the United States to the station for the
purpose of this agreement. Spanish authorities will be informed in advance through
INTA of the contents of such shipments. No tax, duty, or other charge will be levied
or assessed, either by the Government of Spain or by any political subdivisions thereof,
on material, equipment, supplies, goods, or property brought into or procured in Spain
by or on behalf of the United States Government for the station for the purpose of this
agreement.

10. Title to Property

a. Title to all materials, equipment, supplies, goods, or any other removable property
furnished by or on behalf of the Government of the United States for the station for the
purpose of this agreement will remain in the Government of the United States. Title to
all other property shall remain in the Government of Spain or other Spanish owners.
Materials, equipment, supplies, goods, and other removable property furnished by or on
behalf of the Government of the United States for the station may be removed by the
Government of the United States at any time, free of taxes, duties, or other charges, it
being understood that NASA will postpone such removal, to the extent that operational
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requirements permit, to avoid disturbing scientific activities that the Government of
Spain may be carrying out in conformity with the provisions of paragraph 3 (b) of this
agreement.

b. The materials, equipment, supplies, goods, and other removable property re-
ferred to in paragraph (a) above may not be sold or otherwise disposed of in Spain
except in conformity with regulations approved by the Government of Spain. If, during
the term of this agreement, or upon its termination, the Government of the United
States desires to dispose of this property in Spain, the two governments will undertake
consultations as soon as possible on order to conclude the necessary arrangements.
The Government of Spain will have the right of priority in acquiring the aformentioned
materials, equipment, supplies, goods, and other removable property.

11. United States Personnel

a. The Government of Spain will take the necessary steps to facilitate the admission
into Spain of such United States personnel (including contractor personnel) as may visit
or be assigned to the station for the purpose of this agreement. Personnel so assigned
shall not exceed that necessary for the construction and effective operation of the station.
Their names and related information will be promptly communicated to the Govern-
ment of Spain.

b. Personal and household effects of United States personnel (including contractor
personnel) assigned to Spain in connection with the operation of the station may be
brought into, used in, or removed from Spain free of all taxes, duties, or other charges.
Such effects may not be sold or otherwise disposed of in Spain except under conditions
approved by the Government of Spain.

c. The presence in Spain of United States personnel (including contractor personnel)
in connection with the establishment or operation of the station will not constitute
either residence or domicile in Spanish territory for tax purposes. In no case will the
salaries or other income of United States origin which is received by such personnel
for their work at the station be subject to taxation.

12. Duration of the Agreement

The Government of the United States and the Government of Spain agree that the
station provided for herein may continue to be operated under the terms of this agree-
ment until January 29, 1974, subject to extension upon expiration with the consent of
the two Governments.

13. Supplementary Arrangements

Supplementary arrangements between NASA and INTA may be made from time
to time as required for carrying out the purposes and provisions of this agreement.

14. Appropriation of Funds

To the extent that the implementation of this agreement will depend on funds
appropriated by the Congress of the United States, it is subject to the availability of
such funds.
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15. This agreement supersedes the exchange of notes between our two Governments
on March 1 and 18, 1960,1 as amended by an exchange of notes on June 27 and 28, 1963.2

If the foregoing principles and procedures are acceptable to the Government
of Spain, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note
in reply to that effect shall constitute an agreement between our two Govern-
ments on this matter, which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dean RUSK
Secretary of State

of the United States of America

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs of Spain

II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

WASHINGTON

Excmo. Sefior:

Tengo a honra acusar recibo a V.E. de la Nota de 14 de los corrientes,
cuyo texto, traducido al espafiol, dice lo siguiente :

# Tengo el honor de referirme a discusiones recientes entre represen-
tantes de nuestros dos Gobiernos relativas a una propuesta de cooperaci6n
cientifica y t6cnica con fines pacificos entre los Gobiernos de Espafia y
Estados Unidos de Am6rica en apoyo de programas de exploraci6n lunar
y planetaria y de vuelos espaciales tripulados y no tripulados, mediante
la continuaci6n en funcionamiento, y la ampliaci6n, de la estaci6n de segui-
miento de vehiculos espaciales y de comunicaciones operada por la National
Aeronautics and Space Administration (NASA) en la Isla de Gran Canaria.
Esta estaci6n serA parte de un sistema de comunicaciones a escala mundial
proyectado para facilitar seguimiento de rutas, telemetria y mando a distancia
en programas del tipo arriba descrito.

< El Gobierno espafiol, deseando cooperar con los Estados Unidos en
este programa, a fin de contribuir al conocimiento del medio espacial que

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 13.

United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 370.
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rodea al hombre y, sus efectos, ha manifestado hallarse de acuerdo con
la continuaci6n del funcionamiento, y la ampliaci6n, de la estaci6n de segui-
miento de vehiculos espaciales y de comunicaciones mencionada en el
pirrafo anterior. En su virtud, el Gobierno de los Estados Unidos propone
que dicha estaci6n continme en funcionamiento, y se amplie, de acuerdo con
los siguientes principios y procedimientos:

1. Descripci6n y emplazamiento de la estaci6n

< a. El Gobierno espafiol seguiri poniendo a disposici6n de NASA hasta por lo
menos el 30 de junio de 1967, los actuales terrenos y derechos de paso a fin de que
NASA continte utilizdndolos para el funcionamiento de la estaci6n ya establecida
en el extremo sur de la Isla de Gran Canaria. Despu~s, NASA dejari de utilizar los
terrenos en la fecha que determine el Instituto Nacional de Thcnica Aero-
espacial (INTA). Las instalaciones de la estaci6n incluyen radares, sistemas de
telemetrfa, equipo transmisor y receptor tierra-aire; equipo de comunicaciones
adicional para comunicaciones que las instalaciones telef6nicas y telegrificas locales
no puedan facilitar; y edificios y construcciones auxiliares precisos para oficinas,
almacenamiento, habitaci6n, saneamiento, y otros fines necesarios. La energia el~c-
trica para estas instalaciones se genera en el propio emplazamiento mediante equipo
instalado como parte de la estaci6n.

#b. El emplazamiento especffico y la cantidad de terreno necesario para la am-
pliaci6n de la estaci6n serin los que acuerden representantes autorizados de nuestros
dos Gobiernos. Por parte del Gobierno de los Estados Unidos aqu6llos ser~n re-
presentantes de NASA. Por parte del Gobierno de Espafia, lo serin del INTA como
organismo representativo de la Comisi6n Nacional del Espacio. Los terrenos re-
queridos (incluidos derechos de paso y terrenos necesarios para la mejora, ensanche,
o cambios en el trazado de carreteras ptiblicas o privadas, o para la construcci6n
de nuevas carreteras, segtdn se precise, para asegurar el debido acceso al emplaza
miento de la antena principal) supondrin un total de aproximadamente treinta
hectireas. Los edificios y equipo a instalar dentro de esta superficie son: una antena
parab6lica principal de aproximadamente 10 metros de diimetro; equipo de trans-
misi6n, recepci6n y servoelectr6nico; de registro, manejo y presentaci6n de datos,
y equipo de comunicaciones; equipo para observaci6n de actividad solar, incluyendo
un telescopio 6ptico, un radio-telescopio solar (antena) de aproximadamente 3 me-
tros de diimetro, y equipo auxiliar electr6nico, de registro y fotogrifico; edificios
y construcciones t6cnicos y auxiliares que sean precisos para ingenierfa, operaciones,
oficinas, almacenamiento, habitaci6n, servicios y otros fines necesarios; y una torre de
colimaci6n, con carretera de acceso y derechos de paso para el cable que la conecte
con el emplazamiento de la antena principal. Las instalaciones situadas en las super-
ficies mencionadas en el pArrafo a. anterior podrin ser reinstaladas por NASA en
cualquier tiempo dentro de estas nuevas superficies.

<( c. La determinaci6n exacta de las superficies y derechos de paso mencionados
en el pirrafo b. anterior se establecerdi mediante deslindes detallados efectuados pot
NASA en coordinaci6n con INTA y de acuerdo con las necesidades minimas para
estas instalaciones. S61o dentro de las superficies mencionadas en los pArrafos a. y b.
anteriores, NASA, previo acuerdo con INTA, podri realizar en el futuro nuevas
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obras e instalar nuevos equipos o sustituir por otros los antiguos. Queda entendido
que las necesidades del programa aumentarin probablemente a medida que se
desarrollen t~cnicas mis modernas y que, por consiguiente, NASA podrfa desear
ampliar o modificar estructuras o instalar equipo adicional en la estaci6n dentro de
las superficies mencionadas en el pfirrafo b. anterior. Este equipo adicional podria
incluir una segunda antena parab6lica de aproximadamente 10 metros de difimetro
si se requiriese posteriormente para misiones que necesiten telecomunicaciones
multiples que excedan de la capacidad de la antena principal mencionada en el
pirrafo b. Esta antena adicional no requeriria, segfin anteriormente se establece,
ninguna superficie adicional.

((2. Gastos

((El Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, proveeri las instalaciones
adicionales de la estaci6n objeto de este Acuerdo. Todos los gastos de construcci6n,
instalaci6n, equipo y funcionamiento de la estaci6n correrin a cargo de los Estados
Unidos, inclufdos los gastos de construcci6n de carreteras y accesos necesarios. Las
anteriores actividades se llevarin a cabo de conformidad con los requisitos de la
legislaci6n espafiola y con las estipulaciones del apartado 10 de este Acuerdo en lo
que se refiere a los derechos de propiedad.

# 3. Funcionamiento de la estaci6n y utilizaci6n pot personal espafiol

( a. La estaci6n seri manejada por NASA, bien directamente, bien mediante
contrato con una empresa de los Estados Unidos o delegaci6n en su dia en el INTA.
INTA estari representado en la estaci6n por un Director espafiol de la estaci6n.
Desde la entrada en vigor de este Acuerdo, NASA o su contratista, ademis de
utilizar los imprescindibles tgcnicos y especialistas de los Estados Unidos, iri
contratando en forma progresiva y hasta el mi.ximo posible, personal tgcnico
espafiol para la instalaci6n, funcionamiento y entretenimiento de la estaci6n.
Cuando NASA e INTA determinen conjuntamnente que existe suficiente
personal tgcnico espafiol cualificado, entrenado para satisfacer las necesidades de
NASA y familizarizado con la estaci6n, NASA podrA delegar en INTA la responsa-
bilidad del funcionamiento y entretenimiento de la estaci6n para los programas
comprendidos en el presente Acuerdo. NASA e INTA cooperarin estrechamente al
objeto de asegurar el completo acceso de INTA a la estaci6n, con el fin de obtener
completo intercambio de informaci6n, tanto en cuanto a las tgcnicas empleadas como
en cuanto a los usos a que se destina la estaci6n.

((b. La estaci6n podri ser utilizada por el Gobierno espafiol para actividades
cientificas independientes, entendigndose que dichas actividades se llevarin a cabo
de forma que no entorpezcan los programas de operaciones y mantenimiento de la
estaci6n. Cualesquiera gastos adicionales que deriven de dichas actividades serin
sufragados por el Gobierno espafiol.

((4. Comunicaciones

<(Las comunicaciones de la estaci6n utilizarin hasta el m.ximo posible las
instalaciones de telecomunicaci6n nacionales e internacionales para comunicarse
con los Estados Unidos y otras estaciones de seguimiento de NASA. Cuando las
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instalaciones de telecomunicaciones nacionales e internacionales sean inadecuadas o
no puedan utilizarse, el Gobierno espafiol dispondri la construcci6n de dichas
instalaciones de telecomunicaci6n que NASA juzgue necesarias, siendo sufragados
los gastos pertinentes por los Estados Unidos.

# 5. Energia

((La energia para la estaci6n serA generada en su emplazamiento mediante
equipo como parte de la estaci6n.

< 6. Autorizaci6n de frecuencia y radio-interferencia

(i a. A petici6n del Gobierno de los Estados Unidos, y con arreglo a las estipula-
ciones de la Uni6n Internacional de telecomunicaciones y las Regulaciones de Radio
aplicables, el Gobierno espafiol autorizari el uso de las frecuencias de radio nece-
sarias para los fines de la estaci6n. Se entiende que las disposiciones en vigor para
la parte de la estaci6n actualmente en funcionamiento continuarin siendo aplicadas
siempre que sea posible.

#b. Dado que una caracterfstica esencial de la estaci6n, tal como existe actual-
mente y como serA cuando se lieve a cabo la ampliaci6n proyectada, ha de ser la de
hallarse libre de radio-interferencias perjudiciales, el Gobierno espafiol acuerda
adoptar cuantas medidas sean practicables para mantener dicha libertad frente al
establecimiento o funcionamiento de elementos que produzcan radio-interferencias
(tales como lineas de fuerza, instalaciones industriales, carreteras de primer orden
aerofaros, comunicaciones aire-tierra, etc.) en las cercanfas de esta altamente sensible
estaci6n receptora, y, ademis, en el supuesto de que sea necesario instalar tales
elementos en dicha irea, el Gobierno espafiol acuerda adoptar todas las medidas de
precauci6n posibles para minimizar o eliminar cualquier interferencia perjudicial.
El Gobierno espafiol acuerda, a petici6n del Gobierno de los Estados Unidos
investigar cualquier interferencia en la radiorecepci6n de la estaci6n que pueda
deberse a apatos el~ctricos y adoptarA todas las medidas razonables para asegurar el
cese de la interferencia.

<(c. Todas las operaciones de telecomunicaci6n de la estaci6n se llevar~n a cabo
de acuerdo con las prescriciones de los Reglamentos de Radio de la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones y las disposiciones sobre telecomunicaci6n del
Gobierno espafiol a fin de no causar interferencias a otros servicios de telecomunica-
ci6n autorizados.

<7. Construcci6n, mano de obra y materiales

(( La construcci6n de las instalaciones adicionales de la estaci6n se harA por un
contratista de los Estados Unidos que, hasta el miximo posible, empleari subcon-
tratistas locales y mano de obra local para realizar el trabajo requerido. Tanto durante
la fase de construcci6n como durante la de funcionamiento de la estaci6n, se utilizardn
hasta el miximo posible materiales y suministros locales que reunan las especifica-
ciones requeridas por NASA. El Gobierno espafiol ayudari al contratista, previa
petici6n, en el abastecimiento local de las mercancfas, materiales, suministros y
servicios necesarios para la construcci6n y funcionamiento de la estaci6n.
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((8. Equipo electrdnico

<(El equipo electr6nico especial, y el equipo con 61 relacionado, necesario para
la estaci6n, seri del tipo de Estados Unidos y seri instalado por t~cnicos de los
Estados Unidos.

((9. Entrada de equipo

( El Gobierno espafiol, previa petici6n, adoptari las medidas necesarias para
facilitar la entrada en Espafia de material, equipo, suministros, mercancfas u otros
bienes proporcionados por o por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos para la
estaci6n a los fines de este Acuerdo. Las autoridades espafiolas serin previamente
informadas, a trav~s del INTA, del contenido de dichos embarques. Ni el Gobierno
espafiol ni ninguno de sus Organismos impondri o exigiri impuestos, derechos o
cualesquiera otros gravimenes por el material, equipo, suministros, mercancfas o
propiedad importadas u obtenidas en Espafia por o por cuenta del Gobierno de los
Estados Unidos para la estaci6n a los fines de este Acuerdo.

# 10. Titulo de propiedad

((a. Todos los materiales, equipos, suministros, mercancfas o cualesquiera otros
bienes muebles proporcionados por o por cuenta del Gobierno de los Estados
Unidos para la estaci6n a los fines de este Acuerdo continuarin siendo propiedad del
Gobierno de los Estados Unidos. Los bienes restantes serin propiedad del Gobierno
espafiol o de otros propietarios espafioles. Los materiales, equipo, suministros,
mercancfas y otros bienes muebles proporcionados por o por cuenta del Gobierno de
los Estados Unidos para la estaci6n podrin ser retirados en cualquier momento,
libres de impuestos, derechos u otros gravimenes, por el Gobierno de los Estados
Unidos, entendi~ndose que NASA retrasarA dicha retirada, en la medida en que
necesidades operativas lo permitan, a fin de evitar perturbaciones en las actividades
cientfficas que el Gobierno espafiol pueda estar llevando a cabo de conformidad con
lo dispuesto en el apartado 3 b. de este Acuerdo.

#b. No se podrin vender los materiales, equipo, suministros, mercancfas y
otros bienes muebles a que se refiere el pirrafo a. anterior, ni disponer de otro
modo de ellos en Espafia, a no ser de conformidad con disposiciones aprobadas por
el Gobierno espafiol. Si durante la vigencia de este Acuerdo, o a su terminaci6n, el
Gobierno de los Estados Unidos deseara disponer de aqudllos en Espafia, ambos
Gobiernos iniciardn consultas a la mayor brevedad con el fin de concluir los arreglos
necesarios. El Gobierno espafiol tendrd derecho de opci6n preferente para la ad-
quisici6n de los mencionados materiales, equipo, suministros, mercancias y otros
bienes muebles.

S11. Personal de los Estados Unidos

<a. El Gobierno espafiol adoptari las medidas necesarias para facilitar la
entrada en Espafia del personal de los Estados Unidos (inclufdo el personal del con-
tratista) que pueda visitar o sea destinado a la estaci6n a los fines de este Acuerdo.
El personal asf designado no excederd del necesario para la construcci6n y eficiente
funcionamiento de la estaci6n. Sus nombres y otra informaci6n con ellos relacionada
serin inmediatamente comunicados al Gobierno espafiol.

NO 8406



184 United Nations - Treaty Series 1966

((b. Los efectos personales y dom~sticos del personal de los Estados Unidos
(inclufdo el personal del contratista) destinado a Espafia en relaci6n con el funciona-
miento de la estaci6n podrdn entrar en Espafia, ser usados alli o salir de Espafia
libres de impuestos, derechos u otros gravdmenes. No se podrin vender dichos
efectos ni disponer de otro modo de ellos en Espafia a no ser de conformidad con
disposiciones aprobadas por el Gobierno espafiol.

# c. La presencia en Espafia del personal de los Estados Unidos (inclufdo el
personal del contratista) encargado del establecimiento o funcionamiento de la esta-
ci6n no constituiri residencia o domicilio en territorio espafiol a efectos fiscales.
En ninguin caso serdn sometidos a imposici6n los sueldos y demis remuneraciones
de fuente de los Estados Unidos que se abonen a este personal por su trabajo en la
estaci6n.

<( 12. Duraci6n del Acuerdo
( El Gobierno espafiol y el Gobierno de los Estados Unidos acuerdan que la

estaci6n a la que el presente se refiere podri continuar funcionando segin los tgr-
minos de este Acuerdo hasta el 29 de Enero de 1974, ampliable a su expiraci6n
previa conformidad de ambos Gobiernos.

<13. Acuerdos suplementarios
(( De vez en cuando, segfin lo requiera la puesta en prictica del objeto y disposi-

ciones de este Acuerdo, podrdn convenirse acuerdos suplementarios entre NASA e
INTA.

<14. Asignaci6n de fondos
( En la medida en que puesta en prictica de este Acuerdo dependa de fondos

asignados por el Congreso de los Estados Unidos, esti sujeto a la disponibilidad de
los mencionados fondos.

#15. Este Acuerdo deja sin efecto el Canje de Notas entre nuestros dos Gobiernos
de 11 y 18 de marzo de 1960, enmendado por el Canje de Notas de 27 y 28 de junio
de 1963.

((Si los anteriores principios y procedimientos son aceptables para el
Gobierno de Espafia tengo el honor de proponer que esta Nota y la Nota
de respuesta a V.E. al efecto constituyan un Acuerdo en este asunto entre
nuestros dos Gobiernos, que entrari en vigor en la fecha de su Nota de
respuesta. ))

Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que
precede, le ruego, Sefior Secretario de Estado, acepte las seguridades de mi mds
alta consideraci6n.

Washington, 14 de Abril de 1966
Fernando CASTIELLA

Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia
Excmo. Sefior Don Dean Rusk
Secretario de Estado

de los Estados Unidos de America
Washington, D.C.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF SPAIN

WASHINGTON

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
the 14th of this month, the text of which translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

In communicating to Your Excellency the agreement of the Government
of Spain to the foregoing, I beg you, Mr. Secretary of State, to accept the assu-
rances of my highest consideration.

Fernando CASTIELLA
Minister of Foreign Affairs of Spain

Washington, April 14, 1966

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State

of the United States of America
Washington, D.C.

2Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 8406. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AU MAINTIEN ET AU D1RVELOPPEMENT
DES OPtRATIONS DE LA STATION DE POURSUITE DE
L'TLE DE GRANDE CANARIE. WASHINGTON, 14 AVRIL
1966

I

Le Secritaire d'I'tat au Ministre des affaires 6trangres d'Espagne

D9PARTEMENT D' TAT

WASHINGTON

Le 14 avril 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'une proposition de
coop6ration scientifique et technique A des fins pacifiques entre le Gouvernement
des lRtats-Unis et le Gouvernement espagnol en vue de faciliter 1'ex6cution de
programmes d'exploration lunaire et plangtaire et de vols d'engins spatiaux avec
ou sans 6quipage, grace au maintien et au dgveloppement des opgrations de la
station de poursuite et de tdl6communications exploitge par la National Aeronau-
tics and Space Administration (Administration nationale pour l'agronautique
et l'espace) [NASA] dans File de Grande Canarie. Cette station fera partie d'un
rgseau mondial de communications destin6 h assurer la poursuite, la t6l~mesure
et la t~lcommande n6cessaires l'exgcution de ces programmes.

Le Gouvernement espagnol, d6sireux de coop6rer avec les Ptats-Unis h ce
programme en vue de contribuer h la connaissance du milieu spatial de l'homme
et de ses effets, a donn6 son agrgment au maintien et au d~veloppement des
op6rations de la station de poursuite mentionnge au paragraphe prgc6dent. Le
Gouvernement des letats-Unis propose donc de maintenir et de d6velopper les
operations de cette station selon les principes et les modalit6s ci-apr~s:

1. Description et emplacement de la station
a) Le Gouvernement espagnol continuera de mettre A la disposition de la NASA,

jusqu'au 30 juin 1967 au moins, les terrains et les droits de passage n~cessaires au main-
tien des operations de la station d~jA 6tablie a l'extr~mit6 sud de File de Grande Canarie.
Par la suite, la NASA renoncera A utiliser ces terrains A une date qui sera arr~t~e par
l'Instituto Nacional de T~cnica Aeroespacial (INTA). La station comprend des radars,

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1966 par l'Ichange desdites notes.
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des appareils de t~l~mesure, des 6metteurs et des rcepteurs air-sol, des circuits de t6l6-
communication suppl~mentaires dans la mesure ofi les installations t~l~phoniques et
t~lgraphiques locales ne suffisent pas aux besoins, ainsi que les batiments et construc-
tions requis pour les bureaux, entrep6ts, logements, services sanitaires, etc. L'6nergie
ncessaire A ces installations est produite sur place grAce a un materiel appropri6 qui est
mont6 en tant que partie de la station.

b) L'emplacement exact et l'6tendue des terrains ncessaires au d~veloppement des

operations de la station seront d~cid~s d'un commun accord par les repr6sentants autori-
s6s de nos deux gouvernements. Les repr~sentants autoris~s du Gouvernement des
]Rtats-Unis seront les repr~sentants de la NASA. Les repr~sentants autoris~s du Gouverne-
ment espagnol seront les repr~sentants de l'INTA, qui repr~sente la Comisi6n Nacional
de Investigaci6n del Espacio (Commission nationale de la recherche spatiale). Les ter-
rains requis (avec les servitudes de passage, et y compris les terrains n~cessaires pour
am~liorer, 6largir ou rectifier le trac6 des routes publiques et privies ou, le cas 6ch6ant,
en construire de nouvelles pour assurer un accs satisfaisant A l'emplacement de l'antenne
principale), auront au total une superficie de 30 hectares environ. On installera sur ces
terrains les bftiments et materiels suivants : une antenne parabolique principale de 10
m~tres de diam&tre environ, du materiel lectronique (transmission, reception et servo-
m~canismes); du materiel d'enregistrement, de traitement et de presentation des donnes
et du materiel de t~lcommunications; du materiel d'observation de l'activit6 solaire,
y compris un tdl~scope optique, un radiot~l~scope solaire (antenne) de 3 m&tres de dia-
mtre environ et du materiel 6lectronique, photographique et d'enregistrement auxiliaire;
les bfitiments et constructions requis pour les installations techniques, les ateliers m~ca-
niques, les operations, les bureaux, les entrep6ts, le logement, les services, etc., ainsi
qu'une tour de pointage avec une route d'acc6s et la servitude de passage pour le cAble
qui la reliera A l'emplacement de l'antenne principale. L'emplacement des installations
situ~es sur les terrains mentionnes au paragraphe a ci-dessus pourra 6tre A tout moment
modifi6 par la NASA dans les limites de ces nouveaux terrains.

c) Le trac6 des terrains et les servitudes de passage mentionn~s au paragraphe b
,ci-dessus seront d6termin6s en detail par la NASA au moyen de levis d~taill~s effectu~s en
.cooperation avec I'INTA, compte tenu des besoins minimaux des installations. Les
terrains mentionn~s aux alin~as a et b ci-dessus sont les seuls sur lesquels la NASA
pourra par la suite, sous reserve de l'agr~ment de I'INTA, excuter des travaux suppl&
mentaires, installer du nouveau materiel ou remplacer l'ancien. II est entendu que selon
toute vraisemblance, les besoins du programme s'accroitront mesure que des techniques
plus perfectionn~es seront mises au point et que la NASA souhaitera donc peut etre
agrandir ou modifier certaines constructions de la station ou installer du materiel suppl6-
mentaire sur les terrains mentionn~s A l'alin~a b ci-dessus. Ce materiel pourra comprendre
une deuxi~me antenne parabolique de 10 m~tres de diam~tre environ, si la capacit6 de
l'antenne principale vis6e l'alin~a b se r~v~le par la suite insuffisante pour mener A
bien des missions exigeant des t~l~eommunications multiples. L'installation de cette
antenne suppl~mentaire n'exigera, conform~ment aux dispositions ci-dessus, aucun
terrain suppl~mentaire.

2. Coat

Le Gouvernement des iRtats-Unis, pour sa part, fournira les installations suppl6-
mentaires de la station qui fait l'objet du present Accord. Tous les frais de construction,
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d'amgnagement, d'6quipement et d'exploitation de la station seront A la charge des
Rtats-Unis, y compris les frais de construction des routes et voies d'acc~s ngcessaires.
Ces travaux seront exgcutgs conformgment i la legislation espagnole applicable et aux
dispositions du paragraphe 10 du present Accord relatives au droit de propri~t6.

3. Exploitation de la station et participation du personnel espagnol
a) La station sera exploitge par la NASA, soit directement, soit par l'intermndiaire

d'une entreprise des ttats-Unis travaillant sous contrat, soit, en temps voulu, par l'inter-
m~diaire de I'INTA auquel la NASA d Igguera ses pouvoirs. L'INTA sera reprgsent6
A la station par le directeur espagnol de celle-ci. D~s l'entrge en vigueur du present
Accord, la NASA ou l'entreprise sous contrat recruteront progressivement, en sus des
techniciens et spgcialistes amrricains indispensables, le plus grand nombre possible de
techniciens espagnols en vue de l'installation, de l'exploitation et de 1'entretien de la
station. Lorsque la NASA et l'INTA dgcideront d'un commun accord qu'il existe suffi-
samment de techniciens espagnols qualifies rgpondant aux besoins de la NASA et con-
naissant le fonctionnement de la station, la NASA pourra confier A I'INTA le soin d'ex-
ploiter et d'entretenir la station aux fins des programmes visgs par le present Accord. La
NASA et l'INTA coopgreront 6troitement en vue de permettre A l'INTA d'accgder
librement A la station afin d'assurer un 6change complet de renseignements concernant les
techniques employges et les utilisations de la station.

b) Le Gouvernement espagnol pourra utiliser la station pour des travaux scienti-
fiques indgpendants, 6tant entendu que ces travaux ne devront pas goner le programme
d'activitgs ni l'entretien de la station. Tous frais supplmentaires occasionngs par ces
travaux seront A la charge du Gouvernement espagnol.

4. Communications
Dans toute la mesure possible, les communications avec la station se feront par

l'interm6diaire des installations nationales et internationales de t~lcommunications
normalement utilis~es pour les liaisons avec les ttats-Unis et les autres stations de pour-
suite de la NASA. Si ces installations sont insuffisantes ou ne peuvent etre utilis~es, le
Gouvernement espagnol assurera la construction des installations de t~l~communications
jug~es ncessaires par la NASA; le cofit de ces travaux sera en tant que de besoin A la
charge des 1ttats-Unis.

5. tnergie
L'6nergie ngcessaire i la station sera produite sur place, A l'aide de matgriel mont6

en tant que partie intggrante de la station.

6. Utilisation des frdquences radio et interfdrences
a) Sur la demande du Gouvernement des ttats-Unis, et sous reserve des rCgles de

l'Union internationale des tglgcommunications1 applicables en la matire et du R~gle-
ment des radiocommunications2 , le Gouvernement espagnol autorisera l'usage des fr6-
quences radio ncessaires au fonctionnement de la station. II est entendu que les arrange-
ments relatifs aux installations de la station en service A l'heure actuelle resteront en
vigueur dans toute la mesure possible.

I Royaume-Uni, Treaty Series, No. 74 (1961), Crnnd. 1484.
2 Union internationale des t~lcommunications, R glement des radiocommunications, Gen~ve,

1959.
No. 8406
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b) Comme l'une des caractristiques essentielles de la station, telle qu'elle est
maintenant et telle qu'elle sera lorsqu'on aura proc~d6 l'expansion envisage, est
l'absence de toute interference nuisible, et qu'il s'agit d'une station de rception radio
tr~s sensible, le Gouvernement espagnol s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher l'implantation ou l'exploitation d'installations (lignes a haute tension,
installations industrielles, routes A grande circulation, balises a~riennes, installations de
communication air-sol, etc.) causant des interferences radio au voisinage de la station.
S'il se r6v~le n~cessaire de crier ce genre d'installations A proximit6 de la station, le
Gouvernement espagnol s'engage A prendre toutes les precautions possibles pour r~duire
au minimum ou 6liminer toute interference nuisible. Le Gouvernement espagnol s'en-
gage A rechercher, sur la demande du Gouvernement des ttats-Unis, l'origine de toute
interference g~nant la reception radio de la station qui pourrait tre due i des appareils
6lectriques, et A prendre toutes mesures raisonnables pour les faire cesser.

c) Pour tout ce qui a trait aux tdl~communications, la station oprera conform~ment
aux dispositions applicables du Rglement des radiocommunications ainsi qu'aux rbgle-
ments du Gouvernement espagnol relatifs aux tdl~communications, de manire A ne pas
causer d'interf~rences avec les autres services de tdl~communications autorises.

7. Construction, main-d'wuvre et matdriaux
Les installations suppl~mentaires de la station seront construites par une entre-

prise am~ricaine travaillant sous contrat qui, dans toute la mesure possible, confiera
l'excution des travaux A des sous-traitants locaux et emploiera de la main-d'reuvre
locale. II sera fait le plus grand usage possible des matriaux et des fournitures locaux
r~pondant aux specifications de la NASA, tant pendant la duroc des travaux qu'aux fins
d'exploitation de la station proprement dite. Sur demande, le Gouvernement espagnol
aidera l'entreprise A se procurer sur place les marchandises, mat~riaux, fournitures et
services n~cessaires A la construction et A l'exploitation de la station.

8. Matdriel ilectronique
Le matgriel 6lectronique spgcial et le mat6riel auxiliaire ngcessaires A la station seront

de type am6ricain et seront months par des techniciens des 1&tats-Unis.

9. Importation du matdriel
Sur demande, le Gouvernement espagnol veillera A faciliter l'entrge en Espagne du

matgriel, de l'6quipement, des fournitures, des marchandises ou de tous autres articles
fournis A la station par le Gouvernement des letats-Unis ou en son nom aux fins du present
Accord. Les autoritgs espagnoles seront informges A l'avance, par l'intermgdiaire de
l'INTA, du contenu de ces envois. Aucun imp6t, droit, ni taxe ne sera prdlev6 ni impos6
par le Gouvernement espagnol ni par aucune de ses subdivisions politiques sur le ma-
teriel, 1'6quipement, les fournitures, les marchandises ou les autres articles importgs ou
achetgs en Espagne pour les besoins de la station par le Gouvernement des ttats-Unis
ou en son nom aux fins du present Accord.

10. Droit de propridtd
a) Le Gouvernement des lttats-Unis conservera la propri~t6 des mat~riaux, de

l'6quipement, des fournitures, des marchandises ou des autres biens mobiliers qui auront
W fournis par lui ou en son nom A la station aux fins du present Accord. Le Gouverne-

ment espagnol ou les autres propri~taires espagnols conserveront la proprit6 de tous les

N* 8406
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autres biens. Le Gouvernement des letats-Unis pourra A tout moment, sans avoir a
payer ni imp6t, ni droit, ni autre taxe, reprendre le mat&iel, 1'6quipement, les fourni-
tures, les marchandises et les autres biens mobiliers qui auront k6 fournis par lui ou en
son nom A la station, 6tant entendu que la NASA diffgrera cette reprise aussi longtemps
que les n6cessit&s pratiques le permettront pour ne pas goner les travaux scientifiques
que le Gouvernement espagnol pourrait effectuer conformgment aux dispositions de
paragraphe 3, b, du present Accord.

b) Le mat6riel, 1'6quipement, les fournitures, les marchandises et les autres biens
mobiliers visas A l'alin~a a ci-dessus ne pourront &re vendus ou c~d&s en Espagne qu'aux
conditions approuv~es par le Gouvernement espagnol. Au cas ofi le Gouvernement des
ttats-Unis voudrait vendre ces biens en Espagne pendant la dur&e du pr~sent Accord
ou A son expiration, les deux gouvernements entameront d~s que possible des n~gocia-
tions pour conclure les arrangements n&essaires. Le Gouvernement espagnol b~n~ficiera
du droit de pr~emption en ce qui concerne l'achat du materiel, de l'6quipement, des
fournitures, des marchandises et des autres biens mobiliers susmentionn~s.

11. Personnel amdricain

a) Le Gouvernement espagnol veillera faciliter l'entr&e en Espagne du personnel
amgricain (y compris le personnel de l'entreprise de construction) qui pourrait kre
appel A visiter la station ou A y 6tre affect6 aux fins du present Accord. Ce personnel ne
devra pas dgpasser l'effectif ngcessaire A la construction et la bonne marche de la station
Le nom des intgressgs et les autres renseignements les concernant seront communiques
sans retard au Gouvernement espagnol.

b) Les effets personnels et mgnagers du personnel amgricain (y compris les employ&s
de 'entreprise de construction) envoy6 en Espagne en vue de l'exploitation de la station
pourront 6tre import&s et utilisgs en Espagne et en 6tre exportgs, en franchise de tout
imp6t, droit ou autre taxe. Ils ne pourront 6tre vendus ou cgd&s en Espagne qu'aux
conditions approuv~es par le Gouvernement espagnol.

c) La presence en Espagne de personnel am&icain (y compris le personnel de l'entre-
prise de construction) aux fins de la creation ou de l'exploitation de station n'entranera
pas 6lection de residence ou de domicile en territoire espagnol aux fins d'imposition.
Les salaires ou autres revenus de source amgricaine que ce personnel recevra en rgmun&
ration de son travail la station ne seront en aucun cas passibles d'imp6ts.

12. Durde de l'Accord

Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement espagnol sont convenus que
la station visge dans le present Accord pourra 6tre exploitge conform~ment aux disposi-
tions de l'Accord jusqu'au 29 janvier 1974, d6lai renouvelable, h l'expiration, par con-
vention entre les deux gouvernements.

13. Arrangements suppldmentaires

Dans la mesure o0i l'exigeront l'objet et les dispositions du present Accord, de nou-
veaux arrangements pourront &re conclus de temps i autre entre la NASA et l'INTA.

14. Ouverture de cridits

Dans la mesure oti l'ex&ution du present Accord depend du vote de credits par le
Congr~s des Rtats-Unis, cette execution s'entend sous reserve de l'ouverture desdits
credits.
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15. Le present Accord remplace l'change de notes sign~es les 11 et 18 mars 19601 entre
nos deux Gouvernements, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes signes les 27 et
28 juin 19632.

Si les principes et les modalit~s 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement espagnol, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrerait en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Dean RUSK

Secr~taire d'1Etat
des 1Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne

II

Le Ministre des affaires gtrang~res d'Espagne au Secritaire d'ttat

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

Monsieur le Secrdtaire d'1~tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence datde du
14 avril qui est ainsi conque :

[Voir note I]

En rdponse, je tiens h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
espagnol accepte les termes de la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Washington, le 14 avril 1966

Fernando CASTIELLA
Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'tEtat

des 1Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 372, p. 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 487, p. 373.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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on 21 October 1965, and at Washington, on 18 December
1965

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.
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No. 8407. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY TO SUPPORT FRG PERSONNEL STATIONED IN
THE UNITED STATES OF AMERICA DURING
EMERGENCIES. SIGNED AT BONN, ON 21 OCTOBER
1965, AND AT WASHINGTON, ON 18 DECEMBER 1965

Recognizing that in view of the close cooperation between the Governments
of the United States and the Federal Republic of Germany in defense matters,
certain elements of the German Armed Forces (Bundeswehr), members of its
force, members of the civilian component, and the dependents, are from time to
time stationed in the United States,

Recognizing that the German Armed Forces do not operate or maintain
support facilities in the United States, and

Recognizing further the desirability of having certain administrative and
house-keeping support provided to this Force and personnel when in the United
States in connection with official duties during emergencies,

Now therefore, the Government of the United States of America, represent-
ed by the Department of Defense, and the Government of the Federal Republic
of Germany, represented by the Federal Minister of Defense, have agreed to the
following terms and conditions as set forth below:

Article 1

Subject to continued statutory authorization, the Government of the United
States will, in an emergency and at the request of the Government of the Federal
Republic of Germany, furnish certain administrative and house-keeping support
to the German Armed Forces (Bundeswehr), members of its force, members of
the civilian component, and the dependents, when in the United States in connec-
tion with official duties. The Government of the United States will furnish
requested administrative and house-keeping support generally equivalent to that
provided to comparable U.S. units and personnel, but will be under no obligation
to furnish such support beyond that which its military forces are in a position to
furnish within the scope of their resources and capabilities, and without detriment
to their operations and activities. For the purpose of this agreement, the two
Governments will mutually determine whether an emergency exists.

a Came into force on 18 December 1965, upon signature, in accordance with article 6.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8407. ABKOMMEN BETREFFEND DIE VERSORGUNG
VON IN DEN VEREINIGTEN STAATEN STATIONIER-
TEM PERSONAL DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND IM FALLE VON NOTSTANDEN

In Anbetracht der Tatsache, daB auf Grund der engen Zusammenarbeit
zwischen den Regierungen der Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik
Deutschland auf dem Gebiet der Verteidigung bestimmte Teile der Bundeswehr,
Mitglieder ihrer Truppe, Mitglieder des zivilen Gefolges und die Angeh6rigen,
zeitweise in den Vereinigten Staaten stationiert sind,

In Anbetracht der Tatsache, dab die Bundeswehr in den Vereinigten Staaten
keine Versorgungseinrichtungen in Betrieb hat oder unterhilt, und ferner

In Anbetracht der Tatsache, daB es winschenswert ist, der Bundeswehr und
ihrem Personal, das sich zur Erfufllung dienstlicher Obliegenheiten in den
Vereinigten Staaten aufhiilt, fur die Dauer von Notstiinden administrative und
wirtschaftliche Unterstitzung in bestimmten Umfang zu gewiihren,

haben die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, vertreten durch
das Department of Defense, und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
vertreten durch den Bundesminister der Verteidigung, nachstehendes tOberein-
kommen mit den aufgeffihrten Bestimmungen und Bedingungen geschlossen:

Artikel 1

Vorbehaltlich des Fortbestehens der gesetzlichen Voraussetzungen wird die
Regierung der Vereinigten Staaten bei einem Notstande und auf Ersuchen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Bundeswehr, den Mitgliedern
ihrer Truppe, den Mitgliedern des zivilen Gefolges und den Angeh6rigen,
soweit sich der genannte Personenkreis im Zusammenhang mit dienstlichen
Obliegenheiten in den Vereinigten Staaten aufhalt, in bestimmtem Umfang
administrative und wirtschaftliche Unterstiitzung gewdhren. Die Regierung der
Vereinigten Staaten wird die geforderte administrative und wirtschaftliche
Unterstuitzung in allgemein gleichwertigem Umfang wie fOr vergleichbare US-
Einheiten und entsprechendes Personal gewihren. Sie wird jedoch nicht ver-
pflichtet sein, solche Unterstiitzung iber das Ma3 hinaus zu gewahren, zu dem
ihre Streitkriifte im Rahmen ihrer Hilfsquellen und M6glichkeiten und ohne
Beeintrachtigung ihrer eigenen Operationen und Vorhaben in der Lage sind. Im
Sinne dieses tUbereinkommens werden die beiden Regierungen im gegenseitigen
Einvernehmen feststellen, ob ein Notstand vorliegt.
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Article 2

Except where the U.S. provides such administrative and housekeeping
support to the FRG at no cost under the NATO Status of Forces Agreement,"
the Government of the FRG shall reimburse the Government of the U.S. for all
expenses, including contract termination costs, incurred pursuant to this agree-
ment. Reimbursement will be made in accordance with applicable U.S.
regulations and procedures.

Article 3

The appropriate authorities of the two Governments shall conclude mutually
acceptable arrangements specifying the exact nature and level of support to be
rendered and the units and persons to be supported. These arrangements may
be amended from time to time by agreement between those authorities.

Article 4

For the purposes of this agreement the appropriate authority for the FRG
shall be the German Military Representative USA and Canada (GMR USA/CA),
and the appropriate authority for the United States shall be the U.S. Military
Department concerned.

Article 5

The definition of the terms," Force ", "civilian component ", and "depend-
ent ", shall be as set forth in the" Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of Forces (NATO Status of Forces Agree-
ment) " signed on June 19, 1951 to which the Federal Republic of Germany
acceded on July 1, 1963.2

Article 6

This agreement shall come into force on signature of the two Governments.
It shall remain in effect for the duration of the North Atlantic Treaty,3 unless
earlier terminated by six months written advance notification of termination by
one Government to the other Government of its intention to do so.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452; Vol. 286,
p. 380; Vol. 481, p. 588, and Vol. 545, p. 330.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 588.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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Artikel 2

Mit Ausnahme der Faille, wo die Vereinigten Staaten der Bundesrepublik
Deutschland die administrative und wirtschaftliche Unterstiitzung gemdilB dem
NATO-Truppenstatut kostenlos gewahren, wird die Regierung der Bundes-
republik Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten sarmtliche Kosten
einschlieflich der sich aus der Vertragsbeendigung ergebenden Kosten erstatten,
die ihr zufolge dieses tObereinkommens entstanden sind. Die Kostenerstattung
wird gemiB den in Frage kommenden Bestimmungen und Verfahren der USA
erfolgen.

Artikel 3

Die zustaindigen Behorden beider Regierungen treffen in gegenseitigem
Einvernehmen Abmachungen zur genauen Bestimmung von Art und Umfang
der zu gewahrenden Unterstfitzung und der zu unterstiitzenden Einheiten und
Personen. Diese Abmachungen k6nnen von Zeit zu Zeit durch Vereinbarungen
zwischen den genannten Behorden geandert werden.

Artikel 4

Im Sinne des vorliegenden Ubereinkommens ist die zustiindige Behorde auf
seiten der Bundesrepublik Deutschland der Deutsche Militarische Bevoll-
machtigte USA und Canada (DMBv USA/CA), auf seiten der Vereinigten Staaten
das jeweils betroffene Streitkrafteministerium.

Artikel 5

Die Definition der Begriffe ,,Truppe", ,,ziviles Gefolge" und ,,Angehoriger"
richtet sich nach den Bestimmungen des ,,Abkommens zwischen den Vertrags-
parteien des Nordatlantikvertrages iiber die Rechtsstellung ihrer StreitkrAfte
(NATO-Truppenstatut)", unterzeichnet am 19. Juni 1951, dem die Bundesre-
publik Deutschland am I Juli 1963 beigetreten ist.

Artikel 6

Dieses tVbereinkommen tritt mit seiner Unterzeichnung durch die beiden
Regierungen in Kraft. Es bleibt fur die Dauer des Bestehens des Nordatlantik-
vertrages wirksam, sofern es nicht durch schriftliche Mitteilungen einer Regie-
rung an die andere unter Einhaltung einer sechsmonatigen Kfindigungsfrist
friiher beendet wird.

No 8407
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DONE at Bonn, this 21 st day of October 1965

DONE at Washington, D.C. this 18t h day of December, 1965

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally
authentic.

Department of Defense:

John T. MCNAUGHTON

Der Bundesminister
der Verteidigung,

by order:

[SEAL] WIRMER

Ministerialdirektor

No. 8407
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GESCHEHEN zu Bonn, am 21.10.1965,

GESCHEHEN zu Washington, D.C., am December 18, 1965

in doppelter Ausfertigung in deutscher und
Fassungen gleichermal3en verbindlich sind.

Der Bundesminister
der Verteidigung,

Im Auftrag:

[SIEGEL] WIRMER

Ministerialdirektor

englischer Sprache, wobei beide

Department of Defense:

John T. McNAUGHTON

NO 8407
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8407. ACCORD' ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE F1RDIRRALE D'ALLEMAGNE SUR
L'APPUI A FOURNIR, EN CAS D'URGENCE, AU PER-
SONNEL MILITAIRE DE LA R1RPUBLIQUE F]2D1tRALE
D'ALLEMAGNE SE TROUVANT AUX tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE. SIGNP, A BONN, LE 21 OCTOBRE 1965,
ET A WASHINGTON, LE 18 D1tCEMBRE 1965

Consid6rant qu'en raison de la coop6ration 6troite qui existe entre le Gouver-
nement des IPtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
en mati~re de defense, certains 6lments de la Bundeswehr (forces arm6es alle-
mandes), membres de ses troupes ou membres de l'616ment civil, ainsi que les
personnes a leur charge, se trouvent de temps h autre en garnison aux ]tats-Unis;

Considrant que la Bundeswehr n'a pas de service d'intendance aux ]tats-
Unis, et

Consid6rant en outre qu'il est souhaitable qu'en cas d'urgence, un certain
appui administratif et 6conomique soit fourni la Bundeswehr et son personnel
se trouvant aux &tats-Unis pour des raisons de service;

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique, repr6sent6 par le D~parte-
ment de la defense, et le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne,
repr~sent6 par le Ministre f~d~ral de la d6fense, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Sous r6serve du maintien de l'autorisation l6gale, le Gouvernement des
i&ats-Unis fournira en cas d'urgence, A la demande du Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne, un appui administratif et 6conomique A la
Bundeswehr, aux membres de ses troupes ou aux membres de l'616ment civil,
ainsi qu'aux personnes leur charge qui se trouvent aux ftats-Unis pour des
raisons de service. Saisi d'une telle demande, le Gouvernement des tats-Unis
fournira un appui administratif et 6conomique 6quivalant dans l'ensemble A
celui que regoivent les unites et le personnel am~ricains correspondants, mais il
ne sera pas tenu de fournir un appui sup~rieur A celui que ses forces arm6es sont
! m~me de donner dans le cadre de leurs ressources et de leurs possibilit~s et
sans nuire A leurs op6rations et A leurs activit~s. Aux fins du pr6sent Accord les
deux Gouvernements d6termineront d'un commun accord s'il y a urgence.

I Entr6 en vigueur le 18 dcembre 1965, ds la signature, conform~ment & I'article 6.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

Article 2

Sauf dans les cas ohi les letats-Unis fournissent A la R6publique f6d~rale
d'Allemagne un tel appui administratif et 6conomique h titre gracieux en vertu
de la Convention entre les 1&tats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces', le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
rernboursera au Gouvernement des ]&tats-Unis toutes les d~penses, y compris les
frais de r~siliation de contrats, encourues en application du present Accord. Le
remboursement sera effectu6 conform6ment aux r~glements et procedures des
]&tats-Unis applicables.

Article 3

Les autorit~s comp6tentes des deux Gouvernements concluront des arrange-
ments mutuellement acceptables sp~cifiant la nature exacte et le niveau de rappui
h fournir, ainsi que les unit6s et les personnes devant en b6n6ficier. Lesdits
arrangements pourront 6tre modifi6s de temps L autre d'un commun accord
desdites autorit~s.

Article 4

Aux fins du present Accord, l'autorit6 comp6tente pour ]a R~publique f6d6-
rale d'Allemagne est le repr~sentant militaire allemand pour les P'tats-Unis
d'Am~rique et le Canada (RMA EUA/CA), et l'autorit6 comp~tente pour les
letats-Unis est le D~partement intress6 du Minist re amricain de la d6fense.

Article 5

La d6finition des termes (( force *, ( 61lment civil ) et ( personne h charge
est celle qui figure dans s Ia Convention entre les ttats parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces * (Convention sur le statut des
forces de 'OTAN), sign6e le 19 juin 1951, h laquelle la R6publique f6d~rale
d'Allemagne a adh~r6 le 1er juillet 19632.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature par les deux Gouver-
nements. I1 demeurera en vigueur aussi longtemps que durera le Trait6 de
l'Atlantique Nord3 , sauf si l'un des deux Gouvernements notifie par 6crit h
rautre, six mois h lavance, son intention d'y mettre fin.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453; vol. 286,
p. 380; vol. 481, p. 588, et vol. 545, p. 330.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 481, p. 588.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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FAIT t Bonn, le 21 octobre 1965

FAIT A Washington (D. C.), le 18 ddcembre 1965

en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le D6partement
de la defense :

John T. McNAUGHTON

Pour le Ministbre f6ddral
de la d6fense :

[scEAu] WIRMER
Ministerialdirektor

No. 8407
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
concerning the construction and maintenance of the
Corregidor-Bataan Memorial. Manila, 22 December 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

f~change de notes (avec annexe) constituant un accord rela-
tif 'a la construction et ' l'entretien de l'ensemble comm&.
moratif de Corregidor-Bataan. Manille, 22 denembre
1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Amrique le 21 novembre 1966.
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No. 8408. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES CONCERNING THE
CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF THE COR-
REGIDOR-BATAAN MEMORIAL. MANILA, 22 DECEM-
BER 1965

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 492

Manila, December 22, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the desire on the part of the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of the Philippines
to cooperate in consecrating Corregidor Island as a memorial site to honor the
thousands of servicemen from their respective countries who gave their lives in
the defense of freedom in the Pacific in World War II. To further this end,
officials of the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Philippines, members of the Corregidor-Bataan Memorial
Commission and the Philippines National Shrines Commission, and interested
American and Filipino citizens have contributed their suggestions, their talent
and their energy. By process of cooperative effort agreement has been reached
on a program of construction for, and maintenance of, historic Corregidor
Island, so that it may remain forever enshrined-a glorious memorial to those
valiant men and women, who answered their country's call to arms.

It is proposed, therefore, that the agreement which is forwarded as an Annex
to this note, and which is a product of American and Filipino deliberations over
the past two years form the basis of a further cooperative effort in the completion
of the Corregidor-Bataan Memorial.

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the provisions
contained in the Annex to this note are acceptable to the Government of the
Republic of the Philippines, the Government of the United States of America
will consider that this note with its Annex and your reply thereto constitute an

1 Came into force on 22 December 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8408. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A L'EN-
TRETIEN DE L'ENSEMBLE COMMtRMORATIF DE COR-
REGIDOR-BATAAN. MANILLE, 22 D1RCEMBRE 1965

I

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amrique
au Secritaire aux affaires itrangres des Philippines

No 492
Manille, le 22 d~cembre 1965

Monsieur le Secr~taire aux affaires 6trang~res,

J'ai l'honneur de rappeler que le Gouvernement des Ietats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la Rpublique des Philippines ont exprim6 le d6sir de
cooprer en vue de faire de lile de Corregidor un site comm~moratif d~di6 aux
milliers de combattants des deux pays qui ont donn6 leur vie pour la d6fense de
la libert6 dans la region du Pacifique pendant la deuxi~me guerre mondiale. A
cette fin, des repr~sentants du Gouvernement des tetats-Unis d'Amrique et du
Gouvernement de la Rpublique des Philippines, membres de la Corregidor-
Bataan Memorial Commission et de la Philippines National Shrines Commission,
ainsi que des citoyens am6ricains et philippins int6ress~s, ont mis en commun
leurs idles, leur talent et leurs 6nergies. Ces efforts concert6s ont permis d'aboutir
h un accord sur un programme touchant la construction et l'entretien, dans lile
historique de Corregidor - qui serait ainsi immortalis6e -, d'un ensemble
comm~moratif la gloire des hommes et des femmes qui ont courageusement
r~pondu h l'appel aux armes de leur pays.

Cela 6tant, je propose que nous fondions sur l'accord que je joins en annexe
i la pr~sente note et qui traduit le r~sultat des d6lib6rations ayant eu lieu au cours
des deux derni~res ann6es entre les ttats-Unis et les Philippines un nouvel effort
concert6 en vue de l' dification de l'ensemble comm6moratif de Corregidor-
Bataan.

Ds la reception de votre note indiquant que les dispositions contenues dans'
l'annexe A la pr~sente note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique des Philippines, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consi-
d~rera que la pr6sente note et son annexe, ainsi que votre r6ponse, constituent

1 Entr6 en vigueur le 22 d~eembre 1965, par 1'6change desdites notes.

Vol. 579-x5
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agreement between the two Governments on this subject, the agreement to enter
into force on the date of your note of reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McCormick BLAIR Jr.

Annex
Agreement Between the Government of the United States of America and the Government

of the Republic of the Philippines on the Corregidor-Bataan Memorial.

His Excellency Mauro Mendez
Secretary of Foreign Affairs
Manila

ANNEX

AGREEMENT

I. It being the express intention of the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of the Philippines to cooperate in consecrating
Corregidor Island as a memorial site to honor those thousands of American and Philip-
pine soldiers, sailors and marines who gave their lives in the Pacific area during World
War II:

II. The United States Government agrees, subject to the availability of appropriated
funds:

A. to erect upon Corregidor Island, in cooperation with the Philippine Government,
a suitable memorial which shall include
(1) twin flagpoles at a high point on the island, illuminated at night, flying the flags of the

United States of America and the Republic of the Philippines,
(2) a building or buildings for use as an auditorium and tourist center, and
(3) a contiguous battlefield park in which may be placed historical markers and mementos

of the Pacific phase of World War II; and

B. to cooperate with the Philippine Government in the production of a film doc-
umenting the story of Bataan and Corregidor and in the production of other films doc-
umenting relevant events of the war in the Pacific.

III. The Philippine Government agrees:
A. to administer and maintain perpetually the memorial proper, the contiguous

battlefield and Corregidor Island as a whole in a manner appropriate for consecrated
ground, holding it safe from undue or inappropriate commercial exploitation; and

B. to develop, or encourage to be developed, and to maintain suitable facilities for
transportation of visitors to the Island and the memorial site.

No. 8408
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entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
la date de votre r6ponse.

Veuillez agrger, etc.

William McCormick BLAIR Jr.

Annexe
Accord entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de Ia R6-

publique des Philippines relatif A I'ensemble comrnmoratif de Corregidor-Bataan.

Monsieur Mauro Mendez
Secr6taire aux affaires 6trang~res des Philippines
Manille

ANNEXE

ACCORD

I. Le Gouvernement des JRtats-Unis d'Am~ique et le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines ayant l'intention expresse de coop6rer en vue de faire de l'ile
de Corregidor un site comm6moratif d6di6 aux soldats, marins et fusiliers-marins am6ri-
cains et philippins qui, par milliers, ont donn6 leur vie dans la r6gion du Pacifique
pendant la deuxi6me guerre mondiale:

II. Le Gouvernement des tats-Unis s'engage, sous r6serve de l'ouverture des cr6dits
n6cessaires :

A. A 6difier dans File de Corregidor, en coop6ration avec le Gouvernement philip-
pin, un ensemble comm6moratif appropri6 qui comprendra:
1) Un double mAt, instal16 sur une hauteur de File et 6clair6 la nuit, o i flotteront le

drapeau des Rtats-Unis d'Am6rique et le drapeau de la R6publique des Philippines,
2) Un ou plusieurs bftiments destin6s A servir d'auditorium et de centre touristique, et
3) Un parc am6nag6 sur le champ de bataille avoisinant, o~i pourront &re plac6s des

monuments et inscriptions comm6morant la campagne du Pacifique pendant la
deuxi~me guerre mondiale; et

B. A coop6rer avec le Gouvernement philippin en vue de la r6alisation d'un film
documentaire sur l'histoire de Bataan et Corregidor, ainsi que d'autres films destin6s A
illustrer des 6v6nements int6ressants de la guerre dans le Pacifique.

III. Le Gouvernement des Philippines s'engage:

A. A administrer A perp&uit6 le m6morial proprement dit, le champ de bataille
avoisinant et l'ensemble de File de Corregidor, a les entretenir en tout temps dans des
conditions dignes d'un haut lieu du souvenir et A les maintenir A l'abri d'une exploitation
commerciale indue ou d6plac6e, et

B. A assurer ou A encourager la cr6ation de moyens appropri6s pour le transport des
visiteurs h destination de File et de l'ensemble comm6moratif et A maintenir en service
lesdits moyens de transport.

N 8408
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IV. The Philippine Government further agrees:

A. that no import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be levied
on material, equipment, supplies or goods imported or locally procured for exclusive use
in the construction of the memorial;

B. that no national of the United States employed in the Philippines in connection
with the construction of the memorial, and residing in the Philippines solely by reason of
such employment, or his spouse or minor children or dependent parents of either spouse
shall be liable to pay income tax in the Philippines on earnings derived from such em-
ployment, or be subject to any poll or residence tax, estate tax, any import or export duty,
or any other tax on personal property imported for his own use; and

C. that no national of the United States or corporation organized under the laws of
the United States shall be liable to pay income tax in the Philippines on profits derived
under a contract made in connection with the construction of the memorial, or any tax
in the nature of a license in respect of any service or work in connection with construc-
tion of the memorial.

V. It is agreed by both Governments that nothing herein shall prevent harmonious
expansion of the memorial complex as may be hereinafter authorized or as may be provided
for from public contributions.

VI. Implementation of this agreement shall be a cooperative undertaking on the
part of the United States of America by the Corregidor-Bataan Memorial Commission,
and on the part of the Republic of the Philippines by the Philippines National Shrines
Commission.

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 46558

Manila, December 22, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 492 of December 22, 1965 which
reads as follows:

[See note I]
No. 8408
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IV. Le Gouvernement philippin convient en outre:

A. Que le materiel, l'6quipement, les fournitures ou les marchandises import~s ou
achet~s sur place et exclusivement destines A l'6dification de l'ensemble comm~moratif
seront exempts de tout imp6t, droit ou taxe A l'importation ou A la consommation et de
toutes contributions indirectes;

B. Que nul ressortissant des ttats-Unis employ6 aux Philippines a l'occasion de
l'6dification de l'ensemble comm~moratif et r~sidant aux Philippines uniquement A cause
de cet emploi, ou son conjoint ou ses enfants mineurs ou les parents A la charge de l'un
ou l'autre des conjoints, ne seront assujettis aux Philippines, A l'imp6t sur le revenu en
ce qui concerne les sommes perques au titre de cet emploi, et ni ne seront soumis A tout
imp6t de capitation, taxe de resident, imp6t sur les successions, taxe a l'importation ou
A l'exportation ou tout autre imp6t frappant leurs effets personnels import~s A leur
propre usage;

C. Que nul ressortissant des ttats-Unis ou nulle soci~t6 constitute conform~ment
i la legislation des ttats-Unis ne seront assujettis, aux Philippines, A l'imp6t sur le revenu
en ce qui concerne les b~n~fices provenant de l'ex~cution d'un contrat pass6 A l'occasion
de l'6dification de l'ensemble comm~moratif, ni A un imp6t quelconque rev~tant la
forme d'un droit perqu pour la d~livrance d'un permis relatif h des services ou travaux,
quels qu'ils soient, devant &re accomplis A l'occasion de l'6dification de l'ensemble
comm6moratif.

V. Les deux Gouvernements sont convenus qu'aucune disposition du present
Accord ne fera obstacle au d~veloppement harmonieux de l'ensemble comm~moratif
qui pourrait &re ultrieurement d~cid6 ou qui pourrait 8tre assur6 par des contributions
du public.

VI. La Corregidor-Bataan Memorial Commission pour les !tats-Unis d'Amrique
et la Philippines National Shrines Commission pour la R~publique des Philippines
assureront de concert l'ex~cution du present Accord.

II

Le Secretaire aux affaires itrangares des Philippines
t l'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No 46558

Manille, le 22 ddcembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer k votre note no 492, du 22 d~cembre 1965, qui
est ainsi conque:

[Voir note I]
N- 8408
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I am pleased to inform your Excellency that my Government is agreeable
to your aforementioned proposal and that your Note and this reply constitute an
agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. MENDEZ

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila

No. 8408
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J'ai le plaisir de vous faire savoir que la proposition susmentionn6e rencontre
l'agr6ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

M. MENDEZ

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
Manille

N 8408
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Conakry,
on 4 February 1966

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUINE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu en vertu du
titre I de la loi sur le developpement des changes com-
merciaux et de l'aide en produits agricoles, telle qu'elle
a & amende (avec change de notes). Signe a Conakry,
le 4 fvrier 1966

Textes officiels anglais etfranFais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amirique le 21 novembre 1966.
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No. 8409. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CONAKRY, ON
4 FEBRUARY 1966

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Guinea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Guinean francs of agricultural commodi-
ties produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Guinean francs accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Republic of Guinea pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR GUINEAN FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Guinea of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America

1 Came into force on 4 February 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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No 8409. ACCORD' RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE GUINRE EN VERTU DU TITRE I DE
LA LOI SUR LE DRVELOPPEMENT DES RCHANGES
COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRI-
COLES, TELLE QU'ELLE A 1RT1R AMENDtE. SIGNR A
CONAKRY, LE 4 FtVRIER 1966

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R6publique de Guin6e:

Reconnaissant qu'il est d6sirable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies d'une mani~re telle
que ce d~veloppement ne risque pas de porter prdjudices aux march6s habituels
des I&tats-Unis d'Am6rique pour ces produits, ni d'entrainer des modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles ou des courants commer-
ciaux normaux avec les pays amis;

Consid~rant que l'achat en francs guin~ens de produits agricoles en prove-
nance des Jttats-Unis d'Am6rique aidera h la rdalisation du d~veloppement de ce
commerce;

Consid~rant que les francs guin~ens provenant de ces achats seront utilis~s
d'une fagon profitable aux deux pays;

D16sirant 6tablir les arrangements applicables aux ventes d6finies ci-dessous,
de produits agricoles h la R~publique de Guin~e conform6ment au titre I de la
Loi des tats-Unis tendant hi d~velopper et h aider le commerce agricole telle
qu'elle a t6 amend6e (ci-apr s d~nomm~e la Loi , et les mesures que les deux
Gouvernements prendront tant individuellement que collectivement pour pour-
suivre le d~veloppement du commerce agricole en ce qui concerne de tels
produits :

Sont convenus ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS GUIN9ENS

1. Sous reserve de l'6mission d'autorisation d'achats par le Gouvernement
des ] tats-Unis d'Am6rique et de l'acceptation desdites autorisations par le
Gouvernement de la R6publique de Guin6e, et h la condition que les produits
vis6s par la Loi seront disponibles l la date pr6vue pour leur exportation, le

1 Entr6 en vigueur le 4 f~vrier 1966, date de la signature, conform~nent A larticle VT.
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undertakes to finance the sales for Guinean francs, to purchasers authorized by
the Government of the Republic of Guinea, of the following agricultural com-
modity in the amount indicated:

Export
Commodity Market Value

(Millions)

Rice ...... .... .. ............................ $2.38

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of Guinean francs accruing from such sale, and other relevant
matters.

3. The Government of the United States of America will finance ocean
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that
such costs are higher than otherwise would be the case by reason of the require-
ment that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported
in United States flag vessels. The balance of cost for commodities required to
be carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government
of Guinea. The Government of Guinea will not be required to deposit francs
for ocean transportation financed by the Government of the United States of
America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required to
be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of Guinea will open a letter of credit, in dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for commodities carried in the United States flag
vessels.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF GUINEAN FRANCS

The Guinean francs accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be

No. 8409
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Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique s'engage h financer les ventes h des
acheteurs autoris6s par le Gouvernement de la Rgpublique de Guin6e, avec paie-
ment en francs guiniens, des produits agricoles suivants et pour les montants
indiqu6s ci-dessous:

Valeur
sur le marchi
d'exportation
(en millions

Produit de dollars)

Riz ... ... ... ... ........................... $2.38

2. Les demandes d'autorisation d'achat seront faites dans un dlai de
90 jours apr~s la date d'entr~e en vigueur de cet Accord, h l'exception des deman-
des d'autorisation d'achat pour toutes marchandises suppl~mentaires ou mon-
tants relatifs k des marchandises fournies par cet Accord qui seront faites dans un
d~lai de 90 jours partir de la date d'entr~e en vigueur de cet amendement. Les
autorisations d'achat comporteront des dispositions relatives h la vente et la
livraison des produits, les dates et les conditions de d~p6t des francs guin6ens
provenant de telles ventes, et autres dispositions s'y rapportant.

3. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique financera les d~penses
relatives au transport maritime en rapport avec cet Accord seulement dans la
mesure oii de telles d6penses seront plus 6lev6es qu'elles n'auraient di l'tre du
fait de 1'exigence portant environ cinquante pour cent le tonnage des marchan-
dises devant 6tre transport~es par des navires battant pavilion des letats-Unis.
Le solde des d~penses encourues pour les marchandises transport6es par des
navires battant pavilion des ttats-Unis sera r~gl6 en dollars par le Gouvernement
de la R~publique de Guin~e. Le Gouvernement de la R~publique de Guin6e
ne sera pas mis dans l'obligation de d6poser des francs pour le transport maritime
financ6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique.

Peu de temps apr~s la signature du contrat pour r6server le cubage n6cessaire
au transport maritime sous pavilion des ttats-Unis, ou dans tous les cas ant6-
rieurement hi l'arrivfe du navire pour le chargement, le Gouvernement de la
R6publique de Guin~e ouvrira un accrditif, en dollars, pour le montant estim6
du cooit de transport maritime des marchandises transport~es sous pavilion des
IPtats-Unis.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits en vertu du present Accord s'il juge qu'il est
inutile ou inopportun, en raison du changement des conditions, de continuer de
financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.

Article II

UTILISATION DES FRANCS GUINAENS

Les francs guin6ens acquis par le Gouvernement des tItats-Unis d'Am6rique
& la suite des ventes faites conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s par le
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used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States shall determine, for
the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 20 percent
of the Guinean francs accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in Guinea incident thereto, 5 percent of
the Guinean francs accruing pursuant to this agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Guinea
for business development and trade expansion in Guinea and to United
States firms and Guinean firms for the establishment of facilities for aiding in
the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Republic
of Guinea acting through the Bank of the Republic of Guinea (hereinafter
referred to as the Bank). The Governor of the Bank, or his designate, will
act for the Government of the Republic of Guinea, and the Administrator of
AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Bank of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for
which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Bank and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar to
that prevailing in the Republic of Guinea on comparable loans, provided
such rate is not lower than the cost of funds to the United States Treasury on
comparable maturities, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Bank will indicate to AID whether or not
the Bank has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-
day period AID has received such a communication from the Bank, it shall be
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Gouvernement des l&tats-Unis d'Am~rique de la fagon et dans l'ordre de la
priorit6 dgtermin6 par ce dernier, pour les objets suivants et dans les proportions
indiqu6es :

A. Pour r6gler des dgpenses effectu6es par le Gouvernement des IVtats-Unis
au titre des sous-sections (a) (b) (d) (f) et (h) jusqu'h la sous-section (t) de la
Section 104 de la Loi ou au titre de l'une quelconque de ces sous-sections, vingt
pour cent des francs guin6ens acquis en vertu du pr6sent Accord.

B. Pour les prgts qui seront faits par l'Agence pour le D~veloppement Inter-
national de Washington (ci-apr~s d6nomm6e < AID #) au titre de la Section 104 (e)
de la Loi pour les d~penses administratives de I'AID en Guin6e, se rapportant k
ces prets : cinq pour cent des francs guin6ens acquis en vertu du pr6sent Accord.
I1 est entendu que :

(1) De tels prets au titre de la section 104 (e) de la Loi seront consentis h des
Soci~t~s Am6ricaines et aux succursales, agences ou filiales de ces Soci~t6s en
Rpublique de Guin~e, afin de d6velopper les affaires et le commerce en
Guin~e, et k des Soci6t~s Amricaines et des Soci~t6s guin6ennes pour
l'tablissement des conditions qui aideront h l'utilisation, h 'augmentation
d'une mani~re quelconque de la distribution ou de la consommation et de
l'extension du march6 pour les produits agricoles en provenance des 1ttats-
Unis d'Amrique.

(2) L'AID et le Gouvernement de la R6publique de Guin~e agissant par l'inter-
m~diaire de la Banque Centrale de la Rpublique de Guin6e (ci-apr~s d6nom-
m6e ( la Banque )) donneront leur accord mutuel aux pr~ts. Le Gouverneur
de la Banque ou son d~l6gu6, agira au nom du Gouvernement de la R~publi-
que de Guin6e, et l'Administrateur de 'AID ou son d16gu6, agira au nom de
I'AID.

(3) D~s r6ception d'une demande faite et que I'AID est prate t 6tudier, la Banque
sera avis6e par I'AID de l'identit6 du demandeur, de la nature de I'affaire en
question, du montant du pr6t demand6 et des buts g6n6raux pour lesquels le
montant du pr6t sera utilis6.

(4) Quand 'AID sera prete h prendre une d6cision favorable au sujet d'une
demande, elle en avisera la Banque et elle lui indiquera le taux de l'int6ret et
la p6riode de remboursement qui seront appliqu6s au pr~t. Le taux d'int6ret
sera similaire k celui qui aura cours dans la R6publique de Guin6e pour des
pr~ts comparables, A condition que ce taux ne soit pas inf6rieur au taux pay6
par le Tr6sor des Ptats-Unis pour des valeurs similaires, et les 6ch6ances
seront en rapport avec les objets du financement.

(5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception d'un avis indiquant que 'AID
est prete h prendre une d6cision favorable relative une demande, la Banque
fera savoir h I'AID si oui ou non la Banque a des objections h formuler au
sujet du pr~t en question. Si au cours de ce d6lai de 60 jours 'AID n'a pas,
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understood that the Bank has no objection to the proposed loan. When AID
approves or declines the proposed loan it will notify the Bank.

(6) In the event the Guinea francs set aside for loans under Section 104(e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to AID and the Bank, the Government of the United
States of America may use the Guinea francs for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Guinea under Section
104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic development
including projects not heretofore included in plans of the Government of the
Republic of Guinea, as may be mutually agreed, 75 percent of the Guinean francs
accruing pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan and
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of the Guinean francs for loan purposes
under section 104 (g) of the Act within three years from the date of this agreement,
the Government of the United States of America may use the Guinean francs for
any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF GUINEAN FRANCS

1. The Government of Guinea will deposit to the account of the Govern-
ment of the United States of America an amount of Guinean francs equivalent to
the dollar sales value of the commodities financed by the Government of the
United States of America converted into Guinean francs at the applicable rate of
exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Government of the
United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
Republic of Guinea, the applicable rate will be the rate at which the central
monetary authority of Guinea, or its authorized agent, sells foreign exchange
for Guinean francs.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
mutually agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Guinea.

2. The Government of the United States shall determine which of its funds
shall be used to pay any refunds of Guinean francs which become due under this
agreement or which are due or become due under any prior agricultural commodi-
ties agreement. A reserve will be maintained under this agreement for two years
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requ une telle communication de la Banque, il sera entendu que la Banque;
n'a pas d'objection A formuler au sujet du pr~t en question. Quand I'AID.
aura approuv6 ou refus6 le pr6t en question, elle en avertira la Banque.

(6) Si les francs guin~ens mis de c6t6 pour des prets au titre de la Section 104 (e)
de la Loi n'6taient pas utilis~s dans un d~lai de trois ans h partir de la date de
cet Accord parce que I'AID n'aurait pas approuv6 les pr~ts ou parce que les
prets n'auraient pas t6 accept~s mutuellement par I'AID et la Banque, le
Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique pourrait utiliser les francs gui-
n6ens pour tout autre objet autoris6 par la Section 104 de la Loi.

C. Pour un pr~t au Gouvernement de la R~publique de Guin~e au titre de
la Section 104 (g) de la Loi, soixante quinze pour cent des francs guin'ens acquis
en vertu du present Accord, afin de financer des projets destines h stimuler le
D~veloppement Economique, y compris des projets n6n inclus jusqu'ici dans les
plans du Gouvernement de la Rpublique de Guin~e, suivant 'accord a inter-!
venir entre les deux Gouvernements. Les termes, conditions et les autres disposi-
tions du pret seront 6nonc6s dans un Accord de pret s6par6.

Au cas ofi, dans un d~lai de trois ans h partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord, on ne pouvait obtenir un accord sur l'utilisation des francs guin~ens h'
des fins de prts, au titre de la Section 104 (g) de la Loi, le Gouvernement des'

tats-Unis d'Amrique pourrait utiliser lesdits francs guin~ens pour tout autre
objet autoris6 par la Section 104 de la Loi.

Article III

D9P6T EN FRANCS GUINkENS

1. Le Gouvernement de la R~publique de Guin6e d6posera au compte du
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique un montant en francs: guineens
6quivalant A la valeur marchande en dollars des produits financ6s par le Gouver-;
nement des 1&tats-Unis d'Am6rique convertis en francs guin6ens selon le taux,
de change en cours A la date du paiement en dollars par le Gouvernement des-
19tats-Unis d'Am~rique.

(a) Si le Gouvernement de la R~publique de Guin~e applique un taux de change
unique A toutes les operations de change, le taux applicable sera celui appliqu6
par la Banque Centrale de la R6publique de Guin6e, ou son agent autoris6,
pour l'change de monnaies 6trang~res en francs guin~ens.

(b) Si un taux l6gal applicable aux operations de change n'existe pas, le taux de
change fera l'objet d'un accord mutuel entre le Gouvernement des I9tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Guin6e....

2. Le Gouvernement des Ittats-Unis d~terminera quels fonds seront disponi-,
bles pour tout remboursement de francs guin6ens qui pourrait etre exigible par
cet Accord, ou qui le serait effectivement ou le deviendrait dans le cadre d'un-
Accord de Produits Agricoles ant~rieur. Une r6serve sera maintenue pour une
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from the effective date of this agreement which may be used for the payment of
such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a reduction in
the total Guinean francs accruing to the Government of the United States of
America under this agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Guinea will take all possible meas-
ures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to
this agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during the
period beginning on the date of this agreement and ending with the final date on
which such commodities are received and utilized (except where such export is
specifically approved by the Government of the United States of America); and
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does not
result in increased availability of the same or like commodities to nations un-
friendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly nations.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Guinea will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities, provisions for the maintenance of usual
marketings, and imports and exports of the same or like commodities.
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duroe de deux ans relativement A cet Accord, depuis la date d'entr6e en vigueur
de celui-ci, afin que de tels remboursements puissent 6tre effectu~s. Tout paie-
ment provenant de cette r~serve sera d~duit du montant total de francs guin~ens
incombant au Gouvernement des I&tats-Unis dans le cadre de cet Accord.

Article IV

DISPOSITIONS G.NIRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique de Guin6e prendra toutes les disposi-
tions utiles pour empacher la revente ou le transbordement vers d'autres pays,
ou l'utilisation pour des objets autres que la consommation l'int6rieur du pays,
des produits agricoles achet~s en vertu des dispositions du present Accord (sauf
le cas oil leur revente, leur transbordement ou leur utilisation seraient express6-
ment approuv6s par le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique); pour em-
pacher l'exp~dition de tous produits d'origine nationale ou 6trang~re, identiques
ou similaires, aux produits achet~s en vertu du present Accord pendant une
p~riode commengant h la date du present Accord et se terminant h la date limite
h laquelle de tels produits seront regus et utilis~s (except6 dans le cas oil de telles
exportations seraient express~ment approuv~es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique); et pour assurer que 'achat desdits produits en vertu du
present Accord n'aura pas pour effet d'augmenter les disponibilit~s de produits
similaires en vue de leur exportation vers des pays non-amis des ttats-Unis
d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements conviennent qu'ils prendront toutes precautions
convenables pour s'assurer que toutes les ventes ou les achats des produits
agricoles effectu~s conform~ment aux dispositions du present Accord ne por-
teront pas prejudices aux marches habituels des ttats-Unis d'Amrique pour ces
produits, ou n'entraineront pas de modifications excessives des prix mondiaux de
ces produits agricoles, ou n'entraveront pas les courants commerciaux normaux
avec les pays amis.

3. Aux fins d'applications du present Accord, les deux Gouvernements
chercheront a faire pr~valoir une situation commerciale qui permettra aux n~go-
ciants priv6s d'exercer leur commerce d'une fagon efficace, et ils s'efforceront en
outre de crier de nouveaux march~s pour les produits agricoles et de d6velopper
constamment ces marches.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e fournira trimestriellement
des renseignements sur l'6tat d'avancement du programme, notamment en ce qui
concerne les arrivages et 1'6tat des produits et les dispositions prises pour main-
tenir les marches habituels; ainsi que les renseignements relatifs h l'importation et
t l'exportation de ces produits ou de produits similaires.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of: either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement, or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Conakry, Guinea, in duplicate, this 4th day of February, 1966.

For the Government
of the United States of America:

Pierre R. GRAHAM

For the Government
of the Republic of Guinea:

CAMARA Balla
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Article V

CONSULTATIONS

A la requ&e de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question relative l'application du pr6sent Accord ou
l'excution des arrangements pr~vus en vertu du present Accord.

Article VI

ENTR]E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de signature.

EN FOI DE QUoI les Repr~sentants soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT h Conakry en double exemplaire, le 4 F~vrier 1966.

Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Amrique:

Pierre R. GRAHAM

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Guin6e:

CAMARA Balla
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EXCHANGE OF NOTES - ]1CHANGE DE NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad Le Chargd d'affaires par intirim des
interim to the Guinean Minister lttats-Unis d'Amfrique au Ministre
of Foreign Affairs des affaires itrangbres de la Guinge

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 39
Conakry, February 4, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by representatives of our two Governments and to inform you of my
Government's understanding of the following:

(1) For purposes of Section 104 (a) of the Act, the Government of Guinea will
provide, upon request of the Government of the United States of America, facilities for
the conversion into non-dollar currencies of $47,600 worth, or two percent of the Gui-
nean francs accruing from sales and 104 (g) loan repayments, whichever is greater, to
finance agricultural market development activities in other countries.

(2) The Government of the United States of America may utilize Guinean francs in
the Republic of Guinea to pay for travel which is part of a trip in which the traveler
travels from, to, or through the Republic of Guinea. It is understood that these funds
are intended to cover only travel by persons who are on official business for the Govern-
ment of the United States of America or in connection with activities financed by the
Government of the United States of America. It is further understood that the travel
for which Guinean francs may be utilized shall not be limited to services provided by the
Republic of Guinea's transportation facilities.

(3) Until our two governments develop other arrangements for payment of interest on
Guinean francs received by the Government of the United States of America, the Govern-
ment of the Republic of Guinea agrees that these Guinean francs may be deposited with
the Government of the Republic of Guinea or with the Central Bank of Guinea and in-
terest thereon shall be payable at 21/2 per cent per annum.

(4) With regard to paragraph 4, Article IV of the Agreement, the Government of
the Republic of Guinea agrees to furnish quarterly the following information in connec-
tion with each shipment of commodities received under the agreement : the name of
each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received,
the condition in which received, the date unloading was completed, the disposition of the
cargo, i.e., distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the Gov-
ernment of the Republic of Guinea agrees to furnish quarterly a statement of measures
it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished, and as-
surances that the program has not resulted in increased availability of the same or like
commodities to other nations.
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The Government of the Republic of Guinea further agrees that the above statements
will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodities which are the same or like those imported under the agree-
ment.

I should appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierre R. GRAHAM

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency Lansana B~avogui
Minister of Foreign Affairs
Conakry

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 39

Conakry, le 4 f6vrier 1966
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Pierre R. GRAHAM

Charg6 d'affaires p. i.

Son Excellence Monsieur Lansana B~avogui
Ministre des affaires 6trang~res
Conakry

II

The Guinean Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires gtrangbres de
to the American Chargi d'Affaires la Guinje au Chargi d'affaires par
ad interim interim des btats- Unis d'Amrique

Conakry, le 4 F~vrier 1966
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour et ainsi
libell6e.

<< J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord sur les Produits Agricoles sign6
ce jour par les Repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous infor-
mer de la faqon dont mon Gouvernement comprend les points suivants:
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< (1) Aux fins de la Section 104 (a) de la Loi, le Gouvernement de la Rpublique
de Guin~e fournira sur demande du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique
toutes facilit~s pour convertir en devises autres que des dollars, l'6quivalent soit
de $47.600, soit de deux pour cent des francs guin~ens provenant des ventes et des
remboursements du Pr&t (Section 104 (g)), en choisissant le montant le plus lev6,
pour le financement des activit~s de d~veloppement du march6 agricole dans d'autres
pays.

(((2) Le Gouvernement des 12tats-Unis d'Amrique pourra utiliser les francs
guin~ens dans la R~publique de Guin~e pour le paiement de voyages en prove-
nance ou en direction de la Rpublique de Guin~e ou traversant ce pays. II est
entendu que ces fonds serviront uniquement couvrir les voyages de personnes en
mission officielle pour le compte du Gouvernement des ]Ctats-Unis d'Am~rique ou
en rapport avec les activit~s financ6es par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~ri-
que. II est 6galement entendu que les voyages qui pourront 6tre finances en francs
guinens ne seront pas limit~s aux services fournis par des organismes de transport
de la R~publique de Guinee.

# (3) Jusqu' ce que nos deux Gouvernements pr~parent d'autres arrange-
ments pour le paiement d'int&rt sur les francs guin~ens requ par le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de la Rpublique de Guin~e est
d'accord pour que ces francs guin~ens puissent 6tre d~pos~s aupr~s du Gouverne-
ment de la Rpublique de Guine ou aupr~s de la Banque Nationale de Guin6e, et
que l'intr8t pour ces francs soit payable A 2 1/2 pour cent par an.

< (4) En ce qui concerne le paragraphe 4, Article IV de l'Accord, le Gouverne-
ment de la R~publique de Guine s'engage a fournir tous les trois mois les renseigne-
ments suivants au sujet de chaque livraison de produits regus au titre de cet Accord :
le nom de chaque navire, la date d'arriv~e, le port d'arriv~e, la marchandise et la
quantit6 reque, l'at dans lequel elle a 6t6 reque, la date A laquelle le dchargement
a W termin6, les dispositions prises relatives aux marchandises, c'est- -dire si elles
ont & distributes localement ou, si expedites, A quelle destination. De plus, Ie
Gouvernement de la Rpublique de Guin~e s'engage A fournir chaque trimestre
un rapport sur les mesures qu'il a prises pour emp~cher la revente ou le transborde-
ment des produits fournis et pour s'assurer que le programme n'a pas eu pour
r~sultat de provoquer une augmentation de la disponibilit6 de ces memes produits
ou d'autres similaires en faveur d'autres nations.

<i Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e s'engage de plus a ce que les
rapports mentionn6s ci-dessus soient accompagn~s des donnes statistiques sur les
importations et exportations par pays d'origine ou de destination des marchandises
qui sont les m~mes ou similaires A celles import~es au titre de cet Accord.

# Je serais tr~s oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire par-
venir confirmation de notre identit6 de vue concernant ce qui pr6c~de.

((Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'assurance renouvelke de ma tr~s
haute consideration s.

J'ai l'honneur de vous donner l'accord total de mon Gouvernement sur les
termes de cette lettre.
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Veuillez agr6er Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consideration.

Dr Lansana BEAVOGUI
Ministre des Affaires &rangres

Conakry

S. E. Pierre R. Graham
Charg6 d'Affaires p. i.
Conakry

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Conakry, February 4, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to signify my Government's full agreement to the terms of
this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high consideration.

Dr. Lansana BEAVOGUI
Minister of Foreign Affairs

Conakry

Mr. Pierre R. Graham
Charg6 d'Affaires ad interim
Conakry

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

NO 8409
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No. 8410. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF MAL-
TA AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL CON-
CERNING ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL
BETWEEN MALTA AND PORTUGAL. LONDON, 1 SEP-
TEMBER 1966

I

The Malta High Commissioner to the Portuguese Chargi d'Affaires ad interim

MALTA HIGH COMMISSION

London, 1st September, 1966
Sir,

I have the honour to inform you that, with a view to facilitating travel
between Malta and Portugal, the Government of Malta are prepared to conclude
an Agreement with the Government of Portugal in the following terms:

(1) Nationals of each country possessing valid passports shall be free to travel to
any place of the other country for a period not exceeding three months in a single journey
without the necessity of obtaining a visa.

(2) The waiver of the visa requirement does not exempt Maltese and Portuguese
nationals coming respectively to Portugal and Malta from the necessity of complying
with Portuguese or Maltese Laws and Regulations concerning the entry, residence
(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners. Travellers who
are unable to satisfy the Immigration Authorities of their respect for these Laws and
Regulations will be liable to be refused leave to enter or land.

(3) The competent Authorities of each country reserve the right to refuse leave
to enter into the country to persons considered undesirable or otherwise ineligible under
the general policies of the respective Governments relating to the entry of aliens.

(4) As regards travel to the overseas provinces of Portugal, it is understood that
visas will continue to be required.

(5) The present Agreement shall enter into force on 1st October, 1966. It may be
denounced by either Government subject to three months' notice in writing. Either
Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part temporarily for

I Came into force on 1 October 1966, in accordance with paragraph 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8410. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE MALTE ET LE
GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF A DES
ARRANGEMENTS TENDANT A FACILITER LA CIR-
CULATION DES PERSONNES ENTRE MALTE ET LE
PORTUGAL. LONDRES, 1er SEPTEMBRE 1966

I

Le Haut Commissaire de Malte au Chargi d'affaires par intbim du Portugal

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

Londres, le 1er septembre 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, dans le but de faciliter la
circulation de personnes entre Malte et le Portugal, le Gouvernement de Malte
est dispos6 A conclure avec le Gouvernement du Portugal un accord qui serait
conqu dans les termes suivants :

1) Les ressortissants de chacun des deux pays munis d'un passeport en cours de
validit6 pourront librement se rendre en tout endroit de l'autre pays et y sjourner pen-
dant trois mois au plus par voyage, sans etre tenus de se procurer un visa.

2) La suppression de l'obligation du visa ne dispense pas les ressortissants maltais
qui se rendent au Portugal ni les ressortissants portugais qui se rendent A Malte de
l'obligation de se soumettre aux lois et r~glements du Portugal et de Malte concernant
l'entr6e, la residence (temporaire ou permanente) et l'emploi ou l'occupation des 6trangers.
Les voyageurs(qui ne pourront donner aux Services de l'immigration la preuve qu'ils
entendent respecter ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d6barquer.

3) Les autorit~s compkentes de chacun des deux pays se r~servent le droit de re-
fuser l'autorisation d'entrer sur leur territoire aux personnes jug~es ind~sirables ou ne
satisfaisant pas a telle ou telle autre condition g~n~rale d'admission des 6trangers pr6vue
par les Gouvernements intress6s.

4) En ce qui concerne les voyages A destination des provinces d'outre-mer du Portu-
gal, il est entendu que l'obligation du visa continuera de s'appliquer.

5) Le present Accord entrera en vigueur le ler octobre 1966. I1 pourra &tre d&
nonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de trois mois.
Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre

I EntrA en vigueur, le Iet octobre 1966, conform6ment au paragraphe 5.
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reasons of public order and the suspension shall be notified immediately to the other
Government through the diplomatic channels.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Portugal,
I have the honour to suggest that this letter and your reply to that effect shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in the
matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. F. AXISA
High Commissioner

II

The Portuguese Chargi d'Affaires ad interim to the Malta High Commissioner

EMBASSY OF PORTUGAL

London, 1st September, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 1st Septem-
ber which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Portugal, who therefore agree
that your Letter and this reply shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on the
1st October, 1966, and shall remain in force until denounced by either Govern-
ment subject to three months' notice in writing.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

J. M. VILLAS-BoAs
Charg6 d'Affaires a.i.

No. 8410
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temporairement, en tout ou en partie, l'application des dispositions qui preckdent; en
pareil cas, la suspension sera notifige imm6diatement A l'autre Gouvernement par la
voie diplomatique.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Portugal, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse
conque dans les mmes termes soient consid~r6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

J. F. AXISA

Haut Commissaire

II

Le Chargi d'affaires par intirim du Portugal au Haut Commissaire de Malte

AMBASSADE DU PORTUGAL

Londres, le ler septembre 1966
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du ler septembre, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui pr~c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Portugal qui accepte que votre lettre et la pr6-
sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur le 1er octobre 1966 et pourra etre d~nonc6
par chacun des deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de trois mois.

Je saisis cette occasion, etc.

J. M. VILLAS-BoAs
Charg6 d'affaires par int6rim

No 8410
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No. 8411. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF MAL-
TA AND THE GOVERNMENT OF TURKEY CONCERN-
ING ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL BE-
TWEEN MALTA AND TURKEY. LONDON, 6 JUNE 1966

I

The High Commissioner for Malta to the Turkish Ambassador

MALTA HIGH COMMISSION

London, 6th June, 1966
Your Excellency,

I have the honour to inform you that, with a view to facilitating travel
between Malta and Turkey, the Government of Malta are prepared to conclude
an Agreement with the Government of Turkey in the following terms:

(1) Citizens of Malta holding valid Maltese passports shall be free to travel from any
place whatever to Turkey and stay there for a period of up to three months without the
necessity of obtaining a visa.

(2) Citizens of Turkey holding valid Turkish passports shall be free to travel from
any place whatever to Malta and stay there for a period of up to three months without the
necessity of obtaining a visa.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt citizens
of Malta and citizens of Turkey coming respectively to Turkey and Malta from the
necessity of complying with the laws and regulations of Turkey and of Malta concerning
the entry, residence (temporary and permanent) and employment or occupation of
foreigners.

(4) The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave to
enter or stay in the country to persons considered undesirable.

(5) The present Agreement shall enter into force on 6th July 1966. It may be
denounced by either Government subject to two months' notice in writing. Either
Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part temporarily for
reasons of public order and the suspension shall be notified immediately to the other
Government through the diplomatic channel.

I Came into force on 6 July 1966, in accordance with paragraph 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8411. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE MALTE ET LE GOU:-
VERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF A DES
ARRANGEMENTS TENDANT A FACILITER LA CIRCU-
LATION DES PERSONNES ENTRE MALTE ET LA
TURQUIE. LONDRES, 6 JUIN 1966

I

Le Haut Commissaire de Malte d l'Ambassadeur de Turquie

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

Londres, le 6 juin 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, dans le but de faciliter la
circulation des personnes entre Malte et la Turquie, le Gouvernement de Malte
est dispos6 conclure avec le Gouvernement de la Turquie un accord conqu
dans les termes suivants :

1) Les ressortissants maltais munis d'un passeport maltais en cours de validit6
pourront librement se rendre en Turquie de quelque point que ce soit et sgjoumer dans
ce pays pendant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa.

2) Les ressortissants turcs munis d'un passeport turc en cours de validit6 pourront
librement se rendre i Malte de quelque point que ce soit et sgjourner dans ce pays pen-
dant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa.

3) II est entendu que la suppression de l'obligation du visa ne dispense pas les res-
sortissants maltais qui se rendent en Turquie ni les ressortissants turcs qui se rendent
A Malte de l'obligation de se soumettre aux lois et r~glements de la Turquie et de Malte
concernant l'entr~e, la residence (temporaire ou permanente) et l'emploi ou l'occupation
des 6trangers.

4) Les autoritgs comptentes de chacun des deux pays se rgservent le droit de refuser
aux personnes jug~es ind~sirables l'autorisation d'entrer ou de sgjourner dans leur terri-
toire.

5) Le present Accord entrera en vigueur le 6 juillet 1966. Il pourra 6tre d6nonc6 par
chacun des deux Gouvernements moyennant un prgavis 6crit de deux mois. Chacun des
deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre temporairement,
en tout ou en partie, l'application des dispositions qui pr~c~dent; en pareil cas, la sus-
pension sera notifige immgdiatement A l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

1 Entr6 en vigueur le 6 juillet 1966, conform~ment au paragraphe 5.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Turkey,
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments in the matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

J. F. AXISA

II

The Turkish Ambassador to the High Commissioner for Malta

TURKISH EMBASSY

London, 6th June, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 6th June,
1966, which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is
acceptable to the Government of Turkey who therefore regard your letter and
this reply as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on the 6th July.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Zeki KUNERALP

No. 8411
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la Turquie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse
conque dans les m~mes termes soient considr~es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

J. F. AxISA

II

L'Ambassadeur de Turquie au Haut Commissaire de Malte

AMBASSADE DE TURQUIE

Londres, le 6 juin 1966
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 6 juin 1966, ainsi
conque:

[Voir note 1]

Je tiens h porter h votre connaissance que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de le Turquie, qui accepte que votre
lettre et la pr6sente r~ponse soient consid6r6es comme constituant entre nos deux
Gouvemements un accord qui entrera en vigueur le 6 juillet.

Je saisis cette occasion, etc.

Zeki KUNERALP

NO 8411
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No. 8412. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A HEALTH CEN-
TRE FOR SEAMEN IN ROTTERDAM. THE HAGUE,
17 NOVEMBER 1964

AMBASSADE ROYALE DE NORVhGE
2

The Hague, November 17, 1964
Monsieur le Ministre,

With reference to previous negotiations, I have the honour to bring the
following to the attention of Your Excellency :

The Government of the Kingdom of Norway, desirous of establishing in
Rotterdam a health centre for seamen, has the honour to propose that an Agree-
ment be concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
of Norway worded as follows:

1. (1) The Netherlands Government shall permit the establishment in Rotterdam of
a health centre for seamen. This centre shall be directed by a Norwegian physician
who may be assisted by the necessary medical, dental and administrative staff. The
medical doctors and dentists engaged at this centre shall be in possession of a diploma in
medicine or dentistry, recognized by the Netherlands Government and qualifying them
to perform their duties within the framework of this Agreement.

(2) The role of the health centre shall be :
a) to carry out regular health examinations of seamen prior to their engagement on

Norwegian ships,
b) to record the health situation of, and carry out preventive health work among, Nor-

wegian seamen seeking employment while in the Netherlands, as well as among seamen
engaged on board Norwegian ships lying in the Netherlands; further, to give the
aforementioned seamen such medical and dental treatment and to prescribe such
medicine as may be necessary. When an ailment or an injury calls for further
treatment which cannot be given by the health centre, and, in any case, when treat-
ment or observation in a hospital is considered necessary, either the seamen in question

1 Came into force on 1 June 1966, the first day of the month following the month in which the

two Contracting Parties informed each other that the approval constitutionally required in the two
states had been obtained, in accordance with paragraph 4.

2 Royal Norwegian Embassy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8412. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVtGE CONCERNANT LA CR]EATION D'UN
CENTRE M1tDICAL DES GENS DE MER A ROTTER-
DAM. LA HAYE, 17 NOVEMBRE 1964

1

AMBASSADE ROYALE DE NORVEGE

La Haye, le 17 novembre 1964
Monsieur le Ministre,

Comme suite h nos n~gociations ant~rieures, j'ai l'honneur de porter ce qui
suit h votre attention :

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, d~sireux de crier Rotterdam
un centre m6dical des gens de mer, h lhonneur de proposer la conclusion, entre
le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Norv~ge, d'un accord libellk comme
suit :

1. 1) Le Gouvernement des Pays-Bas autorisera la creation A Rotterdam d'un centre
mddical des gens de mer. Ce centre sera dirig6 par un m~decin norv~gien qui pourra 6tre
second6 par le personnel de sant6 (soins m~dicaux et dentaires) et le personnel adminis-
tratif n6cessaires. Les m~decins et les dentistes travaillant au centre seront titulaires d'un
dipl6me de m~decine ou de dentisterie reconnu par le Gouvemement des Pays-Bas et les
habilitant A exercer les fonctions qui leur incombent dans le cadre du present Accord.

2) Le centre m~dical aura pour r6le:
a) De faire subir les examens m~dicaux habituels aux gens de mer avant leur engagement

sur des navires norv6giens;
b) De proc~der aux contr6les sanitaires et de prendre les mesures de m6decine preven-

tive n~cessaires a l'6gard des marins norv~giens cherchant un emploi alors qu'ils se
trouvent aux Pays-Bas et 1'6gard des marins travaillant A bord de navires norv~giens
au mouillage dans les eaux n~erlandaises; d'assurer auxdits marins les soins m~dicaux
et dentaires n~cessaires et de leur prescrire les m~dicaments dont ils ont besoin. Si
l'affection ou la blessure exige des soins que le centre de sant6 n'est pas en mesure de
fournir et, en tout cas, s'il apparait n6cessaire de mettre l'int~ress6 en traitement ou en

'Entr6 en vigueur le Ier juin 1966, le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel
chacune des deux Parties contractantes a notifi6 a I'autre qu'elle avait rempli les formalit~s consti-
tutionnelles n6cessaires & l'approbation de 'Accord, conform~ment au paragraphe 4.
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shall be repatriated or the case shall be referred to a physician, a dentist or a hospital
in the Netherlands.

c) to keept a check on the supplies of medicine on board Norwegian ships berthing in
the Netherlands.

(3) Neither the responsible doctor or dentist at the health centre nor their staff shall
undertake activities outside the scope of those mentioned in the preceding paragraph;
they shall not, therefore, lend their services to the Norwegians residing in Rotterdam.

2. The health centre shall observe the laws and regulations in force in the Netherlands
as well as the international obligations of the Netherlands in respect of the International
Sanitary Regulations (W.H.O.)' and other international regulations relating to public
health measures. The health centre shall co-operate fully with the Netherlands authori-
ties, who shall have access to the premises of the centre at all times.

3. The Netherlands authorities are aware of the fact that all positions within the Nor-
wegian medical service abroad are limited in time. Furthermore, temporary substitutes
will often be needed in the various positions. This entails that new diplomas will
have to be presented and accepted rather frequently and that the time interval between
the appointment of a person to a position and the actual taking up of his duties is some-
times very short.

4. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
month in which the two Contracting Parties have informed each other that the approval
constitutionally required in the two States has been obtained. It may be terminated by
either of the Contracting Parties, provided that at least one year's prior notice of termi-
nation is given to the Ministry of Foreign Affairs of the other Party.

If the provisions proposed above are acceptable to the Government of the
Kingdom of the Netherlands, I have the honour to suggest that this Note, together
with Your Excellency's affirmative reply should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Otto KILDAL

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 215; Vol. 204, p. 391; Vol. 219, p. 354; Vol. 252,
p. 334; Vol. 324, p. 334; Vol. 327, p. 362; Vol. 456, p. 494, and Vol. 466, p. 387.

No. 8412
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observation dans un h6pital, il sera rapatri6 ou confi6 A un mgdecin, A un dentiste ou
un &ablissement hospitalier des Pays-Bas;

c) De contr6ler les reserves de m~dicaments se trouvant bord des navires norvggiens
au mouillage dans les eaux ngerlandaises.

3) Nile m6decin ou le dentiste responsable au centre de sant6 ni le personnel auxi-
iaire ne se livreront A des activitgs autres que celles qui sont mentionnges au paragraphe
pr6e~dent; ils ne pr&eront donc pas leurs services aux Norvggiens rgsidant A Rotterdam.

2. Le centre medical respectera les lois et r~glements en vigueur aux Pays-Bas ainsi que
les obligations internationales souscrites par les Pays-Bas en mati~re de r~glements
sanitaires internationaux (OMS)' et autres r~glements internationaux relatifs A la sant6
publique. Le centre medical coop~rera pleinement avec les autoritgs ngerlandaises qui
auront acc~s aux locaux du centre A tout moment.

3. Les autorit s ngerlandaises savent que tous les d~tachements A l'6tranger de membres
du personnel de sant6 norvggien sont de durge limitge. En outre, des remplaqants tempo-
raires devront souvent &tre affectgs aux diffgrents postes. Le rythme de presentation et
d'agr~ment des dipl6mgs nouveaux venus devra donc 6tre assez rapide et l'intervalle entre
la nomination d'une personne un poste et son entree effective en fonctions pourra tre
tr~s court.

4. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le mois au
cours duquel chacune des deux Parties contractantes aura notifi6 i l'autre qu'elle a rempli
les formalit~s constitutionnelles ngcessaires 'approbation de l'Accord. Chacune des
deux Parties contractantes peut mettre fin au present Accord sous reserve de donner au
Ministre des affaires 6trang~res de l'autre Partie un prgavis de terminaison d'un an au
moins.

Si les dispositions proposges ci-dessus rencontrent l'agrgment du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note
et votre r6ponse affirmative constituent un accord en la mati6re entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Otto KILDAL

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang6res

du Royaume des Pays-Bas

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 175, p. 215; vol. 204, p. 391; vol. 219, p. 355; vol. 252,
p. 335; vol. 324, p. 335; vol. 327, p. 362; vol. 456, p. 494, et vol. 466, p. 387.

No 8412
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II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN 1

TREATY DEPARTMENT

DVE/VB-169595

Monsieur l'Ambassadeur,
The Hague, November 17, 1964

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of this
day which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands who therefore
agree that Your Excellency's Note together with this reply shall constitute the
Agreement reached between the two Governments in this matter, and that it shall
enter into force on the first day of the month following the month in which the
two Contracting Parties have informed each other that the approval constitution-
ally required in the two states has been obtained.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

J. LUNS

His Excellency Mr. Otto J. L. Kildal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Norway
at The Hague

'Ministry of Foreign Affairs.

No. 8412
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANG hRES

DAPARTEMENT DES TRAIT9S

DVEIVB-169595
La Haye, le 17 novembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour libelle comme
suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de vous informer que la proposition qui prc~de
rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui accepte,
en cons6quence, que votre note et la pr~sente r6ponse constituent 'Accord liant
les deux Gouvernements en la mati6re et que ledit Accord entre en vigueur le
premier jour du mois suivant le mois au cours duquel chacune des deux Parties
contractantes aura notifi6 h l'autre qu'elle a rempli les formalit~s constitutionnelles
n~cessaires h l'approbation de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

J. LUNS

Son Excellence Monsieur Otto J. L. Kildal
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume de Norv~ge
A La Haye

N- 8412
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No. 8413. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NORWAY AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH
ORGANISATION CONCERNING THE KONGSFJORD
TELEMETRY STATION ON SVALBARD. SIGNED AT
PARIS, ON 21 SEPTEMBER 1965

The Government of Norway on the one part and

The European Space Research Organisation (hereinafter referred to as
"The Organisation ") on the other part

Considering the contract (hereinafter called " the Contract "), signed on
13th and 30th August 1965 respectively, by the Organisation and by the Royal
Norwegian Council for Scientific and Industrial Research (hereinafter referred to
as " the Research Council ") concerning the construction and operation of a
telemetry station on Svalbard (Spitzbergen),

Desiring to promote space research for peaceful purposes as stated [in Arti-
cle II of the Convention for the establishment of a European Space Research
Organisation dated 14 June 1962,2

Have agreed as follows :

Article I

1. The Government of Norway shall authorise the Research Council, under
conditions laid down in the Contract :

a) to establish and to operate for peaceful purposes a telemetry station on Sval-
bard (Spitzbergen) in or near Ny Alesund;

b) to carry out telemetry operations for the Organisation in conformity with the
scientific and technical needs of its programme of space research.

2. The Government of Norway approves the Contract. Amendments or
additions to, or prolongation of, the said Contract shall only be made with the
consent of the Government of Norway.

Article II

1. The Organisation shall provide the Government of Norway with any
information the latter may deem necessary in order that it may ascertain the
nature of the station's activities and their conformity with this Agreement, the
Contract and Norwegian laws and regulations.

I Came into force on 21 September 1965, upon signature, in accordance with article IV.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 528, p. 33.
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NO 8413. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVItGE ET L'ORGANISATION EUROP1tENNE DE
RECHERCHES SPATIALES AU SUJET DE LA STATION
DE TV-LtMESURE DE KONGSFJORD AU SVALBARD.
SIGN A PARIS, LE 21 SEPTEMBRE 1965

Le Gouvernement de la Norv~ge d'une part et

L'Organisation europ~enne de recherches spatiales (ci-apr~s appel6e
<( l'Organisation )) d'autre part

Considrant le contrat (ci-apr~s appel6 ( le contrat )), sign6 respectivement
les 13 et 30 aofit 1965, par l'Organisation et le Conseil Royal Norv6gien de la
Recherche Scientifique et Industrielle (appelM ci-apr~s # le Conseil de la Recher-
che )) au sujet de la construction et de I'exploitation d'une station de tdl~mesure
au Svalbard (Spitzberg),

D~sireux de d~velopper la recherche spatiale h des fins pacifiques, comme
il est stipulk k l'Article II de la Convention portant cr6ation d'une Organisation
Europ~enne de Recherches Spatiales, en date du 14 juin 19622,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Le Gouvernement de la Norv~ge autorise le Conseil de la Recherche,
selon les conditions stipules dans le contrat :

a) h 6tablir et exploiter h des fins pacifiques une station de t6l~mesure au Svalbard
(Spitzberg) h Ny Alesund ou h proximit6 de cette agglomeration;

b) A effectuer des op6rations de tdlmesure pour le compte de l'Organisation,
conform6ment aux besoins scientifiques et techniques du programme de
recherches spatiales de cette derni~re.

2. Le Gouvernement norv~gien approuve le contrat. Aucun amendement,
ou clause additionnelle ou de prorogation ne saurait 6tre apport6 au contrat sans
le consentement du Gouvernement de la Norv~ge.

Article H

1. L'Organisation fournira au Gouvernement de la Norv~ge toutes les in-
formations que celui-ci estimera n~cessaire pour lui permettre d'apprcier avec
exactitude la nature des activit~s de la station et leur conformit6 avec le pr6sent
Accord, avec le contrat et avec la l~gislation et la r~glementation norv~giennes.

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1965, date de la signature, conform6ment & l'article IV.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 528, p. 33.

Vol. 579-18
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2. The Government of Norway may, for the purpose of implementing the
provisions of paragraph 1 of this Article, make the necessary arrangements with
the Research Council, providing in particular for the appointment of observers
to be included among the personnel of the station. The Organisation will be
informed of such arrangements.

Article III

1. The Government of Norway shall use its best endeavours to ensure that
the operations necessary for the scientific and technical requirements of the
Organisation are performed in a satisfactory manner.

2. The Government of Norway shall allow the freedom of travel of the
Organisation's personnel and experts and duty-free transit of its equipment
through the Norwegian mainland.

Article IV

This Agreement shall enter into force on the day of its signature by both
parties, and shall remain in force during the validity of the Contract.

Article V

If any dispute arises concerning the interpretation or application of this
Agreement, the parties shall consult with a view to settling the dispute.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have appended their signature to this
Agreement.

DONE in Paris this twenty-first day of September, 1965, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative, in two original copies.

For the Government of Norway:

Rolf ANDERSON

For the European Space Research Organisation:

Pierre AUGER

No. 8413
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2. Le Gouvernement de la Norv~ge peut, aux fins d'application des disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent Article, prendre tous arrangements n6cessaires
avec le Conseil de la Recherche, en particulier en ce qui concerne la d6signation
des observateurs appelks k faire partie du personnel de la station. L'Organisation
sera inform6e de ces arrangements.

Article III

1. Le Gouvernement de la Norv~ge s'efforce, dans toute la mesure du
possible, de faire en sorte que les op6rations n6cessaires, eu 6gard aux exigences
scientifiques et techniques de l'Organisation, soient effectu6es d'une mani~re
satisfaisante.

2. Le Gouvernement de la Norv~ge permettra au personnel et aux experts
de l'Organisation de se d6placer librement, et accordera le transit en franchise N
l'quipement de l'Organisation A travers la Norv~ge continentale.

Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par les deux
parties et demeurera en vigueur pendant toute la dur6e de validit6 du contrat.

Article V

En cas de diff~rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord, les parties se consulteront en vue de ce r6glement.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s ont appos6 leur signature au
pr6sent Accord.

FAIT h Paris, ce vingt et un jour de septembre, 1965, en anglais et en fran-
ais, les deux textes faisant 6galement foi, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

Rolf ANDERSON

Pour l'Organisation Europ~enne de Recherches Spatiales

Pierre AUGER

1- 841 3
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II. APPROVED

BY THE THIRTEENTH SESSION OF THE

CONFERENCE OF THE FOOD AGRICULTURE

ORGANIZATION OF THE UNITED NA-

TIONS
2

ACCEPTANCE

Notification received on:

22 November 1966

MADAGASCAR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559,
560, 567, 569, 570, 571 and 572.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 345; Vol. 567, p. 327; Vol. 569, Vol. 570,
Vol. 571, p. 315, and Vol. 572.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPICIALISES.
APPROUVRE PAR L'ASSEMBLtE
GtNIRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

SECOND TEXTE REVISE DE L'ANNEXE II.
ADOPTE PAR LA CONFIRENCE DE L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE k SA

TREIZIkME SESSION
2

ACCEPTATION

Notification reFue le:

22 novembre 1966

MADAGASCAR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 6, ainsi que
'Annexe A des volumes 520, 528, 533, 540,

541, 547, 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571 et
572.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 559,
p. 345; vol. 567, p. 327; vol. 569, vol. 570;
vol. 571, p. 315, et vol. 572.

ANNEX A
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,
AND APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29
NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization on:

27 October 1966

MADAGASCAR

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 23 November 1966

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 507, 511, 515 and 570.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RDIGie A LA CONFRREN-
CE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO DU 1er AU 13
MARS 1948 ET ADOPTR PAR LA
CONFRRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE AU COURS DE SA
QUATRItME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

27 octobre 1966

MADAGASCAR

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 23 no-
vembre 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 120.
p. 13; pour tous faits ultrieurs intressant
cet Acte Constitutif, voir les r6f6rences donnes
dans les Index cumulatifs no8 2 & 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 507, 511, 515 et 570,
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION RELATING TO
THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY
DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT

NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

SUCCESSION to the above-mentioned
Convention and Protocol

Notification received on:

22 November 1966

SINGAPORE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 511, 519, 541, 551 and 560.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITES DOUANIkRES EN FA-
VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION

SUSMENTIONNkE, RELATIF A L'IMPORTA-

TION DE DOCUMENTS ET DE MATERIEL DE

PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

SUCCESSION a la Convention et au

Protocole susmentionnds

Notification repue le:

22 novembre 1966

SINGAPOUR

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 276,
p. 191; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir lea r&frences donndes
dans les Index cumulatifs no8 3 Ai 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 511,519,541,551 et 560.
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC, AND PROTO-
COL OF SIGNATURE. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 November 1966

MALTA

(To take effect on 20 February 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6 as well as Annex A in vol-
umes 535 and 540.

NO 4844. CONVENTION RELATIVE
AU ReGIME FISCAL DES VV HI-
CULES ROUTIERS A USAGE PRI-
Ve EN CIRCULATION INTERNA-
TIONALE, ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. FAITS A GENVE,
LE 18 MAI 19561

ADHESION

Instrument ddposd le:

22 novembre 1966

MALTE

(Pour prendre effet le 20 f~vrier 1967.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 339,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rf~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n°B 4 & 6 ainsi que
l'Annexe A des volumes 535 et 540.
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No. 5302. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT KARACHI, ON 11 APRIL
1960'

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement, concluded by an ex-
change of notes dated at Karachi on
30 March 1966, article II of the above-
mentioned Agreement, as amended, was
further amended by substituting " 1.5
percent" for " 13.8 percent" in para-
graph numbered 1 thereof, and substitut-
ing " 22.8 percent " for " 10.5 percent"
in paragraph numbered 5 thereof.

The amending agreement came into
force on 30 March 1966 by the exchange of
the said notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 21 November
1966.

No 5302. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT PAKISTANAIS RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DtVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FItE. SIGNt A KARACHI, LE 11
AVRIL 19601

AVENANT A 'Accord susmentionn.

Par un accord conclu par un 6change de
notes en date, A Karachi, du 30 mars 1966,
l'article II de l'Accord susmentionn6, d~jA
modifi6, A de nouveau 6t6 modifi6 comme
suit : au paragraphe 1, (1 13,8 p. 100 * a 6t
remplac6 par (( 1,5 p. 100 ); au paragraphe
5, (, 10,5 p. 100 ) a 6t6 remplac6 par (<22,8
p. 100)).

L'avenant est entr6 en vigueur le 30 mars
1966 par l'change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Atats- Unis d'Amdrique le 21 no-
vembre 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 372, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372,
p. 251; for subsequent actions relating to this p. 251; pour tous faits ultirieurs concernant
Convention, see references in Cumulative In- cet Accord, voir les r~f~rences donn6es dans lea
dexes Nos. 4 and 5. Index cumulatifs noo 4 et 5.
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No. 5659. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE LOAN OF A VESSEL TO CANADA. WASHINGTON, 20 JULY AND
23 AND 31 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 CONCERNING THE EXTENSION OF THE

LOAN OF THE SUBMARINE U.S.S. " BURRFISH ". WASHINGTON, 11 MAY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

T

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of July 20, August 23 and
August 31, 19601 between Canada and the United States of America which provided
for the loan of the submarine U.S.S. Burrfish, S.S.R. 312, to Canada for the purpose of
anti-submarine warfare training, on the basis of certain agreed understandings, and to
recent discussions between representatives of our two Governments concerning the
extension of the loan, which is due to terminate on May 11, 1966.

In accordance with the terms of our third understanding, which is recorded in
paragraph 3 of the note of July 20, 1960 from your Government, I am instructed to
request your Government to agree to extend the loan of the submarine to my Govern-
ment for an additional period of five years for continued use in anti-submarine warfare
training, such extension to be for the period May 11, 1966 to May 11, 1971.

I further request that the extension of the loan of the submarine be upon the same
understandings between our two Governments as are recorded in the Exchange of
Notes referred to in my first paragraph above, except that there should be an additional
understanding whereby Canada may terminate the loan at any time on giving notice to
the United States Government six months in advance of the intended date of termination.

If these proposals are acceptable to your Government, I have the further honour
to propose that this note and your reply thereto shall constitute an Agreement between
our two Governments, effective-on the date of your reply, for an extension of the loan

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 393, p. 247.
2 Came into force on 11 May 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5659. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RELATIF AU PRET D'UNE
UNIT. NAVALE AU CANADA. WASHINGTON, 20 JUILLET ET 23 ET
31 AOOT 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AU RENOUVELLEMENT DU PRAT DU

SOUS-MARIN U.S.S. # BURRFISH >. WASHINGTON, 11 MAI 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'ltat des ttats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DU CANADA

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 1'6change de notes du 20 juillet et des 23 et 31 aof1t
19601 entre le Canada et les Rtats-Unis d'Am6rique, qui pr6voit le pret au Canada du
sous-marin U.S.S. Burrfish, S.S.R. 312, A des fins d'entrainement a la guerre anti-sous-
marins, sur la base de certaines dispositions arr&6tes d'un commun accord, ainsi qu'aux
r6cents entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements
au sujet du renouvellement du pr&t, qui doit prendre fin le 11 mai 1966.

Je suis charg6, conform6ment au troisi~me point de notre entente, dont les termes
sont consign6s au paragraphe 3 de la note du 20 juillet 1960 de votre Gouvernement, de
demander A votre Gouvernement s'il est dispos6 A accepter de renouveler, pour une
priode suppl~mentaire de cinq ans, allant du 11 mai 1966 au 11 mai 1971, le prat du
sous-marin A mon Gouvernement, aux memes fins d'entrainement i la guerre anti-
sous-marins.

Je propose en outre que le renouvellement du pr~t du sous-marin soit r~gi par les
termes de 1'entente d~jA intervenue entre nos deux Gouvernements tels qu'ils sont
consign~s dans 1'6change de notes mentionn6 plus haut au premier paragraphe de la
pr6sente lettre, i cette exception pros qu'il serait 6galement entendu que le Canada
pourra, b tout moment, mettre fin au pret en donnant au Gouvernement des ttats-Unis,
six mois A l'avance, notification de la date d'expiration pr~vue.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
j'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord relatif au renouvellement du prdt au Canada du sous-

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 393, p. 247.
2 Entr6 en vigueur le 11 mai 1966 par 1'6change desdites notes.
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of the submarine U.S.S. Burrfish to Canada for a further period of five years terminating
on May 11, 1971.

Accept, Sir, the renwed assurances of my highest consideration.

C.S.A. RITCHIE

Washington, D.C., May 11, 1966

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 11, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to your Government's request for extension of the period
of the loan of the U.S.S. Burrfish provided for in an agreement effected by an exchange of
notes signed on July 20, August 23, and August 31, 1960, and to confirm my Govern-
ment's agreement to such extension upon the understandings set forth in your note of
May 11, 1966, on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Walter J. STOESSEL, Jr.

His Excellency C. S. A. Ritchie
Ambassador of Canada

No. 5659
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main U.S.S. Burrfish pour une nouvelle p&iode de cinq ans se terminant le 11 mai 1971,
accord qui entrera en vigueur d~s la date de votre rgponse.

Veuillez agr~er, etc.

C.S.A. RITCHIE

Washington (D. C.), le 11 mai 1966

Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d']2tat
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d'ltat des Atats-Unis d'Amdrique t l'Ambassadeur du Canada

DiPARTEMENT D'LTAT

WASHINGTON

Le 11 mai 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A la demande formule par votre Gouvernement au sujet du renou-
vellement du pr& du sous-marin U.S.S. Burrfish, prtvu par l'Accord conclu par 1'&hange
de notes du 20 juillet et des 23 et 31 aofit 1960, j'ai l'honneur de confirmer que mon
Gouvemement donne son agr~ment i un tel renouvellement aux conditions 6nonc~es A
cet 6gard dans votre note du 1l mai 1966.

Veuillez agrter, etc.

Pour le Secr~taire d'1Rtat:
Walter J. STOESSEL, Jr.

Son Excellence Monsieur C. S. A. Ritchie
Ambassadeur du Canada

N- 5659
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No. 5886. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RE-
LATING TO SAMPLING OF RADIOACTIVITY OF UPPER ATMOSPHERE
BY MEANS OF BALLOONS. CANBERRA, 9 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED. CANBERRA, 9 MAY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The American Embassy to the Australian Department of External Affairs

No. 214

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of External Affairs and has the honor to refer to the exchange of Notes
between the Government of the United States of America and the Government of the
Commonwealth of Australia dated May 9, 1961,1 and September 11-October 30, 1962,3
concerning a program to study the radioactivity of the upper atmosphere by means of
high-altitude balloons. In view of the fact that, according to the terms of the above
mentioned Notes, the agreed period of the program would expire May 9, 1966 and in
view of the fact that the Australian Government is presently considering a proposal by
the United States Government to modify and extend the program, the Embassy has the
honor to request approval for the continuance of operations on the existing basis for
another three months, during which time discussions pertaining to the conclusion of
new arrangements may take place.

Embassy of the United States of America
Canberra, May 9, 1966

II

The Australian Department of External Affairs to the American Embassy

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 214
of 9th May, 1966, requesting approval to continue operations on the existing basis for

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 203.
2 Came into force on 9 May 1966 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 358.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5886. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IeTATS-UNIS D'AMWRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A LA PRISE
D'ICHANTILLONS DE RADIOACTIVITIe DANS LA HAUTE ATMOS-
PHtRE AU MOYEN DE BALLONS. CANBERRA, 9 MAI 19611

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNk,

DAJA PROROG]. CANBERRA, 9 MAI 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

1

L'Ambassade des 1tats-Unis d'Amdrique au Ddpartement des affaires extdrieures
du Commonwealth d'Australie

No 214

L'Ambassade des tats-Unis d'Amgrique prgsente ses compliments au Dgpartement
des affaires extrieures du Commonwealth d'Australie et a l'honneur de se rgfgrer A
l'6change de notes entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique et le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie en date du 9 mai 19611, du 11 septembre et du
30 octobre 19623 concernant un programme d'6tude de la radioactivit6 dans la haute
atmosphere au moyen de ballons stratosphgriques. Vu que, conformment aux stipula-
tions des notes susmentionnges, la pgriode d'exgcution du programme prgvue expire le
9 mai 1966, et que le Gouvernement australien 6tudie une proposition du Gouverne-
ment des Vtats-Unis tendant A modifier et A proroger le programme, l'Ambassade a
I'honneur de proposer que les activitgs se poursuivent dans les mgmes conditions qu'ac-
tuellement pendant une pgriode supplgmentaire de trois mois, au cours de laquelle
pourraient avoir lieu des discussions relatives i la conclusion de nouveaux accords.

Ambassade des letats-Unis d'Amgrique
Canberra, le 9 mai 1966

II

Le Ddpartement des affaires extirieures du Commonwealth d'Australie
a l'Ambassade des ,tats-Unis d'Am4ique

Le Dpartement des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments l'Ambassade des
8tats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~frer a la note n° 214 en date du 9 mai
1966, dans laquelle l'Ambassade propose de poursuivre, dans les memes conditions

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 409, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 9 mai 1966 par 1'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 462, p. 359.

Vol. 579-19
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another three months of the programme to study the radioactivity of the upper atmos-
phere by means of high altitude balloons, established by the exchange of Notes between
the Government of the United States of America and the Government of the Common-
wealth of Australia dated 9th May, 1961, and l1th September-30th October, 1962.

In view of its current consideration of the United States Government's proposals to
modify and extent the programme, the Australian Government agrees to continuance
of operations on the existing basis for another three months so as to allow discussions on
possible new arrangements to take place.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurance of its highest consideration.

[sm]

Canberra, 9th May, 1966

No. 5886
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qu'actuellement et pendant une priode supplmentaire de trois mois, les activit6s du
programme d'6tude de la radioactivit6 dans la haute atmosphere au moyen de ballons
stratosph~riques, programme 6tabli par l'change de notes entre le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie en date du
9 mai 1961, du 11 septembre et du 30 octobre 1962.

Le Gouvernement australien, qui 6tudie les propositions du Gouvernement des
l&ats-Unis tendant A modifier et A proroger ce programme, accepte que les activit~s
se poursuivent dans les m~mes conditions qu'actuellement pendant une priode suppl6-
mentaire de trois mois, afin que des discussions relatives la conclusion 6ventuelle de
nouveaux accords puissent avoir lieu.

Le D6partement des affaires ext~rieures du Commonwealth d'Australie saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique l'assurance de sa
tr~s haute consideration.

[scxAU]

Canberra, le 9 mai 1966

N- 5886
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No. 6141. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTAN-
CE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT KARACHI, ON 14 OCTOBER
1961'

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement, concluded by an ex-
change of notes dated at Karachi on
30 March 1966, article II of the above-
mentioned Agreement, as amended, was
further amended, by substituting "three
percent" for "six percent" in para-
graph numbered 1 thereof, and substitut-
ing "22 percent" for " 19 percent " in
paragraph numbered 3 thereof.

The amending agreement came into
force on 30 March 1966 by the exchange
of the said notes..

Certified statement was registered by the
United States of America on 21 November
1966.

No 6141. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT PAKISTANAIS RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A
D1RVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIR E. SIGNIS A KARACHI, LE 14
OCTOBRE 19611

AVENANT a l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un Accord conclu par un
6change de notes en date, a Karachi, du
30 mars 1966, l'article II de l'Accord sus-
mentionn6, d~j modifi6, a 6t6 modifi6 a
nouveau comme suit: au paragraphe 1,
1'expression ( Six p. 100 * a 6t6 remplac~e
par /jTrois p. 100#s; au paragraphe 3,
s(Dix-neuf p. 100#> a 6 remplac6 par
(,Vingt-deux p. 100 >.

L'avenant est entr6 en vigueur le 30
mars 1966 par 1'6change desdites notes.

La ddcaration certifide a dtd enregistrde
par les tats-Unis d'Amdrique le 21 no-
vembre 1966.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 426, 1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 426,
p. 237; Vol. 460, p. 326; Vol. 488, p. 304; p. 237; vol. 460, p. 327; vol. 488, p. 305;
Vol. 511, p. 304 and Vol. 531, p. 374. vol. 511, p. 305, et vol. 531, p. 375.
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No. 6255. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE SUDAN
UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT KHAR-
TOUM, ON 14 NOVEMBER 19611

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Khartoum on
12 and 18 January 1966, article II of the
above-mentioned Agricultural Commod-
ities Agreement was amended by deleting
in paragraph B thereof " 15 percent " and
inserting "5 percent ", and deleting in
paragraph C "35 percent " and inserting
"45 percent "

The amending agreement came into
force on 18 January 1966 by the exchange
of the said notes.

Certified Statement was registered by the
United States of America on 21 November
1966.

I United Nations, -Treaty Series, Vol. 434,
p. 51.

No 6255. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DU
SOUDAN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A IeTR MODIFIRE. SI-
GNR A KHARTOUM, LE 14 NO-
VEMBRE 1961'

AVENANT A 'Accord susmentionn6

Par un accord conclu par un 6change de
notes en date, A Khartoum, des 12 et 18
janvier 1966, 'article II de l'Accord sus-
mentionn6 relatif aux produits agricoles a
&6 modifi6 comme suit: au paragraphe B,
( Quinze pour cent)) a 6t6 remplac6 par
((Cinq pour cent *; au paragraphe C,
(Trente-cinq pour cent ) a &6 remplac6
par # Quarante-cinq pour cent ).

L'avenant est entr6 en vigueur le 18
juillet 1966 par l'change desdites notes.

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par les kRtats-Unis d'Amdrique le 21 no-
vembre 1966.

'Nations Unies, Recuedides Traitis, vol. 434,
p. 51.
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No. 6678. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF
GREECE UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
ATHENS, ON 22 OCTOBER 19621

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement, concluded by an ex-
change of notes dated at Athens on 22 and
23 October 1965, the above-mentioned
Agreement was amended as follows:

"In paragraph C (6) of Article II,
substitute ' within three and on-half years'
for ' within three years '.

The amending agreement came into
force on 23 October 1965 by the exchange
of the said notes and became operative
retroactively, 22 October 1965, in ac-
cordance with their terms.

Certified statement was registered by the
United States of America on 21 November
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462,
p. 187.

No 6678. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]eTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT GREC RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DEVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A JETE MODIFIeE. SI-
GN] A ATHtNES, LE 22 OCTOBRE
19621

AVENANT i l'Accord susmentionn6

Par un accord conclu par un 6change de
notes en date, A Ath~nes, des 22 et 23 oc-
tobre 1965, l'Accord susmentionn6 a 6t6
modifi6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'alinga 6 du paragraphe C de 1'ar-
ticle I, les mots ((trois ans ) ont 6t6 rem-
placgs par ((trois ans et demi s.

L'avenant est entr6 en vigueur le 23 oc-
tobre 1965 par 1'Nchange desdites notes,
avec effet rgtroactif au 22 octobre 1965,
conformgment aux dispositions y conte-
nues.

La diclaration certifide a td enregistrde
par les ttats-Unis d'Amdrique le 21 no-
vembre 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 462,

p. 187.
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No. 7221. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
MALAGASY REPUBLIC RELAT-
ING TO A SPACE VEHICLE
TRACKING AND COMMUNICA-
TIONS STATION IN MADAGAS-
CAR. TANANARIVE, 7 OCTOBER
19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. TANANARIVE, 27
APRIL AND 2 MAY 1966

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 21 November 1966.

No 7221. ]tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES rTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA R1RPUBLIQUE MALGACHE RE-
LATIF A LA CREATION A MADA-
GASCAR D'UNE STATION POUR
LE REP12RAGE DES ENGINS SPA-
TIAUX ET LES COMMUNICA-
TIONS AVEC CES ENGINS. TA-
NANARIVE, 7 OCTOBRE 19631

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNk. TA-

NANARIVE, 27 AVRIL ET 2 MAI 1966

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les .9tats- Unis d'Amdrique le
21 novembre 1966.

The Malagasy Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtranghres par intd-
ad interim to the American Ambassador rim de la Rdpublique malgache h l'Am-

bassadeur des ltats-Unis d'Ambrique

RPUBLIQUE MALAGASY

Fahafahana - Tanindrazana - Fandrosoana

MINISTkRE DES AFFAIRES EtRANGkRES

No 207/66-A.E./DRE/AP2a

Tananarive, le 27 Avril 1966
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~frer notre 6change de lettres en date du 7 Octobre 19631
relatif AN '&ablissement et au fonctionnement d'une station de reprage de la NASA A
Madagascar.

A cet 6gard, et compte tenu du certificat de dispense g6nrale no 65/DSN/SR/IE
d61ivr6 le 29 Mars 1966 par le Minist~re de l'Intrieur, je crois devoir sugg6rer que pour
1'usage de chaque membre du personnel ou de la famille du personnel de la NASA ou
de son mandataire, affect6 A la station d'Imerintsiatosika (Tananarive), il sera 6tabli un
certificat du module ci-apr~s, sign6 par le Directeur de la Station:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, 1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 494,
p. 3 . p. 3.

2 Came into force on 2 May 1966 by the 1 Entr6 en vigueur le 2 mai 1966 par 1'6change
exchange of the said notes. desdites notes.
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"National Aeronautics and Space Administration
Satellite Tracking Station
Tananarive, Madagascar

" CERTIFICAT

"Je soussign6, Directeur de la Station de Rep~rage de la NASA A Tananarive,
certifie que M est un membre du cadre technique de la
NASA ou de son mandataire (Nor de la Soci&t), affect6
a notre Station de Madagascar.

" Tananarive, le

"Signature du Directeur
de la Station NASA "

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me marquer votre accord sur ces dispositions qui
seraient annex~es i l'6change de lettres du 7 Octobre 1963 dont elles feraient partie
int~grante.

Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires 6trangres:
Le Ministre d'ttat charg6 de l'int~rim,

[scEAu] (Signd) [illisible]

Son Excellence Monsieur Charles Vaughan Ferguson
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
Tananarive

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MALAGASY REPUBLIC

Fahafahana - Tanindrazana - Fandrosoana

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 207/66-A.E./DREIAP2a
Tananarive, 27 April 1966

Excellency,

[See note II]

For the Minister for Foreign Affairs:
The Minister of State,
[SEAL] (Signed) [illegible]

His Excellency Charles Vaughan Ferguson
Ambassador of the United States of America
Tananarive

No. 7221
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II

The American Ambassador to the Malagasy L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Minister of Foreign Affairs ad interim au Ministre des affaires dtrangkres par

intirim de la Rdpublique malgache

Tananarive, May 2, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 27, 1966, which

read as follows:

"Tananarive, April 27, 1966

"Excellency:

"I have the honor to refer to our exchange of letters of October 7, 1963,1
concerning the establishment and functioning of a NASA tracking station in Ma-
dagascar.

" In this regard, and taking into account the general exemption certificate
No. 65.DSN.SR.IE issued March 29, 1966 by the Ministry of the Interior, I wish
to suggest that there be established, for all personnel of NASA or of its agent and
their families assigned to the Imerintsiatosika (Tananarive) Station, a certificate
in the following form, signed by the Director of the Station:

'National Aeronautics and Space Administration
Satellite Tracking Station
Tananarive, Madagascar

'CERTIFICATE

'I, the undersigned, Director of the NASA Tracking Station at Tanana-
rive, certify that Mr. is a technician of NASA or of its
agent (Name of the Company) assigned to our station
in Madagascar.

'Tananarive (date)

'Signature of the Director
of the NASA Station'

"I would be grateful if you would indicate your agreement to these clauses
which would be annexed to the exchange of notes of October 7, 1963 of which they
would be an integral part.

" Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

I have the honor to inform you that the United States Government signifies its
approval of the provisions contained in the above note. That note constitutes, together
with this reply, an agreement in good and due form between our two Governments, it

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 3.

N- 7221
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being understood that the text in the English language and the text in the French lan-
guage are equally authentic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Vaughan FERGUSON, Jr.
American Ambassador

His Excellency the Minister of Foreign Affairs a.i.
Tananarive

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tananarive, le 2 mai 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 avril 1966 ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens A porter a votre connaissance que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique marque son agr6ment aux dispositions contenues dans la lettre ci-dessus. Celle-ci
constitue, avec la pr~sente r~ponse, un accord en bonne et due forme entre nos deux
Gouvernements, le texte en langue anglaise et le texte en langue fran~aise faisant 6gale-
ment foi.

Je saisis, etc.

C. Vaughan FERGUSON

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur le Ministre
des affaires 6trang6res par interim

Tananarive

No. 7221
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No. 7230. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE
SUDAN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
KHARTOUM, ON 31 JANUARY
19631

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Khartoum on 12
and 18 January 1966, article II of the
above-mentioned Agricultural Commodi-
ties Agreement was amendedby deleting in
paragraph B thereof " 15 percent" and
inserting " 5 percent", and deleting in
paragraph C "35 percent " and inserting
"45 percent "

The amended agreement came into
force on 18 January 1966 by the exchange
of the said notes.

Certified Statement was registered by the
United States of America on 21 November
1966.

NO 7230. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AM/ RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIRPUBLIQUE DU
SOUDAN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DPVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
12T8 MODIFIeE. SIGNt A KHAR-
TOUM, LE 31 JANVIER 19631

AVENANT i l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu par un
6change de notes en date, A Khartoum, des
12 et 18 janvier 1966, l'article II de l'Ac-
cord susmentionn6 relatif aux produits
agricoles a 6t6 modifi6 comme suit: au
paragraphe B, , Quinze pour cent s a 6t6
remplac6 par ((Cinq pour cent)); au
paragraphe C, ( Trente-cinq pour cent # a
6t6 remplac6 par C Quarante-cinq pour
cent #.

L'avenant est entr6 en vigueur le 18 jan-
vier 1966 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les 9tats-Unis d'Amdrique le 21 no-
vembre 1966.

U Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 494,
p. 119.I United Nations, Treaty Series, Vol. 494,p. 119.
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No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE
OIL AGREEMENT, 1963. ADOPT-
ED AT THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON OLIVE OIL AT
GENEVA, ON 20 APRIL 19631

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Spain on:

18 October 1966

GREECE

Certified statement was registered by
Spain on 21 November 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 495,
p. 3; Vol. 501, p. 375; Vol. 502, p. 389, and
Vol. 533, p. 384.

No 7239. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1963.
ADOPTE A LA CONF1RRENCE DES
NATIONS UNIES SUR L'HUILE
D'OLIVE A GENtVE, LE 20 AVRIL
19631

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

18 octobre 1966

GRACE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Espagne le 21 novembre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 495,
p. 3; vol. 501, p. 375; vol. 502, p. 389, et vol. 533,
p. 384.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 281

No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 November 1966

SiERRA LEONE.

(To take effect on 25 December 1966.)

NO 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENVE, LE 29 AVRIL 19581

ADHEISION

Instrument ddposd le:

25 novembre 1966

SIERRA LEONE
(Pour prendre effet

1966.)
le 25 d~cembre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505, 510,
520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555, 562, 563
and 570.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 499,
p. 311; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir 'Annexe A des volu-
mes 505, 510, 520, 523, 525, 538, 544, 547, 551,
555, 562, 563 et 570.
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No. 7600. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
THE CONGO UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT LEOPOLDVILLE, ON 28
APRIL 19641

EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. LEO-

POLDVILLE, 21 AND 28 SEPTEMBER 1965

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 21 November 1966.

The American Ambassador to the Congolese
Minister of Foreign Affairs (Prime Min-
ister)

Leopoldville, September 21, 1965
No. 181

Excellency:
I have the honor to refer to the agri-

cultural commodities agreement between
the Government of the United States of
America and the Government of the
Democratic Republic of the Congo dated
April 28th, 1964, as amended,1 and to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 526,
p. 55; Vol. 531, pp. 426 and 429, and Vol. 546,
p. 393.

2 Came into force on 28 September 1965 by
the exchange of the said notes.

No 7600. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1TATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIfPUBLIQUE D1-
MOCRATIQUE DU CONGO SUR
LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES EN VERTU DU TI-
TRE I DE LA LOI SUR LE DtVE-
LOPPEMENT DES 1]CHANGES
COMMERCIAUX ET DE L'AIDE
EN PRODUITS AGRICOLES,
TELLE QU'ELLE A 1Tt MODI-
FILE. SIGNt A LtOPOLDVILLE,
LE 28 AVRIL 1964 1

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 Jk L'AccoRD SUSMENTIONNE, TEL

QU'IL A ET MODIFIE. LEOPOLDVILLE,

21 Er 28 SEPTEMBRE 1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique
le 21 novembre 1966.

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique
au Premier Ministre et Ministre des
affaires dtrangbres de la Ripublique dd-
mocratique du Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L~opoldville, le 21 septembre 1965

NO 181

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A l'Accord relatif aux

produits agricoles que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique d~mocratique du
Congo ont conclu le 28 avril 1964, puis
modifi~l , j'ai l'honneur de proposer de

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 526,
p. 55; vol. 531, p. 426 et 429, et vol. 546,
p. 393.

2 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1965 par
l'6change desdites notes.
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propose that Article I of the agreement be
further amended by deleting the com-
modity table in Paragraph 1 Article I and
inserting the following in the appropriate
columns (in millions) :

Wheat flour ... ....... $ 6.95
Rice ... .......... ... 5.07
Corn .......... ..... 0.35
Beans .. ......... ... 0.18
Tobacco .. ........ ... 7.80
Dry whole milk ..... ... 1.59
Canned milk ..... 0.74
Poultry, frozen ..... .. 0.85
Butter . ........ ... 0.14
Cheese . ........ ... 0.13
Ocean transportation . . . 2.26

TOTAL $26.06

I also have the honor to refer to num-
bered paragraph (1) of United States note
number 351 dated April 28th, 1964, as
amended, and propose that it be further
amended by substituting " in each of the
calendar years 1964 and 1965 " for "cal-
endar year 1964" and substituting "each
of fiscal years 1965 and 1966 " for "fiscal
year 1965."

I have the honor to propose that this
note and your reply concurring therein
shall constitute an agreement between our
two Governments on this subject to
enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surance of my highest consideration.

G. McMurtrie GODLEY

His Excellency Moise Tshombe
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville

modifier de nouveau l'article premier de
l'Accord en substituant le tableau suivant
A celui qui figure au paragraphe I dudit
article en ajoutant ce qui suit dans les
colonnes appropries :

Farine de bl . . .
Riz . . . . . . .
Mais ......
Haricots ....
Tabac .....
Lait entier en poudre
Lait en boites . .
Volaille (congel~e)
Beurre .....
Fromage .......
Transport maritime

Millions
de dollars

. . . . 6,95

. . . . 5,07

. . . . 0,35

. . . . 0,18

. . . . 7,80
. . . 1,59

... . 0,74

... . 0,85

. . . . 0,14

. . . . 0,13

. . . . 2,26

TOTAL 26,06

Me r~f~rant 6galement au paragraphe 1
de la note no 351 des ]Etats-Unis datke du
28 avril 1964, tel qu'il a 6t6 modifi6, je
propose de le modifier de nouveau en
remplagant #de l'anne 1964)) par # de
chacune des annes 1964 et 1965 * et
((pendant 1'exercice financier 1965 * par
((pendant chacun des exercices financiers
1965 et 1966 )).

Je propose que la pr~sente note et votre
r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre-
rait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

G. McMurtrie GODLEY

Son Excellence Monsieur Moise Tschombk
Ministre des affaires &rangres
L6opoldville

N- 7600
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Le Premier Ministre de la Rdpublique dmo-
cratique du Congo a l'Ambassadeur des
k9tats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

GOUVERNEMENT CENTRAL

Cabinet du Premier Ministre

L~opoldville, le 28 septembre 1965

01275

S.E. Monsieur l'Ambassadeur
des letats-Unis

R6sidence Astrid
Leopoldville

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre
note no 181 du 21 septembre 1965 par
laquelle vous proposez que l'accord sur les
produits agricoles intervenu entre le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la R6publique D6mo-
cratique du Congo en date du 28 avril 1964
ainsi que la note des 8tats-Unis no 351 du
28 avril 1964, telle que modifi6e, soient A
nouveau remani6s.

J'ai le plaisir de vous confirmer que le
Gouvernement de la R6publique D6mo-
cratique du Congo est d'accord au sujet
des modifications propos6es par votre
note susdite et je vous donne l'assurance
que mon Gouvernement remplira ses
obligations comme stipul6 dans ladite note.

The Congolese Prime Minister
to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

CENTRAL GOVERNMENT

Office of the Prime Minister

Leopoldville, September 28, 1965

01275

His Excellency the Ambassador
of the United States

R6sidence Astrid
L6opoldville

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to your note
No. 181 of September 21, 1965, whereby
you propose that the Agricultural Com-
modities Agreement concluded between
the Government of the United States of
America and the Government of the
Democratic Republic of the Congo on
April 28, 1964 and United States note
No. 351 dated April 28, 1964, as amended,
be further amended.

I take pleasure in confirming to you
that the Government of the Democratic
Republic of the Congo agrees to the
amendments proposed in your note men-
tioned above, and I assure you that my
Government will fulfill its obligations as
stipulated in the aforesaid note.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 7600
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Veuillez croire, Monsieur I'Ambassa- Accept, Mr. Ambassador, the assurance
deur A l'assurance de ma haute consid6ra- of my high consideration.
tion.

Le Premier Ministre:
Moise TSHOMBI

[scEAu]

Moise TSHOMBA
Prime Minister

[SEAL]

N- 7600
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No. 7693. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA
RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 5 OC-
TOBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 30 DECEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 30, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments concerning the adjustment of the ceilings on Category 9 (sheeting, carded),
Category 15-16 (poplin and broadcloth, carded and combed), and Category 22 (twill and
sateen, carded) under the provisions of the bilateral cotton textile agreement between
our two Governments dated October 5, 1964,1 hereinafter referred to as the Agreement.
In view of the exceptional circumstances noted by the Government of Yugoslavia, it is
proposed that the Agreement be amended to provide that for calendar year 1965 only:

1. Exports in Category 9 from Yugoslavia to the United States, together with the
quantity of these goods charged against the specific ceiling for Category 9 in 1965 pur-
suant to letters exchanged in connection with the Agreement, may exceed the specific
ceiling for Category 9 by 265.842 square yards; and

2. Exports from Yugoslavia to the United States will be limited in Category 15-16 to
an amount 209,296 square yards below the specific ceiling for that category and in
Category 22 to an amount 56,546 square yards below the specific ceiling for that cat-
egory.

It is understood that the increases and decreases in exports provided in this amend-

ment are in addition to those reflected by the provisions of paragraph 5 of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 63.
2 Came into force on 30 December 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7693. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]eTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA YOUGOSLAVIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 5 OCTOBRE 19641

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNk.

WASHINGTON, 30 DECEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les JPtats-Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

Le Secrdtaire d'lPtat t l'Ambassadeur de Yougoslavie

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 30 d6cembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fgrer aux entretiens qui ont eu lieu rgcemrnment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant l'ajustement des plafonds de Ia
cat6gorie 9 (toile A drap, card6e), des cat6gories 15-16 (popelines et toiles, card6es et
peignges), de Ia cat6gorie 22 (croisgs et satins, card6s) conformment aux dispositions de
l'Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles de coton conclu entre nos deux Gou-
vernements le 5 octobre 19641, ci-apr~s dtnomm6 # l'Accord ). letant donn6 les circons-
tances exceptionnelles signal6es par le Gouvernement yougoslave, nous proposons de
modifier l'Accord de sorte que, pendant l'ann6e civile 1965 seulement:

1. Les exportations de Ia Yougoslavie A destination des Rtats-Unis relevant de Ia..
cat6gorie 9, plus la quantit6 de marchandises dtduites du plafond de la catggorie 9 en
1965 conformgment aux lettres 6changtes A propos de l'Accord, pourront d6passer de
265 842 yards carrts le plafond fix6 pour Ia catggorie 9; et

2. Les exportations de Ia Yougoslavie A destination des P-tats-Unis seront limit6es
dans les cat6gories 15-16 A une quantit6 int6rieure de 209 296 yards carr6s au plafond
fix6 pour cette catggorie et, dans Ia catggorie 22, A une quantit6 infgrieure de 56 546
yards carr6s au plafond fix6 pour cette catggorie.

II est entendu que les augmentations et diminutions des exportations pr6vues dans
cet amendement s'ajoutent A celles qui font l'objet du paragraphe 5 de l'Accord.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 531, p. 63.
Entr6 en vigueur le 30 dcembre 1965 par 1'6change desdites notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your
Excellency's note of acceptance on behalf of your Government shall constitute an amend-
ment to the Agreement of October 5, 1964.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Philip H. TREZISE

His Excellency Veljko Micunovic
Ambassador of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

II

The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State

December 30, 1965

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date proposing
an amendment to the bilateral cotton textile agreement between our two Governments,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that this amendment to the bilateral agreement is
acceptable to my Government and that your note and this note in reply shall constitute
an-agreement between our two Governments which shall enter in force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador:
Mihailo STmvovic

Economic Counselor

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

No. 7693
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Si la proposition susmentionnge rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement yougoslave consti-
tueront une modification de 'Accord du 5 octobre 1964.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
Philip H. TREZISE

Son Excellence Monsieur Veljko Micunovic
Ambassadeur de la Rpublique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie

II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secrdtaire d'gtat

Le 30 dgcembre 1965
Monsieur le Secr~taire d'fltat,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre note en date de ce jour, dans laquelle
vous proposez une modification de l'Accord bilatgral relatif au commerce des textiles
de coton conclu entre nos deux Gouvernements. Le texte de cette note est le suivant:

[Voir note 1]

Je confirme que cette modification de l'Accord bilat6ral rencontre I'agrgment de
mon Gouvernement et que votre note et la prgsente r~ponse constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Pour I'Ambassadeur:

Mihailo SmEvovic
Conseiller 6conomique

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr&aire d'Etat des ]tats-Unis d'Amrique

N- 7693
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No. 7709. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT REYKJAVIK, ON 30 DECEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. REYKJAVIK, 25 JANUARY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

No. 93
Reykjavik, January 25, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of
Iceland signed in Reykjavik December 30, 19641 and to propose that:

1. The Commodity Table in Article I of the Agreement be amended by adding for
the supply period of calendar year 1966, 10,280 metric tons of cracked corn and/or
cornmeal having the market value of $800,000, 4,957 metric tons of wheat and/or wheat-
flour having the market value of $600,000, and 227 metric tons of tobacco and/or
tobacco products having the market value of $500,000; by increasing the estimated
value of the ocean transportation to $458,000; and by increasing the total value to
$3,498,000.

2. Paragraph number three of Article II of the Agreement be amended to read as
follows: " 3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered through December 31,
1965 shall be computed at the rate of four per cent per annum and for commodities
delivered after December 31, 1965 shall be computed at the rate of four and one quarter
per cent per annum. Interest on each such unpaid balance shall begin on the date of
the last delivery of commodities in the calendar year and shall be paid annually not later
than the date on which the annual payment of the principal becomes due. "

3. The following be added at the end of the sixth paragraph of the United States
Note No. 40 of December 30, 1964 relating to the Agreement: " ; and import from

I United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 287.
2 Came into force on 25 January 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 7709. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A M MODIFIEE. SIGNI A REYKJAVIK, LE
30 D CEMBRE 1964'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccORD SUSMENTIONNi. REYKJAVIK,

25 JANVIER 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranglres de l'Islande

No 93
Reykjavik, le 25 janvier 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles (titre IV) que le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement islandais ont conclu A Reykjavik
le 30 d6cembre 19641, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1. Modifier la liste de produits figurant A l'article premier de l'Accord en ajoutant,
aux quantit6s A livrer en 1966, 10 280 tonnes de mouture ou de farine de mais d'une
valeur marchande de 800 000 dollars, 4 957 tonnes de b1W ou de farine de biW d'une
valeur marchande de 600 000 dollars et 227 tonnes de tabac brut ou manufactur6 d'une
valeur marchande de 500 000 dollars, en portant le montant estimatif du fret maritime A
458 000 dollars et en portant le total a 3 498 000 dollars.

2. Modifier comme suit le paragraphe 3 de l'article II de l'Accord: ( 3. L'intrt
sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des letats-Unis d'Amgrique sera
calcul6 au taux de 4 p. 100 l'an pour les produits livr6s jusqu'au 31 dgcembre 1965 et
au taux de 4 1/4 p. 100 Fan pour les produits livr6s aprbs le 31 dgcembre 1965. L'intr&
sur chaque solde non pay6 courra A partir du jour de la dernibre livraison faite au cours
de l'annge civile et sera vers6 annuellement, au plus tard A l'ch6ance de l'annuit6. ,)

3. A la fin du sixi~me alin6a de la note no 40 des Etats-Unis relative A l'Accord et
datge du 30 dgcembre 1964, ajouter le membre de phrase suivant: , ; de meme, l'Islande

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 531, p. 287.

Entr6 en vigueur le 25 janvier 1966 par l'6change desdites notes.
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free world sources, including the United States of America, during calendar year 1966
or any subsequent period during which the commodities purchased under the Agree-
ment are being imported, 5,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain
equivalent basis, $550,000 worth of tobacco and/or tobacco products from the United
States of America, and 15,000 metric tons of feedgrains from the United States of Amer-
ica. "

4. This note and your affirmative reply shall constitute an Agreement between our
two Governments, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James K. PENFIELD

His Excellency Emil Jonsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRIKISPADUNEYTID 1

Reykjavik, January 25, 1966
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the proposal set forth
in your note is acceptable to the Icelandic Government and this reply and Your Ex-
cellency's note will be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emil JONSSON

His Excellency Mons. James K. Penfield
American Ambassador
Reykjavik

1 Ministry of Foreign Affairs.

No. 7709
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importera de pays du monde libre y compris les ietats-Unis d'Am~rique en 1966 ou au
cours de toute p~riode ult~rieure pendant laquelle seraient import~s les produits achet~s
en application de l'Accord, 5 000 tonnes de bl ou l'quivalent sous forme de farine de
b1W, ainsi que 550 000 dollars de tabac, brut ou manufactur6 en provenance des tats-
Unis et 15 000 tonnes de graines fourrag~res en provenance des ]etats-Unis d'Am~rique )).

4. La pr~sente note et votre r~ponse affirmative constitueront entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

James K. PENFIELD

Son Excellence Monsieur Emil Jonsson
Ministre des affaires &rangres
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de l'Islande h l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Reykjavik, le 25 janvier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, conque dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens i porter i votre connaissance que les dispositions contenues
dans la note pr6cit~e ont l'agr~ment du Gouvernement islandais, lequel considrera
ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.

Emil JONSSON

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur des letats-Unis d'Amrique
Reykjavik

N- 7709
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No. 7711. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 31 DECEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 11 FEBRUARY 1966

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 41
Taipei, February 11, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to United States Note No. 16 accompanying the agricultural
commodities agreement between the United States of America and the Republic of
China under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended, signed on December 31, 1964,1 and to propose that the following be substituted
for the second paragraph of numbered item (1) of the note:

" The Government of the Republic of China agrees that it will limit exports of
rice during calendar year 1965 to a maximum of 258,338 metric tons and that it
will purchase from the United States of America with its own resources one ton
of wheat (a) for each ton of rice exported in January to September 15 between the
levels of 110,000 and 133,338 metric tons and (b) for each ton of rice exported from
September 16 through December 31 between the levels of 198,338 to 258,338 metric
tons. Imports of wheat under the provisions of this paragraph shall be in addition
to such imports under the provisions of the preceding paragraph.

" The Government of the Republic of China agrees that it will import with its
own resources the wheat equivalent of the wheat flour exported during calendar
year 1965. Imports of wheat under the provisions of this paragraph shall be in
addition to such imports under the provisions of the two preceding paragraphs. It
is understood that the language in paragraph I of Article IV includes wheat flour
as a commodity which is the same as, or like, the wheat purchased pursuant to
this agreement ".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 29.
2 Came into force on 11 February 1966 by the exchange of the said notes.
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I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Arthur W. HUMMEL, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

N- 7711
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

ILR

t

:4- N

In a 1 I

El IE

- 6 0- 0

Qpl - ar )IA Jx %A 7 Li Pl3Z z
t-

-I- -f

El ~ -i

I~I i~ - C)

NL

NO 7711



300 United Nations - Treaty Series 1966

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

WAI (55) PEI-MEI-II-02077
Taipei, February 11, 1966

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 41 of today's date which
reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in your note under
reference is agreeable to the Government of the Republic of China and that your note
and this note shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter, effective from today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

SHEN Chang-huan

Mr. Arthur W. Hummel, Jr.
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique.

No. 7711
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7711. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A FT MODIFIEE. SIGNE A
TAIPEH, LE 31 DItCEMBRE 19641

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNA. TAIPEH,

I I F vRiER 1966

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les tats- Unis d'Anmtrique le 21 novembre 1966.

Le Chargd d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangkres de la Ripublique de Chine

No 41

Taipeh, le 11 f6vrier 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6frant h la note no 16 du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique jointe A
I'Accord entre le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique de Chine relatif aux produits agricoles, conclu le 31 d~cembre 19641 dans
le cadre du titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, j'ai l'honneur de proposer que le texte ci-apr~s remplace le
second alin~a du paragraphe 1 de ladite note :

((Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage h limiter ses exporta-
tions de riz en 1965 A un maximum de 258 338 tonnes et A importer avec ses propres
ressources, des ttats-Unis d'Am6rique, une tonne de bl a) pour toute tonne de riz
export6e du 1er janvier au 15 septembre dans la tranche 110 000 tonnes-133 338
tonnes et b) pour toute tonne de riz export6e du 16 septembre au 31 d6cembre 1966
dans la tranche 198 338 tonnes-258 338 tonnes. Le bl import6 en application du
pr6sent alin6a s'ajoutera aux importations pr6vues A l'alin6a pr6c~dent.

((Le Gouvernement de la R6publique s'engage A importer, avec ses propres
ressources, '6quivalent en bW des quantit6s de farine de bW6 export6es en 1965.
Le bW6 import6 en application du pr6sent alin6a s'ajoutera aux importations pr6vues
dans les deux alin6as pr6c6dents. I1 est entendu qu'aux fins du paragraphe I de
'article 4 de l'Accord, la farine de b1 est consid6r6e comme un produit identique

ou analogue au b1W achet6 en vertu de 'Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 532, p. 29.
Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1966 par 1'6change desdites notes.
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Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Arthur W. HUMMEL, Jr.
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de la Rdpublique de Chine au Chargd d'affaires par
intdrim des -Ptats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES krRANGARES

RPUBLIQUE DE CHINE

WAI (55) PEI-MEI-II-02077
Taipeh, le I 1 f~vrier 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 41 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens a confirmer que le Gouvernement de la R6publique de Chine accepte les
termes de la note ci-dessus; votre note et la pr~sente r6ponse constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h ce jour.

Veuillez agrer, etc.

SHEN Chang-huan

Monsieur Arthur W. Hummel, Jr.
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique
TaIpeh
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No. 7712. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE IV OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 31 DECEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 11 FEBRUARY 1966

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 42
Taipei, February 11, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to United States Note No. 17 accompanying the agri-
cultural commodities agreement between the United States of America and the Republic
of China under Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, signed on December 31, 1964,1 and to propose that the following be added
at the end of the seventh paragraph :

" and it will limit its exports of wheat flour during CY 1966 to a maximum of
14,000 metric tons and that for each metric ton of wheat flour it exports during
calendar year 1966 it will purchase from Free World sources including the United
States of America, with its own resources, the wheat grain equivalent of such flour
exported ".

I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Arthur W. HUMMEL, Jr.
Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 59.
2 Came into force on 11 February 1966 by the exchange of the said notes.
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II

The Chinese Minister of Foreig'n Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

WAI (55) PEI-MEI-II-02078
Taipei, February II, 1966

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 42 of today's date which
reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in your note under
reference is agreeable to the Government of the Republic of China and that your note
and this note shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter, effective from today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

SHm' Chang-huan

Mr. Arthur W. Hummel, Jr.
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Taipei

ITranslation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des l~tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHINE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-TE MODIFtE. SIGN2 A
TAYPEH, LE 31 DECEMBRE 19641

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoR) SUSMENTIONNi. TAIPEH,

11 FEVRIER 1966

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les ERtats-Unis d'Armdrique le 21 novembre 1966.

I

Le Chargd d'affaires par int'rim des Etats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangires de la Chine

No 42
Taipeh, le I1 f~vrier 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~frant i la note no 17 des Etats-Unis d'Am~rique jointe 'Accord relatif
aux produits agricoles conclu le 31 d6cembre 1964 entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la
Rpublique de Chine dans le cadre du titre IV de la loi tendant A favoriser et i d~velopper
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifie, j'ai 'honneur de proposer d'ajouter A
la fin du septi~me alin6a la phrase suivante :

( D'autre part, eUe limitera ses exportations de farine de b16 en 1966 A un
maximum de 14 000 tonnes et, pour chaque tonne de farine de bW qu'elle exportera
en 1966, elle ach&era A des sources du monde libre, y compris les itats-Unis d'Am6-
rique, A l'aide de ses propres ressources, l'6quivalent en b16 de la farine exporte. s

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Arthur W. HUMMEL, Jr.
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 532, p. 59.
2 Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1966 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de la Rdpublique de Chine
au Chargd d'affaires par intrim des etats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGRES

RIPUBLIQUE DE CHINE

WAI (55) PEI-MEI-II-02078
Taipeh, le I1 f~vrier 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 42 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens, en r~ponse, At confirmer que le Gouvernement de la R~publique de Chine
approuve la modification propos~e et consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Agr~ez, etc.

SHEN Chang-huan

Monsieur Arthur W. Hummel, Jr.
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ]&tats-Unis d'Amrique
Taipeh

N ° 7712
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No. 7714. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I-V OF THEAGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT ATHENS, ON 17 NOVEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. ATHENS, 13 JANUARY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I
The American Ambassador to the Greek Prime Minister

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Athens, January 13, 1966
Dear Mr. Prime Minister:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on November 17, 1964, as amended' and to propose that:
1. The commodity table in Article I be deleted and the following inserted:

Supply
PeriodCommodity

Tallow, inedible ....
Barley .............
Corn ..............
Grain sorghums .....
W heat . . . . . . . . .
Ocean transportation

(estimated) .........

Corn/grain sorghum
Tallow, inedible ....
Edible vegetable oil ....
Ocean transportation

(estimated) .........

FY 1965
FY 1965
FY 1965
FY 1965
FY 1965

FY 1966
FY 1966
CY 1966

Approximate Estimated Export
Maximum Market Value
Quantity To be Financed

(Metric Tons) ($1,000)

2,000 431
30,000 1,885

175,000 10,282
15,000 716
40,000 2,776

2,859

TOTAL 18,949

165,000 9,381
2,000 431

10,000 3,190

1,407

TOTAL 14,409

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 107, and Vol. 546, p. 404.
2 Came into force on 13 January 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7714. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RITATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TEN-
DANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A RTt MODIFIEE. SIGNte A ATHtNES, LE 17 NO-
VEMBRE 19641

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

A L'AccoRD SUSMENTIONNA, DfiJk MODI-

FIE. ATH-NES, 13 JANVIER 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les IDtats- Unis d'Amerique le 21 novembre 1966.

I
L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amerique au Premier Ministre de la Grce

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ath~nes, le 13 janvier 1966
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos
deux Gouvernements le 17 novembre 19641 et de proposer les modifications suivantes:

1. Remplacer la liste de produits figurant A 'article premier par la liste suivante:

Produits

Quantitd
P~irode de maximum
livraison approximative

(en tonnes)

Suif non comestible . .
Orge . . . . . . .
M ais . . . . . . .
Sorgho .......
B16 . . . . . . . .
Fret maritime (montant

estimatif) .....

Mais/sorgho .....
Suif non comestible
Huile vg6tale comestible
Fret maritime (montant

estimatif) .....

Exercice 1965
Exercice 1965
Exercice 1965
Exercice 1965
Exercice 1965

2000
30 000

175 000
15000
40000

Exercice 1966 165 000
Exercice 1966 2 000
Annie civile 1966 10000

Valeur marchande
h l'exportation -

montant approximatif
d financer
(en milliers
de dollars)

431
1 885

10282
716

2 776

2 859

TOTAL 18 949

9381
431

3 190

1 407

TOTAL 14 409

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 532, p. 107, et vol. 546, p. 405.
2 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1966 par l'6change desdites notes.
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2. The United States note of November 17, 1964, be amended by:

Rewriting the second paragraph to read as follows :

"In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the above cited agree-
ment should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries, the Government of Greece
agrees that :

" (1) Greece will, in addition to the commodities to be programmed under the
agreement, import from friendly nations, as that term is used in the Act, including
the United States of America, during each of United States Fiscal Years 1965 and
1966, 1,400 metric tons of inedible tallow; during Calendar Year 1966, 17,500
metric tons of edible vegetable oil of which at least 10,000 metric tons shall be from
the United States of America; during United States Fiscal Year 1965, 50,000 metric
tons of corn of which 37,500 metric tons from the United States of America, and
during United States Fiscal Year 1966, 75,000 metric tons of corn of which 50,000
metric tons from the United States of America; and during United States Fiscal
Year 1965, 16,000 metric tons of wheat and/or wheat flour;

" (2) In the event that Greece's exports of oil seeds (oil equivalent) and edible
oils, during the period beginning on January 1, 1966 and ending on December 31,
1966 or on the final date on which edible oils purchased under this agreement are
being imported and utilized, whichever is later, exceed a total of 5,200 metric tons
or exceed 350 metric tons to unfriendly nations, Greece will, within sixty days after
the date of export (a) purchase and import with its own resources from the United
States of America an equivalent quantity by weight of the commodity exported in
excess of 5,200 metric tons and not already covered by the following provisions
regarding excess exports to unfriendly nations, and (b) either purchase and import,
with its own resources, from the United States of America an equivalent value of
the commodity exported in excess of the 350 metric tons to unfriendly nations or
pay the Government of the United States of America, in United States dollars,
such equivalent value. This equivalent value shall be the F.O.B. value, as de-
termined by the Government of the United States of America, of the commodity
exported to unfriendly nations in excess of 350 metric tons;

"(3) The Government of Greece will not permit the export of inedible tallow,
barley, or grain sorghums of either indigenous or imported origin, during United
States Fiscal Year 1965 or any subsequent period during which the commodities
purchased under the agreement are being imported and utilized;

" (4) In the event Greece exports any feed grains or more than 350,000 metric
tons of wheat and/or wheat flour of either indigenous or imported origin during
United States Fiscal Year 1966, the Government of Greece will upon demand of
the Government of the United States of America, make payment in United States
dollars of an amount equal to the United States dollar value of the quantity or
quantities of any such commodities exported by Greece with interest at 6 percent
per annum (in lieu of the rate specified in Article II of the agreement) which shall be
computed from the respective dates of individual disbursements by the Govern-
ment of the United States of America, beginning with the first disbursement and
continuing as necessary with the oldest disbursements, which equal the total prin-
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2. Modifier le deuxi~me alinga comme suit de la note des ]tats-Unis en date du 17 no-
vembre 1964:

<(En convenant que les livraisons de produits effectu6es conform~ment
l'Accord ne doivent ni entrainer des fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec
les pays amis, le Gouvernement grec prend les engagements suivants:

# 1) En plus des produits vists dans 'Accord, la Grace importera pendant les
ptriodes indiqutes ci-apr~s les quantitts de produits suivantes de pays amis au sens
de la loi tendant dtvelopper et A favoriser le commerce agricole, y compris les
ttats-Unis d'Amtrique : au cours de chacun des exercices 1965 et 1966 des ttats-
Unis, 1 400 tonnes de suif non comestibles; au cours de l'ann~e civile 1966, 17 500
tonnes d'huile vtg~tale comestible, dont au moins 10 000 tonnes provenant des
ttats-Unis d'Amtrique; au cours de 1'exercice 1965 des Ptats-Unis, 50 000 tonnes
de mais dont 37 500 tonnes provenant des tats-Unis d'Amtrique; au cours de
1'exercice 1966 des ttats-Unis, 75 000 tonnes de mais dont 50 000 tonnes provenant
des Etats-Unis d'Amtrique, et au cours de l'exercice 1965, 16 000 tonnes de bl
ou de farine de bl;

((2) Si, pendant la p~riode commen~ant le ler janvier 1966 et se terminant le
31 dtcembre 1966 - ou h la date marquant la fin de l'importation et de l'utilisation
des huiles comestibles achettes en application de l'Accord si cette dernire date est
posttrieure - les exportations grecques de graines oltagineuses ou d'huile comestible
d6passent 5 200 tonnes d'huile (ou l'6quivalent en graines) au total ou d~passent
350 tonnes A destination de pays autres que les pays amis, la Grace s'engage, dans les
60 jours du d~passement, a) A importer des letats-Unis grace A ses propres ressources
l'quivalent du tonnage export6 de ce produit qui d~passerait 5 200 tonnes et qui
ne tomberait pas sous le coup des dispositions ci-apr~s concernant les d~passements
d'exportations A destination des pays autres que les pays amis, et b) soit importer
des 12tats-Unis, grace h ses propres ressources, l'6quivalent en valeur du tonnage
export6 vers les pays autres que les pays amis au-delh des 350 tonnes pr~vues, soit

en verser au Gouvernement des ttats-Unis la contre-valeur en dollars. Cette
contre-valeur sera la valeur f.o.b., calcule par le Gouvernement des ttats-Unis, du
tonnage export6 vers les pays en question au-del de 350 tonnes;

3) Le Gouvernement grec s'engage A ne pas permettre l'exportation de suif
non comestible, d'orge ou de sorgho (produits en Grce ou import~s), au cours de
l'exercice 1965 des ttats-Unis ou de toute p~riode ult~rieure pendant laquelle
les produits achet~s en application de l'Accord seront import~s et utilis~s;

((4) Le Gouvernement grec s'engage A rembourser, a la demande du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique, la contre-valeur en dollars de toute quantit6
de ctr~ales fourragtres - ou de toute quantit6 de bl ou de farine de bl (produits
en Grace ou importts) au-dela de 350 000 tonnes - que la Grace exporterait au
cours de l'exercice 1966 des l~tats-Unis, majore d'un int~r~t calcuI au taux de
6 p. 100 l'an (au lieu du taux spcifi6 A l'article II de l'Accord) qui courra a partir
de la date de chacun des versements effectuts par le Gouvernement des ttats-Unis
dont le total sera 6gal au principal A rembourser au Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique (en commengant par le versement le plus ancien et en additionnant les
versements suivants dans l'ordre, jusqu'A obtenir le total en question). Le Gouverne-
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cipal payment demanded by the Government of the United States of America.
The amount of this payment of principal will be determined by the Government
of the United States of America by multiplying the quantity of exports by Greece
of feed grains or wheat and/or wheat flour in excess of 350,000 metric tons by the
average unit cost of the feed grains and wheat and/or flour financed by the Govern-
ment of the United States of America, it being understood that such average unit
cost for wheat will be applied to the total amount due the Government of the United
States under this agreement in the case of quantities of wheat and/or wheat flour
exported by Greece up to the quantity of wheat and/or wheat flour financed by the
Government of the United States of America under the agreement and thereafter
the average unit price of feed grains will be applied tc the total amount due and in
the case of any quantities of feed grains exported by Greece the average unit price
of feed grains will be applied to the total amount due. Related ocean freight
costs may be included in such determination as deemed appropriate by the Govern-
ment of the United States of America. The foregoing shall not be applicable to
quantities of commodities exported by Greece which are in excess of the combined
quantity of feed grains and wheat and/or wheat flour specified in Article I of the
agreement or the aggregate of the quantity specified in credit purchase author-
izations issued pursuant to this agreement, whichever is the lesser;

" (5) The Government of Greece will use at least twenty-five percent
(25%) of the drachmae resulting from the sale of the commodities financed under
this agreement after January 13, 1966 for livestock development programs, and the
remaining amount for other economic and social development programs as may be
mutually agreed upon by the two Governments. "

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments to enter into force on the date of your
reply.

Please accept, Mr. Prime Minister, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

Sincerely yours,

Phillips TALBOT

His Excellency St. Stephanopoulos
Prime Minister
Athens

No. 7714
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ment des Rtats-Unis d'Amdrique d~terminera le montant de ce remboursement de
principal en multipliant les quantitds de cdrdales fourragres et de b16 ou farine de
biW que la Gr~ce aura export~es au-del de 350 000 tonnes, par le cofit unitaire
moyen des cdr~ales fourragres ou du biW ou de la farine de bl dont le Gouverne-
ment des Etats-Unis aura financ6 la livraison; pour le calcul des remboursements
A effectuer dans ces conditions sur le montant total dfi au Gouvernement des letats-
Unis d'Amdrique conformdment A l'Accord, les quantitds de b16 ou de farine de bi6
exportdes par la Grce seront multiplides par le cofit unitaire moyen du biW A con-
currence de la quantit6 de bl ou de farine de bi importde moyennant financement
par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique dans le cadre de l'Accord, et
par le cooit unitaire moyen des cdrdales fourrag~res au-del de cette quantit6, et
toute quantit6 de cdrdales fourrag&res exportde par la Gr&e sera 6galement multi-
plie par ce dernier cofit. Le coot du fret maritime correspondant pourra 8tre inclus
dans le calcul si le Gouvernement des Ptats-Unis le juge ndcessaire. Ces dispositions
ne s'appliqueront pas a 1'excddent des exportations grecques de cdrdales sur la
quantit6 totale de bi ou de farine de biW et de cdrdales fourrag&es spdcifie a 'ar-
tide premier de l'Accord, ou sur la quantit6 globale de cdrdales sp~cifide dans les
autorisations d'achat A credit ddlivrdes en application de l'Accord si cette derni~re
quantit6 est moins grande;

((5) Le Gouvernement grec affectera au moins vingt-cinq pour cent (25 p. 100)
des drachmes provenant de la vente des produits obtenus au titre de l'Accord
partir du 13 janvier 1966, A des programmes d'expansion de l'dlevage du b~tail et
le solde a d'autres programmes de ddveloppement 6conomique et social que les
deux Gouvernements auront approuvds d'un commun accord.)

Je propose que la prdsente note et votre rdponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Phillips TALBOT

Son Excellence Monsieur St. Stephanopoulos
Premier Ministre
Ath~nes

N- 7714
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II

The Greek Prime Minister to the American Ambassador

THE PRIME MINISTER OF GREECE

Athens, January 13, 1966

Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to your note of today's date proposing certain amendments
to the Agricultural Commodities Agreement on November 17, 1964, between our two
Governments.

On behalf of the Government of Greece I accept these amendments and concur that
this exchange of notes constitutes an Agreement between our two Governments.

Sincerely yours,

Stephen STEPHANOPOULOS

His Excellency Phillips Talbot
Ambassador of the United States of America
Athens

No. 7714
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II

Le Premier Ministre de la Grhce h l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique

LE PREMIER MINISTRE DE LA GRACE

Ath~nes, le 13 janvier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me rdfdrer A votre note en date de ce jour dans laquelle vous propo-
sez que certaines modifications soient apportdes A l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 17 novembre 1964 entre nos deux Gouvernements.

Au nom du Gouvemement grec, je souscris aux modifications proposdes et j'accepte
que ladite note et la prdsente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Stephen STEPHANOPOULOS

Son Excellence Monsieur Phillips Talbot
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique
Ath~nes

N- 7714
Vol. 579-22
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No. 7722. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF KENYA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT NAIROBI, ON 7 DECEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. NAIROBI, 1 SEPTEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Kenyan Minister for Finance

No. 2
Nairobi, September 1, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of December 7, 1964,1 as amended, and to propose, in response to
the request the Government of Kenya and the Ministry of Finance on July 9, 1965,
that :

The following be substituted for the Commodity Table in Article I:

Approximate
Maximum

Supply Period Quantity
US Fiscal Year (Metric Tons)

Commodity

Wheat Flour ...... .. 1966
Corn . ......... ... 1965
Corn . ......... ... 1966
Grain sorghams ..... 1966
Ocean transportation

(estimated) ......

500
50,000
50,000

7,000

TOTAL

Maximum Export
Market Value

To Be Financed
(Thousands)

$6,440
$ 68
$3,110
$2,928
$ 334

$1,364

$7,804

United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 263, and Vol. 542, p. 398.
Came into force on 1 September 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7722. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMIe-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT K1tNYEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A M MODIFItE. SIGN], A NAIROBI, LE 7 D-
CEMBRE 19641

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNti, DAJ)L MODIFI..

NAIROBI, 1er SEPTEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amrique le 21 novembre 1966.

Le Chargd d'affaires par intdrim des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des finances du Kenya

No 2
Nairobi, le 1er septembre 1965

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 d6cembre 19641 puis modifi6, et comme suite a la demande pr~sent~e par
le Gouvernement k~nyen et le Ministre des finances du Kenya le 9 juillet 1965, j'ai
r'honneur de proposer ce qui suit:

Remplacer la liste de produits qui figure A l'article premier

Produits

Farine de b16 .......
M ais . . . . . . . . . .
M ais . . . . . . . . . .
Sorgho ... ...........
Fret maritime (montant estima-

tif) . . . . . . . . . .

P&iode de
livraison

(exercice des
ttats-Unis)

1966
1965
1966
1966

Quantitd maximum
approximative

(en tonnes)

500
50000
50000

7000

TOTAL

par la liste suivante:

Valeur marchande
h l'exportation -
montant maximum

h financer
(en milliers
de dollars)

6440
68

3 110
2 928

334

1 364

7 804

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 263, et vol. 542, p. 399.
2 Entri en vigueur le ler septembre 1965 par l'6change desdites notes.
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The following be added to paragraph I of Article III:

However, since there are no customs or other trade barriers between Kenya, Tan-
zania or Uganda, any movement of commodities from Kenya to those countries is not
considered as exports.

It is understood that should the Government of Kenya engage the services of a
United States firm or individual as its agent to handle the procurement of commodities
and/or ocean transportation, such agent must be approved by the United States Depart-
ment of Agriculture. A copy of the written Agreement between the agent and the
Government of Kenya must be submitted to the United States Department of Agri-
culture for approval prior to the issuance of applicable purchase authorizations.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute the
Agreement between the two Governments to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James R. RuCHTI

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable James S. Gichuru
Minister for Finance
Nairobi

II

The Kenyan Minister for Finance to the American Chargd d'Affaires ad interim

THE TREASURY

NAIROBI, KENYA

Ref. No. CFN. 248/04
1st September, 1965

Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Nairobi

Sir,

I refer to your note of Ist September and inform you that the Government of Kenya
accepts the proposal of the Government of the United States of America that the Agri-
cultural Commodities Agreement between our two Governments signed December 7,
1964, and amended February 15, 1965, be further amended on the terms set forth in
your note.

Yours truly,
J. S. GICHURU

Minister for Finance

No. 7722
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Ajouter les dispositions suivantes au paragraphe I de 1'article III:

N~anmoins, 6tant donn6 qu'il n'existe aucune barri~re douanire ni autre restric-
tion commerciale entre le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda, les 6changes de mais entre
ces trois pays ne seront pas consid~r~s comme des exportations.

I1 est entendu que si le Gouvernement k~nyen nomme une personne physique ou
morale comme mandataire pour l'achat des produits ou leur transport par mer, ce manda-
taire devra 8tre agr6 par le D~partement de l'agriculture des letats-Unis. Une copie du
contrat 6crit conclu entre ce mandataire et le Gouvernement k~nyen devra 6tre soumise
A l'approbation du D~partement de l'agriculture des l~tats-Unis avant que ne puissent
6tre d~livres les autorisations d'achat appropri~es.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

James R. RuCHTI
Charg6 d'affaires par interim

Son excellence Monsieur James S. Gichuru
Ministre des finances
Nairobi

II

Le Ministre des finances du Kenya au Chargd d'affaires par intrim
des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTAE DES FINANCES

NAIROBI (KENYA)

Rf. no CFN.248104
Le ler septembre 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des letats-Unis d'Am~rique
Nairobi

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant A votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement k6nyen accepte que l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 7 dcembre 1964 puis modifi6 le 15 f~vrier 1965 soit de
nouveau modifi6 conform~ment aux dispositions de ladite note.

Agr~ez, etc.

J. S. GICHURU
Ministre des finances

N- 7722
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FURTHER AMENDMENTS TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 7 DECEMBER

19641 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF KENYA

By agreements concluded by exchanges of notes dated at Nairobi on 1 December
1965 and 28 February 1966, respectively, the above-mentioned Agricultural Commodities
Agreement was further amended as follows :

By the exchange of notes of 1 December 1965:

Paragraph 1 of Article 1 be further amended by increasing corn for Supply
Period, U.S. Fiscal Year 1966, to 100,000 metric tons with Maximum Export Value
$5,570,000, increasing Ocean Transportation (estimated) to $1,718,000 and in-
creasing the Total to $10,800,000.

By the exchange of notes of 28 February 1966:

Paragraph I of Article 1 be further amended by increasing corn for the Supply
Period, U.S. Fiscal Year 1966, to 150,000 metric tons with Maximum Export Value
$8,503,000, increasing Ocean Transportation (estimated) to $2,072,000 and in-
creasing the Total to $14,087,000.

The amending agreements came into force on 1 December 1965 and 28 February
1966, respectively, by the exchange of the said notes.

Certified statements were registered by the United States of America on 21 November
1966.

'See p. 318 of this volume.

No. 7722
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MODIFICATIONS SUPPLkMENTAIRES APPORTPES X L'AccoRD RILATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES CONCLU LE 7 DACEMBRE 19641 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]ITATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT IKNYEN

L'Accord relatif aux produits agricoles susmentionn6, d~jA modifi6, a &6 de nouveau
modifi6 par deux 6changes de notes constituant des avenants audit Accord et dates A
Nairobi, des 1er dcembre 1965 et 28 f~vrier 1966:

Rchange de notes du 1er d~cembre 1965:

Au paragraphe 1 de l'article premier, la quantitd de mais t livrer pendant l'exer-
cice 1966 des Atats- Unis a &6 port~e A 100 000 tonnes, la valeur maximum e l'ex-
portation a 5 570 000 dollars, le montant estimatif du fret maritime A 1718000 dollars
et le total A 10 800 000 dollars.

Echange de notes du 28 f~vrier 1966:

Au paragraphe I de l'article premier, la quantitd de mais ei livrer pendant l'exer-
cice 1966 des Atats-Unis a 6t6 port~e A 150 000 tonnes, la valeur maximum t
l'exportation 8 503 000 dollars, le montant estimatif du fret maritime t
2 072 000 dollars et le total A 14 087 000 dollars.

Ces avenants sont respectivement entr6s en vigueur le ler d6cembre 1965 et le
28 f6vrier 1966 par l'6change desdites notes.

Les ddclarations certifides ont Jtd enregistrdes par le Gouvernement des lttats-Unis
d'Am~rique le 21 novembre 1966.

1 Voir p. 319 de ce volume.
N- 7722



324 United Nations - Treaty Series 1966

No. 7726. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT NEW DELHI, ON 30 SEPTEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. NEW DELHI, 26 JULY 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Indian Additional Secretary,
Department of Economic Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

New Delhi, July 26, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India dated Sep-
tember 30, 1964,1 as amended, and to propose that the Agreement be further amended
as follows :

1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the value of the wheat/
wheat flour from $269.53 million to $328.33 million, and increase the total value from
$426.70 million to $485.50 million.

2. Renumber Paragraph 3, Article I, to Paragraph 4 and insert a new paragraph 3
to read as follows:

.'3. The Government of the United States of America will finance ocean
transportation costs of $58.8 million worth of wheat added by amendment to this
agreement only to the extent that such costs are higher than otherwise would be the
case by reason of the requirement that approximately 50 percent by tonnage of
such wheat be transported in United States flag vessels. The ballance of the
transportation cost for such wheat required to be carried in United States flag
vessels shall be paid in dollars by the Government of India. Promptly after con-
tracting for United States flag shipping space required to be used, and in any event

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 321, Vol. 546, p. 412, and Vol. 574, p. 280.
Came into force on 26 July 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7726. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]ITATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A M MODIFIRE. SIGNR A NEW DELHI, LE 30 SEP-
TEMBRE 19641

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt, D JA MODIFIE.

NEW DELHI, 26 JUILLET 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amirique le 21 novembre 1966.

Le Chargd d'affaires par intdrim des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire adjoint
du Ddpartement des affaires dconomiques de l'Inde

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

New Delhi, le 26 juillet 1965
Monsieur le Secrtaire,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 19641
puis modifi6, j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit Accord les nouvelles modifica-
tions suivantes :

1. Dans la liste des produits agricoles figurant au paragraphe 1 de l'article premier,
porter la valeur indiqu6e pour la rubrique bIl-farine de bl6 de 269,53 millions a 328,33
millions de dollars et porter la valeur totale de 426,70 millions A 485,50 millions de dollars.

2. Ins~rer avant le paragraphe 3 de l'article premier, qu'il faudra renum~roter 4,
un nouveau paragraphe libell6 comme suit:

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne financera le transport
par mer des 58,8 millions de dollars de b16 suppl6mentaires fournis au titre de l'ave-
nant au pr6sent Accord que dans la mesure of l'obligation de transporter 50 p. 100
environ du tonnage de ce produit sous pavillon am6ricain entrafnera des frais
suppl6mentaires. Le solde du fret maritime, pour le bl A transporter sous pavillon
am6ricain, sera pay6 en dollars par le Gouvernement indien. D~s qu'il aura obtenu
par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bftiments am6ricains, et au plus tard au
moment oti les navires se pr6senteront au chargement, le Gouvernement indien

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 532, p. 321; vol. 546, p. 413, et vol. 574, p. 281.
Entr6 en vigueur le 26 juillet 1965 par l'6change desdites notes.
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not later than presentation of vessels for loading, the Government of India will
open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation of
such wheat carried in United States flag vessels. "

3. In Paragraph A, Article II, subsitute " 11.2 percent " for " 10 percent " and
substitute " $2.6 million" for " two (2) million dollars. "

4. In Paragraph B, Article II, delete "10 percent " and insert " 9.4 percent. "

5. In Paragraph C, Article II, delete " 80 percent" and insert " 79.4 percent. "

6. The Government of India agrees that the rupees received by the Government
of the United States of America under this amendment may be deposited in interest-
bearing accounts in banks in India under arrangements mutually agreeable to the two
Governments.

7. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Government of the United
States of America to make loans with funds accruing under this amendment at interest
rates of less than cost of funds to the United States Treasury on comparable maturities.

8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of September 30, 1964,
delete " $8.524 million " and insert " $9.710 million. "

This proposal is made on the understanding that, in addition to purchases under
terms of this amendment, the Government of India will procure and import with its
own resources from the United States and countries friendly to the United States during
United States Fiscal Year 1966, 200,000 metric tons of wheat. If deliveries under this
amendment extend into a subsequent period, the level of usual marketing requirements
for such period will be determined at the time that request for extension of deliveries is
made.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph N. GRuNEn
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency P. Govindan Nair
Additional Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

No. 7726
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6tablira une lettre de cr6dit en dollars pour couvrir le montant estimatif du fret
maritime sous pavilion am6ricain. )

3. Au paragraphe A de l'article II, remplacer ((10 p. 100 ) par ( 11,2 p. 100)) et
remplacer ((deux (2) millions de dollars # par <(2,6 millions de dollars *.

4. Au paragraphe B de l'article II, remplacer # 10 p. 100 * par (9,4 p. 100 ).

5. Au paragraphe C de l'article II, remplacer < 80 p. 100 ) par ((79,4 p. 100 0.

6. Le Gouvernement indien accepte que les roupies acquises par le Gouvernement
des 8tats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent avenant soient d6pos6es A des
comptes portant int6rt dans des banques 6tablies dans l'Inde, en application d'arrange-
ments dont conviendront les deux Gouvernements.

7. L'alin6a 4 du paragraphe B de l'article II ne sera pas consid6r6 comme imposant
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique l'obligation de consentir, avec les fonds
acquis en application du pr6sent avenant, des pr~ts a des taux d'int6rt inf6rieurs A ceux
auxquels le Tr6sor des I tats-Unis pourrait lui-mdme contracter des emprunts h 6ch6ance
analogue.

8. Au paragraphe 3 de la note des Rtats-Unis en date du 30 septembre 1964, remplacer
# 8,524 millions de dollars) par < 9,710 millions de dollars ).

I1 est entendu qu'outre les achats qu'il effectuera au titre du pr6sent avenant, le
Gouvernement indien achtera et importera , l'aide de ses propres ressources, des
letats-Unis et des pays entretenant des relations amicales avec les P-tats-Unis,
200 000 tonnes de b1 au cours de l'exercice 1966 des letats-Unis. Si les livraisons effectu6es
au titre du pr6sent avenant se prolongent au-delA de l'exercice 1966, les quantit6s A
acheter au titre des importations commerciales habituelles pour la nouvelle p6riode seront
fix6es au moment de la demande de prolongation des livraisons.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Joseph N. GREENE
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur P. Govindan Nair
Secrftaire adjoint
Dfpartement des affaires 6conomiques
Ministfre des finances
Gouvernement indien
New Delhi

No 7726
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II

The Indian Additional Secretary, Department of Economic Affairs,
to the American Chargd d'Affaires ad interim

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Additional Secretary

New Delhi, dated 26th July, 1965
Excellency:

I have received your note dated 26th July, 1965, reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing amendment is acceptable to the
Government of India. I agree that your note together with this reply shall constitute
an agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. Govindan NAIR
Additional Secretary to the Government of India

His Excellency, Joseph N. Greene, Jr.
Charge d'Affaires
Embassy of the United States of America
New Delhi

No. 7726
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II

Le Secrdtaire adjoint du Ddpartement des affaires dconomiques de i'Inde
au Chargd d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amgrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTARE DES FINANCES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES iCONOMIQUES

Le Secr~taire adjoint

New Delhi, le 26 juillet 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens a porter i votre connaissance que le Gouvernement indien donne son agr6-
ment aux modifications prcit~es. J'accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agrez, etc.

P. Govindan NAIR
Secr~taire adjoint du Gouvernement indien

Monsieur Joseph N. Greene, Jr.
Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am~rique
New Delhi

N °
7726
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND INDIA FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT OF 30 SEPTEMBER 1964.2 NEW DELHI, 29 SEPTEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

The American Ambassador to the Indian Additional Secretary,
Department of Economic Affairs

New Delhi, September 29, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India dated Sep-
tember 30, 1964, as amended, 2 and to propose that the Agreement be further amended
as follows:

1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the value of the wheat/
wheat flour from $328.33 million to $357.98 million, and increase the total value from
$485.50 million to $515.15 million.

2. In Paragraph 3, Article I, substitute " $88.45 million" for " $58.8 million."

3. In Paragraph A, Article II, substitute " 11.8 percent" for " 11.2 percent " and
substitute " $3.2 million " for " $2.6 million."

4. In Paragraph B, Article II, delete " 9.4 percent " and insert " 9.1 percent.

5. In Paragraph C, Article II, delete " 79.4 percent " and insert" 79.1 percent. "

6. The Government of India agrees that the rupees received by the Government of
the United States of America under this amendment may be deposited in interest-
bearing accounts in banks in India under arrangements mutually agreeable to the two
Governments.

7. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Government of the United
States of America to make loans with funds accruing under this amendment at interest
rates of less than cost of funds to the United States Treasury on comparable maturities.

8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of September 30, 1964,
delete " $9.710 million " and insert " $10.303 million" and delete " $1.675 million"
and insert " $2.175 million."

1 Came into force on 29 September 1965 by the exchange of the said notes.

2 See footnote 1, p. 324 of this volume.

No. 7726
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JCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOUVEL AVENANT
1 k L'ACCORD Du 30 SEPTEMBRE

19642 ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES. NEW DELHI, 29 SEPTEMBRE 1965

Texte offidel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

1

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Am~rique au Secrdtaire adjoint
du Ddpartement des affaires dconomiques de l'Inde

New Delhi, le 29 septembre 1965
Monsieur le Secrgtaire,

Me r6f6rant A I'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
J&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 1964
puis modifi62, j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit Accord les nouvelles modifica-
tions suivantes :

1. Dans la liste des produits agricoles figurant au paragraphe 1 de l'article premier,
porter la valeur indiqu~e pour la rubrique bl-farine de bl de 328,33 millions A
357,98 millions de dollars et porter la valeur totale de 485,50 millions A 515,15 millions
de dollars.

2. Au paragraphe 3 de l'article premier, remplacer (58,8 millions de dollars * par
((88,45 millions de dollars ).

3. Au paragraphe A de l'article II, remplacer # 11,2 p. 100 5 par 1 11,8 p. 100 s et
remplacer ( 2,6 millions de dollars ) par ( 3,2 millions de dollars *.

4. Au paragraphe B de l'article II, remplacer ((9,4 p. 100 ) par ((9,1 p. 100 ).

5. Au paragraphe C de l'article II, remplacer ((79,4 p. 100> par ((79,1 p. 100 s.

6. Le Gouvernement indien accepte que les roupies acquises par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique en application du present avenant soient d~pos6es a des
comptes portant inter&t dans des banques 6tablies dans l'Inde, en application d'arrange-
ments dont conviendront les deux Gouvernements.

7. L'alin~a 4 du paragraphe B de l'article II ne sera pas consid6r6 comme imposant au
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique l'obligation de consentir, avec les fonds acquis
en application du present avenant, des pr~ts A des taux d'int6rt inf~rieurs A ceux aux-
quels le Tr6sor des Ptats-Unis pourrait lui-m~me contracter des emprunts A 6ch~ance
analogue.

8. Au paragraphe 3 de la note des ltats-Unis en date du 30 septembre 1964, rem-
placer ((9,710 millions de dollars # par ( 10,303 millions de dollars ); remplacer (( 1,675
million de dollars)) par ((2,175 millions de dollars ).

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1965 par l'6change desdites notes.
2 Voir note 1, p. 325 de ce volume.

NO 7726



332 United Nations - Treaty Series 1966

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BowLEs

His Excellency P. Govindan Nair
Additional Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

The Indian Additional Secretary, Department of Economic Affairs,
to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Additional Secretary

New Delhi, September 29, 1965
Excellency:

I have received your note dated 29th September, 1965, reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing amendment is acceptable to the
Government of India. I agree that your note together with this reply shall constitute
an agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. Govindan NAIR
Additional Secretary to the Government of India

His Excellency Chester Bowles
Ambassador of the United States of America
New Delhi

No. 7726
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Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Chester BowLES

Son Excellence Monsieur P. Govindan Nair
Secr&aire adjoint
D6partement des affaires 6conomiques
Ministre des finances
Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secritaire adjoint du Dpartement des affaires dconomiques de l'Inde
h l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTARE DES FINANCES

D]PARTEMENT DES AFFAIRES .CONOMIQUES

Le Secr~taire adjoint

New Delhi, le 29 septembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens i porter A votre connaissance que le Gouvernement indien donne son agr&
ment aux modifications pr~cit~es. J'accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr&r, etc.

P. Govindan NAIR

Secr&aire adjoint du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Am~rique
New Delhi

N- 7726

Vol. 579-23



334 United Nations - Treaty Series 1966

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND INDIA FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-

MENT OF 30 SEPTEMBER 1964.2 NEW DELHI, 5 FEBRUARY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The American Ambassador to the Indian Secretary, Department
of Economic Affairs

New Delhi, February 5, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India dated Sep-
tember 30, 1964, as amended, 2 and to propose that the Agreement be further amended
as follows:

1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the value of the wheat/
wheat flour from $474.75 million to $592.85 million, add grain sorghum in the amount
of $48.8 million, and increase the total value from $631.92 million to $798.82 million.

2. In Paragraph 3, Article I, substitute " $372.12 million " for " $205.22 million. "

3. In Paragraph A, Article II, substitute "14.6 percent " for " 13.2 percent" and
substitute " $5.0 million " for " $4.4 million.

4. In Paragraph B, Article II, delete " 8.4 percent " and insert " 7.7 percent.

5. In Paragraph C, Article II, delete " 78.4 percent " and insert " 77.7 percent."

6. The Government of India agrees that the rupees received by the Government of
the United States of America under this amendment may be deposited in interest-
bearing accounts in banks in India under arrangements mutually agreeable to the two
Governments.

7. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Government of the United
States of America to make loans with funds accruing under this amendment at interest
rates of less than cost of funds to the United States Treasury on comparable maturities.

8. In numbered Paragraph (3) of the United States of September 30, 1964, delete
$12.638 million " and insert " $15.976 million " and delete " $3.375 million " and

insert " $4.175 million. "

I Came into force on 5 February 1966 by the exchange of the said notes.
2 See footnote 1, p. 324 of this volume.

No. 7726
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOUVEL AVENANT 1 A L'AcCORD Du 30 SEPTEMBRE

19642 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AmvRXQUE ET L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.

NEW DELHI, 5 FiVRIER 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 1Rtats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire
du Dipartement des affaires dconomiques de l'Inde

New Delhi, le 5 fgvrier 1966
Monsieur le Secr~taire,

Me r~frant Ai l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
tats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 1964,

puis modifi62, j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit Accord les nouvelles modifica-
tions suivantes :

1. Dans la liste des produits figurant au paragraphe 1 de ]'article premier, porter la
valeur indiquge pour la rubrique bl-farine de b1W de 474,75 millions a 592,85 millions
de dollars, ajouter 48,8 millions de dollars de sorgho et porter la valeur totale de 631,92
millions de dollars A 798,82 millions de dollars.

2. Au paragraphe 3 de l'article premier, remplacer # 205,22 millions de dollars
par < 372,12 millions de dollars o.

3. Au paragraphe A de l'article II, remplacer ( 13,2 p. 100 s par # 14,6 p. 100 0 et
remplacer ( 4,4 millions de dollars * par # 5 millions de dollars #.

4. Au paragraphe B de l'article II, remplacer ((8,4 p. 100) par o 7,7 p. 100 s.

5. Au paragraphe C de l'article II, remplacer < 78,4 p. 100 ) par a 77,7 p. 100 *.

6. Le Gouvernement indien accepte que les roupies acquises par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent avenant soient d6pos6es
des comptes portant int6r&t dans des banques tablies dans l'Inde, en application
d'arrangements dont conviendront les deux Gouvernements.

7. L'alin6a 4 du paragraphe B de l'article II ne sera pas consid6r6 comme imposant
au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6ique l'obligation de consentir, avec les fonda
acquis en application du pr6sent avenant, des prets A des taux d'int6r&t inf6rieurs a ceux
auxquels le Tr6sor des Rtats-Unis pourrait lui-m~me contracter des emprunts A 6ch6ance
analogue.

8. Au paragraphe 3 de la note des Rtats-Unis en date du 30 septembre 1964, rem-
placer ((12,638 millions de dollars # par < 15,976 millions de dollars ); remplacer a 3,375
millions de dollars ) par # 4,175 millions de dollars o.

I Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1966 par 1'6change desdites notes.

Voir note 1, p. 325 de ce volume.

N- 77216
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BOWLES

His Excellency S. Bhoothalingam
Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

The Indian Secretary, Department of Economic Affairs, to the American Ambassador

ECONOMIC SECRETARY

MINISTRY OF FINANCE

NEW DELHI

February 5, 1966
Excellency:

I have received your note dated 5th February, 1966 reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the foregoing amendment is acceptable to the
Government of India. I agree that your note together with this reply shall constitute
an agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

S. BHOOTHALINGAM

Secretary to the Govt. of India

His Excellency Chester Bowles
Ambassador of the United States of America
New Delhi

No. 7726
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Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Chester BowLEs

Son Excellence S. Bhoothalingam
Secr~taire
D~partement des affaires 6conomiques
Ministre des finances
Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secrdtaire du Ddpartement des affaires dconomiques de l'Inde
d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

LE SECRfrAIRE AUX AFFAIRES iCONOMIQUES

MINISTARE DES FINANCES

NEW DELHI

New Delhi, le 5 f~vrier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement indien donne son agr6-
ment aux modifications pr~cit6es. J'accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

S. BHOOTHALINGAM

Secr~taire du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des ]etats-Unis d'Am~rique
New Delhi

N ° 7726
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No. 7882. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF SIERRA LEONE UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-
ED. SIGNED AT FREETOWN, ON 29 JANUARY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. FREETOwN, 10 MARCH 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1965.

I

The American Ambassador to the Prime Minister of Sierra Leone

Freetown, March 10, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of January 29, 1965, as amended,' and to propose that:

1. Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended by adding in
appropriate columns for the supply period U.S. fiscal year 1966:

Wheat flour ... .. ................ .. 2,000 metric tons $236 thousand
Tobacco and/or tobacco products ... ....... 44 metric tons 68 thousand
Corn ... ... ................... ... 250 metric tons 13 thousand

and by increasing ocean transportation (estimated) to $164 thousand and raising the
total to $2,148 thousand.

2. Paragraph 3 of Article II of Agreement be amended by deleting the *period at
the end of the first sentence and adding " except that with respect to commodities sup-
plied under any amendment to this Agreement after November 30, 1965, initial payment
of interest shall be made one year after date of last delivery of such commodities in any
calendar year.

3. Unnumbered Paragraph 6 of my Note of January 29, 1965, be amended by
deleting the period and adding the following:

" and during Fiscal Year 1966 not less than 17,000 metric tons of wheat and/or
wheat flour on a grain equivalent basis; 1,100 metric tons of corn; and 935 metric
tons of tobacco and/or tobacco products of which at least 75 metric tons will be
from the United States of America. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 542, p. 87 and Vol. 549, p. 356.
'Came into force on 10 March 1966 by the exchange-of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7882. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIe-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU SIERRA LEONE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]Te MODIFIRE. SIGNt A FREETOWN,
LE 29 JANVIER 19651

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt, DiJk MODIFI9.

FREETowN, 10 MARS 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amirique le 21 novembre 1965.

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique au Premier Ministre du Sierra Leone

Freetwon, le 10 mars 1966
Monsieur le Premier Ministre,

Me r~frant t l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 29 janvier 1965, puis modifi l, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1. Modifier de nouveau le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord en ajoutant
a la liste des produits A livrer pendant l'exercice 1966 des ]ttats-Unis les rubriques
suivantes:

Farine de bl6.. . ... .................. .. 2 000 tonnes 236 000 dollars
Tabac en feuilles, tabac manufactur. . ....... .. 44 tonnes 68 000 dollars
Mais ... ... ..................... .... 250 tonnes 13 000 dollars

et en portant le montant estimatif du fret maritime a 164 000 dollars, le total se trouvant
port6 A 2 148 000 dollars.

2. Modifier le paragraphe 3 de l'article II de l'Accord en supprimant le point t la
fin de la premiere phrase et en ajoutant <, si ce n'est que pour les livraisons faites apr s
le 30 novembre 1965 en application de tout avenant au present Accord, le premier verse-
ment d'int~r~t sera effectu6 un an aprs la date de la dernire livraison faite au cours de
l'ann~e civile *.

3. Modifier le sixi~me alin~a de ma note du 29 janvier 1965 en supprimant le point
et en ajoutant ce qui suit :

((de m~me, pendant l'exercice 1966, il importera au moins 17 000 tonnes de
b16 ou l'6quivalent sous forme de farine de b16, 1 100 tonnes de mals et 935 tonnes
de tabac en feuilles ou manufacture, dont 75 tonnes au moins provenant des ttats-
Unis d'Am6rique #.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 542, p. 87, et vol. 549, p. 357.
2 Entrk en vigueur le 10 mars 1966 par l'6change desdites notes.
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It is understood that no purchase authorizations for commodities provided under
this amendment will be issued until satisfactory arrangements have been made for the
importation of the balance required to fulfill the foregoing commitment of the Govern-
ment of Sierra Leone.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Andrew V. ComY

His Excellency Sir Albert M. Margai
Prime Minister of Sierra Leone

II

The Prime Minister of Sierra Leone to the American Ambassador

Unity - Freedom - Justice

SIERRA LEONE
PRIME MINISTER'S OFFICE

Freetown, 10th March, 1966
Your Excellency,

I wish to refer to your note of 10th March which reads as follows:

[See note 1]

2. I have pleasure in informing you that the proposed amendments to the Agree-
ments as signed on the 29th of January, 1965, are acceptable to my Government.

3. Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

A. M. MARGAI
Prime Minister

His Excellency Andrew V. Corry
American Ambassador to Sierra Leone

No. 7882
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II est entendu que les autorisations d'achat pour les produits pr6vus dans le present
avenant ne seront d~livr~es que lorsque des arrangements satisfaisants auront & conclus
en vue de l'importation des quantit~s de produits n~cessaires pour permettre au Gouver-
nement du Sierra Leone de s'acquitter des engagements ci-dessus.

Je propose que la prtsente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Andrew V. CoRRY

Son Excellence sir Albert M. Margai
Premier Ministre du Sierra Leone

II

Le Premier Ministre du Sierra Leone a l'Ambassadeur des Attats-Unis d'Amdrique

Unit6 - Libert6 - Justice

SIERRA LEONE

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Freetown, le 10 mars 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour, conque comme suit:

[Voir note 1]

2. J'ai le plaisir de porter A votre connaissance que les modifications susmentionnes
l 'Accord du 29 janvier 1965 ont I'agr6ment de mon Gouvernement.

3. Veuillez agrter, etc.

A. M. MARGAI
Premier Ministre

Son Excellence Monsieur Andrew V. Corry
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amtrique au Sierra Leone

N 7882
Vol. 579-24
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No. 7985. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RELAT-
ING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. BOGOTA, 9 JUNE 19651

EXCHANGE OF NOTES (WITH RELATED NOTES) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 24 JUNE 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The Secretary of State to the Columbian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 24, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two Govern-
ments effected by an exchange of notes dated June 9, 1965,1 and to our discussions
concerning the exports of cotton textiles from Colombia to the United States.

I propose that the agreement be amended, effective as of July 1, 1966, as follows:

A. Add to the end of the proviso in paragraph 1. B the following:

"and the yarn group ceiling may be exceeded in any agreement year after July 1,
1966 by the amount by which exports of other cotton textiles from Colombia to the
United States are less than the sum of the limitations applicable to the other groups.

B. In paragraph 9 change " 1969" to " 1970 ".

If these proposals are acceptable to the Government of Colombia, I shall appreciate
receiving your note to this effect. This note and Your Excellency's note indicating the
acceptability of these proposals on behalf of the Government of Colombia shall constitute
an amendment to the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Dr. Eduardo Uribe
Ambassador of Colombia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 549, p. 3.
2 Came into force on 24 June 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7985. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 18TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. BOGOTA, 9 JUIN 1965'

8CHANGE DE NOTES (AVEC NOTES CONNEXES) CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUS-

MENTIONNE. WASHINGTON, 24 JUIN 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

Le Secrdtaire d'ltat des ltats-Unis d'Amrique h l'Ambassadeur de Colombie

DtPARTEMENT D'-TAT

WASHINGTON

Le 24 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes en date du 9 juin 19651
et aux entretiens que nous avons eus au sujet des exportations de textiles de coton de la
Colombie vers les 8tats-Unies.

Je propose d'apporter audit Accord les modifications ci-apr~s, qui prendraient effet
le ler juillet 1966 :

A. Ajouter le texte suivant A la suite de la reserve figurant au paragraphe 1. B.:

a et que, au cours de tout exercice annuel post~rieur au 1 er juillet 1966, le plafond
du groupe des fils pourra 6tre augment6 de la diff6rence entre les exportations
d'autres textiles de coton de la Colombie vers les ltats-Unis et le total des plafonds
applicables aux autres groupes, tant que ce total ne sera pas atteint. s

B. Au paragraphe 9, remplacer <( 1969> par (( 1970 ).

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement colom-
bien, je vous saurais gr6 de bien vouloir me l'indiquer dans votre r~ponse. La pr~sente
note et votre notre d'acceptation au nom du Gouvernement colombien constitueront
une modification de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Ietat par int6rim:
Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Eduardo Uribe
Ambassadeur de Colombie

INations Unies, Recueil des Traites, vol. 549, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 24 juin 1966 par l'6change desdites notes.
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II

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA'

WASHINGTON

1407
June 24th, 1966

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, proposing some
amendments to the Bilateral Agreement relating to trade in cotton textiles between
Colombia and the United States of America, signed at Bogota on June 9, 1965, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the proposals are acceptable to the
Government of Colombia, Consequently, it is agreed that your note and this note
of acceptance shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Eduardo URIBE Bomno
Ambassador of Colombia

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

RELATED NOTES

I

The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 24, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments con-
cerning trade in cotton textiles of June 9, 1965, as amended today.

In view of the special circumstances described by the representatives of the Gov-
ernment of Colombia in recent discussions, the Government of the United States agrees
that during the period beginning July 1, 1966 and extending through December 31,
1966, only, exports of cotton yearn in categories 1-4 in the amount of one million pounds

1 Colombian Embassy.

No. 7985
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II

L'Ambassadeur de Colombie au Secrdtaire d'ttat des Atats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

1407
Le 24 juin 1966

Monsieur le Secr&aire d'fltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dans laquelle
vous proposez d'apporter certaines modifications A l'Accord bilateral relatif au commerce
des textiles de coton entre la Colombie et les ]etats-Unis d'Am~rique, sign6 a Bogota le
9 juin 1965. Le texte de cette note est le suivant:

[ Voir note 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que cette proposition a l'agriment du Gou-
vernement colombien. En cons6quence, il est convenu que votre note et la pr~sente
r~ponse constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Eduardo URIBE BOTERO
Ambassadeur de Colombie

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

NOTES CONNEXES

I

Le Secritaire d'ltat des JPtats-Unis d'Amdrique t l'Ambassadeur de Colombie

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 24 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu le 9 juin 1965 entre nos deux Gouvernements, tel qu'il a 6t modifi6 ce jour.

En raison des circonstances spciales que les repr6sentants du Gouvernement
colombien ont expos~es au cours de nos rcents entretiens, le Gouvernement des ttats-
Unis accepte que, pendant la priode comprise entre le 1er juillet 1966 et le 31 dcembre
1966 et pendant cette p~riode seulement, il ne soit pas tenu compte, aux fins des limites

N- 7985
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shall not be counted against the limitations specified in paragraph I of the agreement.
In addition, the Government of the United States agrees that during the twelve-month
period beginning July 1, 1966, only, exports of cotton textiles in the following categories
and amounts shall not be counted against the limitations specified in paragraph 1 of the
agreement :

Category or Categories Thousand Square Yards
Categories 5 and 6 .. ......... .. 1,000 of which not more than 25 percent shall

be in category 6
Category 16 .... ............. ... 750
Category 22 .... ............. ... 3,250
Category 26, excluding duck ..... ... 2,000

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above understand-
ing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON
His Excellency Dr. Eduardo Uribe
Ambassador of Colombia

II

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA 1

WASHINGTON
1406

June 24th 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date
referring to the Agreement between our two Governments concerning trade in cotton
textiles, signed at BogotA on June 9, 1965, which reads as follows:

[See related note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that this is also the understanding
of the Government of Colombia.

Accepte, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Eduardo URIBE BOTERO
Ambassador of Colombia

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

I Colombian Embassy.
No. 7985
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sp~cifiges au paragraphe 1 dudit Accord, des exportations de fils de coton des categories I
A 4, A concurrence d'une quantit6 de I million de livres. En outre, le Gouvemement des
Rtats-Unis accepte que pendant l'exercice annuel, commengant le 1er juillet 1966, et
pendant cette pgriode seulement, il ne soit pas tenu compte, aux fins des limites spgcifiges
au paragraphe 1 de l'Accord des exportations de textiles de coton des categories 6num6-
roes ci-apr~s et concurrence des quantitgs indiquges :

Catdgories Milliers de yards carrds

Categories 5 et 6 .... .......... 1 000 dont au maximum 25 p. 100 dars la
categorie 6

Categorie 16 ..... ............ 750
Categorie 22 ..... ............ 3 250
Categorie 26, A 1'exclusion du coutil 2 000

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui prgc&de.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim:
Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Eduardo Uribe
Ambassadeur de Colombie

II

L'Ambassadeur de Colombie au Secrdtaire d'l9tat des Atats- Unis d'Ambrique

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

1406
Le 24 juin 1966

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour au sujet de l'Ac-
cord relatif au commerce des textiles de coton conclu A Bogota, le 9 juin 1965, entre nos
deux Gouvernements. Le texte de la note est le suivant:

[Voir note connexe 1]

Je confirme que telle est bien l'interpr~tation du Gouvernement colombien.

Veuillez agr~er, etc.

Eduardo URIBE BOTERO
Ambassadeur de Colombie

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

Na 7985
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

7 October 1966

SPAIN

(With reservation provided for in ar-
ticle 17, to the effect that Spain does not
consider itself bound by the provisions of
article 5; to take effect on 7 January 1967.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on 21 No-
vember 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561,
564, 565, 566, 570, 573 and 575.

No 8012. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE AU MATERIEL DE
BIEN-IRTRE DESTINE AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE ler D1ECEMBRE 19641

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration le:

7 octobre 1966

ESPAGNE

(Avec reserve au titre de 'article 17,
selon laquelle 'Espagne ne se consid~re
pas li~e par les dispositions de l'article 5;
pour prendre effet le 7 janvier 1967.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douanilre le
21 novembre 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ult~rieurs int6ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 559, 561, 564, 565, 566, 570, 573 et 575.
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No. 8342. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CHILE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT SANTIAGO, ON 27 JULY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 8 FEBRUARY 1966

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

1

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

No. 694
Santiago, February 8, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of July 27,
19651 between the Government of the United States of America and the Government
of Chile and to the request of your Government for an extension of shipments of the
commodities during calendar year 1966.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
is agreeable to the extension of shipment of wheat, corn and tobacco, provided that the
Government of Chile agrees that it will procure and import with its own resources during
calendar year 1966 from the United States of America and countries friendly to it the
following agricultural commodities in addition to those to be purchased under the terms
of the agreement during calendar year 1966 : (a) at least 105,000 metric tons of wheat
and/or wheat flour in grain equivalent, (b) at least 400 metric tons of leaf tobacco of
which at least 295 metric tons shall be from the United States of America.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above understand-
ings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ralph A. DUNGAN

His Excellency Gabriel Vald~s Subercaseaux
Minister of Foreign Affairs
Santiago

I United Nations, Treaty Series, Vol. 574, p. 83.
2 Came into force on 8 February 1966 by the exchange of the said notes.
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II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIJBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 02885

Santiago, 8 de febrero de 1966

Sefior Embajador :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra
Excelencia para acusar recibo de su Nota
No 694 de fecha de hoy, por la cual tiene a
bien referirse al Convenio de Productos
Agricolas de 27 de julio de 1965, suscrito
entre el Gobierno de Chile y el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica e
informar que su Gobierno se ha propuesto
prolongar los embarques de productos
agricolas durante el afio calendario 1966.

Al agradecer a Vuestra Excelencia esta
informaci6n tengo el honor de comunicarle
que el Gobierno de Chile se propone ad-
quirir e importar mediante sus propios
recursos durante el afio calendario 1966
de los Estados Unidos de Am6rica y de sus
paises amigos, los siguientes productos
agricolas, ademis de aquellos por adqui-
rirse en conformidad a los t6rminos del
convenio durante el afio calendario 1966:
(a) un minimo de 105,000 toneladas m6-
tricas de trigo y/o harina de trigo por
equivalente de grano, (b) un minimo de
400 toneladas mdtricas de tabaco en hojas,
de cuya cantidad 295 toneladas m6tricas se
importarin de los Estados Unidos de
Am6rica.

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 02885

Santiago, February 8, 1966

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 694 of this
date with reference to the Agricultural
Commodities Agreement of July 27, 1965,
signed by the Government of Chile and
the Government of the United States of
America, and to state that your Govern-
ment has proposed an extension of ship-
ments of agricultural commodities during
calendar year 1966.

Thanking Your Excellency for this in-
formation, I have the honor to inform you
that the Government of Chile proposes to
procure and import with its own resources
during calendar year 1966 from the United
States of America and countries friendly
to it the following agricultural commodities
in addition to those to be purchased under
the terms of the agreement during calendar
year 1966: (a) at least 105,000 metric
tons of wheat and/or wheat flour in grain
equivalent, (b) at least 400 metric tons of
leaf tobacco of which 295 metric tons shall
be imported from the United States of
America.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 8342
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Aprovecho esta oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n.

Gabriel VALDPS SUBERCASEAUX

Al Excelentisimo
sefior don Ralph A. Dungan
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de America
Santiago

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Gabriel VALD S SUBERcASEAUX

His Excellency
Ralph A. Dungan
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America
Santiago

NO 8342
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8342. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A SANTIAGO,
LE 27 JUILLET 19651

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
) L'AccoRD SUSMENTIONN. SANTIAGO,

8 1kvmiER 1966

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ePtats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Chili

No 694
Santiago, le 8 f~vrier 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement chilien ont conclu le 27 juillet
19651 et A la demande du Gouvernement chilien tendant A ce que les envois de produits
se poursuivent jusqu'en 1966.

Je tiens A vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte
que les envois de bW, de mais et de tabac se poursuivent en 1966, A condition que le
Gouvernement chilien s'engage A acheter et A importer en 1966, A l'aide de ses propres
ressources, en plus des produits qu'il doit acheter en application de l'Accord, les produits
agricoles suivants en provenance des ttats-Unis ou de pays amis: a) au moins 105 000
tonnes de bW ou l'6quivalent en farine de bl; b) au moins 400 tonnes de tabac en feuilles,
dont au moins 295 tonnes devront 8tre achet~es aux 1ttats-Unis d'Am6rique.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me communiquer votre approbation de l'inter-
pr~tation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Ralph A. DUNGAN

Son Excellence Monsieur Gabriel Vald~s Subercaseaux
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 574, p. 83.
2 Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1966 par l'&hange desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili a l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 02885
Santiago, le 8 f~vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 694 en date de ce jour concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement chilien et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique ont conclu le 27 juillet 1965, et indiquant que votre Gou-
vernement se propose de poursuivre ses envois de produits agricoles pendant l'ann6e
1966.

Je vous remercie d'avoir bien voulu m'informer de cette dcision et tiens A vous faire
connaitre que le Gouvernement chilien s'engage a acheter et a importer en 1966, 1 I'aide
de ses propres ressources, en plus des produits qu'il doit acheter en 1966 en application
de 'Accord, les produits agricoles suivants en provenance des ]tats-Unis et de pays
amis: a) au moins 105 000 tonnes de bW ou l'6quivalent en farine de b16; b) au moins
400 tonnes de tabac en feuilles, dont 295 tonnes seront import6es des letats-Unis d'Am6-
rique.

Veuillez agrer, etc.

Gabriel VALDAS SUBERcAsEAux

Son Excellence Monsieur Ralph A. Dungan
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]etats-Unis d'Am~rique
Santiago

N- 8342




